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ELECTRIC CONVECTOR HEATER

Operation and Storage Manual of Electric Convector Heater

ENEKTPUYECKN KOHBEKTOP

VIHCTPYKUWMA 32 eKCnioaTauma 1 CbXpaHeHUe Ha eNeKTPUYeCKN KOHBEKTOP

CONVECTOR ELECTRIC

Instructiuni de utilizare si depozitare a convectorului electric

EKTPUYECKUIA KOHBEKTOP
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ENIEKTPUYHUIA KOHBEKTOP

IHCTPYKLUiA PO NOPAAOK 3aCTOCYBaHHS | 36epiraHHsA eneKTPUUHNIA KOHBEKTOPa

ELEKTRICNI KONVEKTOR

Upute za uporabu i pohranu elektri¢ni konvektora

EJIEKTPUYHU KOHBEKTOP

YnyTcTBa 3a ynotpeby 1 CKnaauliTerbe eNekTpUYHN KOHBEKTOpa

ENEKTPUYHU KOHBEKTOP

YnatcTBO 3a yn0Tpe6a N YyBatbe Ha eNIeKTPUYHN KOHBEKTOP

KONVEKTORI ELEKTRIK

Udhézime pér funksionimin dhe ruajtjen e njé konvektori elektrik shqiptare

ELEKTRICKY KONVEKTOR

Névod na pouzitie a idrzbu elekticky konvektora

ELEKTRICNI KONVEKTOR

Navodila za uporabo in shranjevanje konvekotrja

KONWEKTOR ELEKTRYCZNY

Instrukcja uzytkowania i przechowywania konwektora elektryczny

ELEKTRICKY KONVEKTOR

Navod k obsluze a skladovani elektricky konvektoru

ELEKTROMOS KONVEKTOR

Hasznalati utasitas a elektromos konvektor lizembentartasara és védelmére

HAEKTPIKOX OEPMOIMNMOMIMOZ/CONVECTOR
Odnyieg xprong kat amoBriKeuong NAEKTPIKOG OEPUOTTOUTOU

CONVECTOR ELECTRICO

Instrucciones para el uso y mantenimiento de eléctrico convector

ELEKTRISCHER KONVEKTOR

Bedienungs und Aufbewahrungsanleitung des elektrisher Konvektors

ELEKTRISK KONVEKTOR RADIATOR

Brugermanual til elektrisk-konvektor

ELEKTRINIS KONVEKTORIUS

Elektrinis konvektoriaus su MICA Sildytuvu eksploatavimo ir saugojimo instrukcija

ELEKTRISKAIS KONVEKTORS

Elektriskais tipa konvektora lietoSanas un uzglabasanas instrukcija

ELEKTRISCHE CONVECTOR

Gebruikers en opslaghandleiding van elektrische convector

ELEKTRILINE KONVEKTOR

Elektriline konvektori kasutus ja hoidmise juhend

ELEKTRILINE KONVEKTOR

Konvektori kasutus ja hoidmise juhend

AQUECEDOR CONVETOR ELETRICO

Manual de instru¢oes e armazenamento do aquecedor convetor

ELEKTRIKONVEKTOR

Konvektori kasutus- ja ladustamisjuhend
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ELEKTRICNI KONVEKTOR

Upute za uporabu i pohranu elektri¢ni konvektora

RADIATEUR CONVECTEUR ELECTRIQUE

Manuel d'utilisation et de stockage du radiateur convecteur électrique
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BG Mogen; EN Model; RO Model; UA Mogenb;
HR Model; RS Mogen; MK Mogen; SK Model;
Sl Model; PL Model; CZ Model; HU Modell; GR
Movtého; ES Modelo; PT Modelo; IT Modello;
DE Modell; FR Modéle; DK Model; LT Modelis;
LV Modelis; EE Mudel; NL Model;

BG Otonnsem o6em; EN Heated volume; RO Volum
incalzit; UA O6irpisaemuii 06’em; HR Grijani
volumen; RS 'pejaHu 06um; MK 3arpeaH BonymeH;
SK Vykurovany objem; Sl Ogrevan volumen; PL
Ogrzewana objetos¢; CZ Vytapény objem; HU
Fatott térfogat; GR Ocppaivopevog 6ykog; ES Volu-
men calefactac(o; PT Volume aquecido; IT Volume
riscaldato; DE Beheiztes Volumen; FR Volume
chauffé; DK Opvarmet rumfang; LT Sildomas taris;
LV Apsildamais tilpums; EE Kéetav ruumala; NL
Verwarmd volume;

BG Otonnsema nnow; EN Heated area; RO Suprafata
incalzita; UA OnanioBaHa nnowa; HR Grijana povrsina;
RS lpejaHa noBpwunHa; MK 3arpeana nospumHa; SK Vy-
kurovana plocha; SI Ogrevana povrsina; PL Ogrzewana
Eowierzchnia; CZ Vytapéna plocha; HU Fiitott teriilet;

R Ogppaivopevn sm(gdvzla' ES Superficie calefactada;
PT Area aquecida; IT uperﬁcie riscaldata; DE Beheizte
Eliche; FR Surface chauffée; DK Opvarmet areal; LT
Sildomas plotas; LV Apsildama platiba; EE Koetav plnciala;
NL Verwarmd oppervlak;

CN 051 050 EI [CLOUD] [AS] W - 500W

CN 031 300 EI [CLOUD] [AS] W - 3000W

% _ 3 *_ 2
CN 031050 EI [CLOUD] [AS] W - 500W 10715 m 4-om
CN 051 100 EI [CLOUD] [AS] W - 1000W 20 19 m?
CN 031 100 El [CLOUD] [AS] W - 1000W 207-30m g-12m
CN 051 150 EI [CLOUD] [AS] W - 1500W a5 *_18 2
CN 031 150 El [CLOUD] [AS] W - 1500W 307-45m 127-18m
CN 051 200 El [CLOUD] [AS] W - 2000W 60 242
CN 031200 EI [CLOUD] [AS] W - 2000W 407-60m 167-24m
CN 051250 EI [CLOUD] [AS] W - 2500W 70 3 28 m?
CN 031250 EI [CLOUD] [AS] W - 2500W 50%-70m 207-28m
CN 051 300 El [CLOUD] [AS] W - 3000W 60%- 80 m? 24% 32 m?
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Full menu/MbnHo meHo/Meniu complet/MonHoe meHto/
MoBHe meHto/Prosireni izbornik/Komnnetan menu/
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Menu completo/Hauptmenii/Fuld menu/Pilnas meniu/
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preestablecidos/Vorgegebene Betriebsarten/Forudindstillede programtilstande/IS anksto nustatyti programos reZimai/leprieks iestatiti programmas
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IMPORTANT SAFETY MEASURES AND INSTRUCTIONS

A Attention! Read these instructions before using this appliance and keep them for future reference. If the appliance changes hands, the
operating instructions must be passed on with it.

1. This technical description and operating instructions are intended to familiarize you with the product and the conditions for its proper
installation and operation.

2. Compliance with the instructions in this manual is primarily in the interest of the buyer. It is also one of the warranty conditions specified in the
warranty card, so that the buyer can use the free warranty service. The manufacturer is not liable for damage to the appliance caused by operation
and/or installation that does not comply with the instructions and guidelines in this manual.

3. The electric convector heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. To avoid overheating, do not cover the heating appliance.

5. This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, if they are supervised or instructed on the safe use of the appliance and understand the dangers involved. Children
should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should not be carried out by children without supervision.

6. Children under 3 years of age should be kept away unless they are under constant supervision.

7. Children between 3 and 8 years of age should only switch the appliance on and off, provided that it is placed and installed in its normal
operating position, and if they have been supervised or instructed on how to use the appliance safely and understand the dangers associated
with it. Children between 3 and 8 years of age should not plug the appliance into the socket, adjust or clean it, or perform any user maintenance.
CAUTION: Some parts of this product may become very hot and cause burns. Particular care should be taken in the presence of children
and vulnerable persons. Before switching on the appliance, check that the voltage indicated on the type plate corresponds to the voltage
supplied to your home.

8. This appliance must only be used for its intended purpose, i.e. to heat domestic premises. The appliance is not intended for commercial
use. Any other use is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot be held liable for damage resulting
from improper and unreasonable use. Failure to comply with the safety information will invalidate the warranty for the appliance!

INSTALLATION

The heater must not be placed directly under a power outlet.
Do not use this heater near a bathtub, shower, or swimming pool.
Do not use this heater if it has been dropped.
Do not use it if there are visible signs of damagen
Only use this heater on a horizontal and stable surface or mount it on a wall, if applicable.
AUTION: Do not use this heater in small rooms where there are people who cannot leave the room on their own, unless constant supervision is provided.

CAUTION: To reduce the risk of fire, maintain a minimum distance of 1 meter between the air outlet and textiles, curtains, or other flammable materials.

This convector is designed for indoor use, mounted on a wall.

Dimensions of the appliance, heatable volume and area in the room (Fig. 1, Fig. 4)

Minimum guaranteed heatable volume (area) for heating at an average thermal conductivity coefficient A=0.5 W/(m2K) for the heatable room. Higher values for
the heatable volume (area) are achieved at an average value of A=0.35 W/(m2K). Standard room height - 2.5 meters

10. Important: For rooms with a volume of more than 45 m3, it is recommended to use a combination of 2 or more convectors.

11. The convector must be installed in accordance with normal commercial practice and in accordance with the legislation of the respective country (directives for electricity
and requirements for special installations or locations including bathrooms or shower cubicles HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (Fig. 3)

12. Use in bathrooms. If this convector is used in a bathroom or other similar room, the following installation requirements must be observed: The convector has
IP24 protection (protection against splashing water). For this reason, it must be installed in space 2 (volume 2) (Fig. 3) to prevent the control panel (switch
and thermostat) of the convector from being reached by a person who is in the shower or bathtub. The minimum distance from the appliance to a water source must be at least
1 meter, and the appliance must be mounted on the wall! If you are unsure about installing this convector in the bathroom, we recommend that you consult a professional electrician.

13. Note: if the above conditions cannot be met, it is recommended that the installation be carried out in space 3 (VOLUME 3)

14. In damp rooms (bathrooms and kitchens), the power source must be installed at a minimum height of 25 cm from the floor

15. The installation must be equipped with an automatic fuse, where the distance between the contacts when switched off must be at least 3 mm.

Use in bathrooms

The convector must be installed in accordance with normal commercial practice and in accordance with the legislation of the country concerned (EC electrical directives and

requirements for special installations or locations including bathrooms or shower cubicles HD60364-7-701(IEC 60364-7-701)).(fig.3)

technical parameters - see Annex |
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OPERATION INSTRUCTIONS

Predefined functions:

Comfort mode q; Eco mode € ; Sleep mode L
Comfort mode Allows the user to set a desired temperature when being at home. After once set it and the function is switched On, the appliance will keep the same room temperature each time of
usage. This temperature to be set at 23°C by default. Activation and deactivation of Comfort mode - /Quick start A1/
Eco mode e - with On/Off option - allows the user to set a desired temperature when being out of home. After once set it and the function is switched On, the appliance will keep the same room
temperature each time of usage. This temperature will be set at 18°C by default. User could also set the time when the appliance to switch to Comfort mode. Activation and deactivation of Eco mode
- /Quick start A2/ When the set time has elapse, the appliance going to Comfort mode !
Sleep mode - two hours after activation, the convector decreases the set temperature with -3° Activation and deactivation of Sleep mode - /Quick start A3/. When the set time has elapse, the
appliance going to Comfort mode !
Basic modes:

222”Heating"mode - Activation and deactivation of Heating mode - /Quick start B1/ If the room temperature is lower than the set one, the heater will switch automatically on, and a heating sign
will appear on the display.
@ Delay start function The delay start function allows the user to set the time at which the convector will switch on and start heating.

¥ Anti-frost mode If the room temperature falls below 5°C and the convector heater is off, the heater will turn on automatically in order to prevent freezing of the area.
N

'Temperature correction for the sensor” function
This function is used with the purpose of providing better temperature comfort and energy saving for the user of the electric convector in the room which it is in. A temperature difference
greater than +4 °C from the measured temperature in a specific location in the room indicates that the room where you use the convector in is not well insulated or the temperature is not the
same all around the room.
Function Adaptive start Adaptive start is a function which predicts and initiates the optimal start of heating in order to reach the set-point temperature at the desired time;

RESET to default settings- If the customer wants reset the convector to factory settings.
B Open window/door function- If the temperature falls more than 5°C, the convector will switch off by itself. Within 15 min the open window detection should turn the appliance off.

Keyboard lock (Protection from children) When user turns on this function, all keys of the control panel remain locked.
Weekly program (timer) 24hours/7days - Min 300 sets of time periods. It allows the setting of timing and temperature levels for a full week. During the 7-day period the settings must allow a
variation on a day-to-day basis;

@Function AirSafe - only for models CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W and CN 031 xxx EI ASW
The Air Safe function can be switched on and off by the user through the convector control menu. In order to work, it is necessary the convector to be switched on and
heated (the set temperature is higher than the ambient temperature).

EFunction Wi-Fi - only for models CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx El CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx El CLOUD W and
‘J:BSound option Activation and deactivation of sound function - /Quick start B14/
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Quick menu /Quick start C 1-5/

Push the “Mode” button Q@ to start quick already configured program.

Q

Content function:

® Comfort;

® Eco;

®  Sleep;

® Delay start;

®  Weekly schedule ;

Exit from the any mode - with single pushing of ON/OFF button N D

ERRORS MODE

If the display shows “t1” or “t2", this means that the self-diagnostic system has found a problem with the temperature sensor.“t1”indicates a disconnected cable at the sensor,
while “t2"indicates short circuit at the sensor. In this case the electric convector will be automatically switched off and it can be switched on again only after the problem has

been fixed. The problem has to be handled by a qualified specialist.
DISCONNECTION FROM THE POWER SUPPLY:

If the electric convector is disconnected from the mains, this will not affect the set temperature and the mode of operation which has been active prior to its disconnection.
If for example the convector has been in“Heating” mode, after it has been disconnected and reconnected to the mains, it will continue operating in the same mode with the
same set temperature.

The principle of operation of the electric convector with energy-independent memory is to store the settings for 120 minutes guaranteed, and up to 180 minutes not
guaranteed.

If the time is more than 120 min the appliance going to Stand by mode.

PROTECTION

® The appliance is equipped with a safety thermo turn-off device, which automatically turns the heater off in cases of extreme temperature of the convector heater /i.e.
overheating of the appliance/.

® The safety thermo turn-off device will automatically restore the heater operation when the temperature of the appliance falls below the permissible ultimate values.

CLEANING

It is compulsory first to turn off the appliance through its power switch and to disconnect it from the power socket. Before starting the cleaning session you should wait until the convector heater
cools down in a disconnected state.

The convector heater can be cleaned with little efforts at the appliance rear part - just press the “P"-shaped braces /figure 2/ at the back of the appliance so that you can dismantle it and consequently
you can clean the rear part of the appliance.

Clean the heater body with damp cloth, vacuum cleaner or a brush.

Never immerse the appliance into water - there is danger for your life from electric shock!

ENVIRONMENT PROTECTION INSTRUCTIONS

Obsolete electric appliances contain valuable materials and consequently they should not be treated as domestic waste! We ask for your cooperation and your active

contribution to protect the resources and the environment. Please submit your out-of-use appliances to the organized buy-back stations (if there are such).

INSTRUCTIONS FOR DOWNLOADING THE USER MANUAL

Scan the QR code

» Access the section of the website dedicated to documentation/manuals
for the product range you have purchased.

Select the product range
» Select the product range you have purchased.

Select the manual
» Select the type of manual.
Access the list of available manuals.

Download the manual

» Identify the desired manual by checking the description and product
code.

» Download the manual.

Save the file in a safe place for future reference!
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BAXKHU NPABUJIA m

BH/MAHWME! MpoyeTeTe HacTosLLMTE MHCTPYKUMW Mpeau Aa U3nonasBaTe To3W ypend W CbXpaHsiBanTe Tesu ykasaHus 3a
6baeLo nonasaHe. [pu cmsiHa Ha cOBCTBEHMKA, MHCTPYKLMSATA 3a eKcnnoaTaums TpsbBa Oa ce npedasa 3aefHo ¢ ypeaa.

1. HacToAwoTo TeXHNYECKO onmMcaHre U MHCTPYKUMA 3a eKcnnoaTtauua rma 3a uen Aa Bu 3amosHae ¢ M3penveTo v ycinoBrATa 3@ HEroBOTO
NpPaBUIHO MOHTUPAaHe 1 eKcrnnoaTauus.

2. Crna3BaHeTO Ha yKa3aHuATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA e NMPeau BCMUYKO B MHTEPEC Ha KyryBaya. 3aefiHO C TOBa € 1 €AHO OT rapaHUMOHHUTE
YC/I0BYA, MOCOYEHN B rapaHUMOHHaTa KapTa, 3a Aa MOoXKe KymnyBaubT Aa nosi3Ba 6e3nnaTHO rapaHUMOHHO obcnyxBaHe. Mpon3BoauTenart He
OTroBaps 3a NOBPeAU B ypeaa, NPUUMHEHW B pe3ynTaT Ha eKCnioaTtauua u/unm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHWATa 1 MHCTPYKLUMTe
B TOBa PbKOBOACTBO.

3. EnekTpuyecKknAT KOHBEKTOP OTroBaps Ha n3nckBaHuATa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. 3a pa ce n3berHe nperpsABaHe, He MOKPMBaTe OTONNNTENHNA Ypea.

5. To3m ypen MoXe fja ce M3non3Ba OT Aella Ha Bb3pacT Haj 8 rofVHY U Nnua C orpaHnyeHn GUsnYecky, CETYBHU MW YMCTBEHW CMOCOBHOCTY,
WM C HeJOCTaTbYeH OMNUT M MO3HaHUA, ako Te ca HabnohaBaHV UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e30MacHOTO M3Mos3BaHe Ha ypena v pasbupat
onacHoctuTe. [leLiata He TpA6Ba fia c1 UrpadAT c ypepa. lMounctBaHe 1 noTpebuTencka noaapbxKa He TpAOBa Aa ce NpaBy OT Jeua 6e3 HabnoaeHve.
6. [eua, no-manku ot 3 roanHu, TpA6Ba fa ce AbprKaT Aaneye, OCBEH ako He ca Nof NOCTOAHHO HabnoaeHwve.

7. Deua mexgy 3 1 8 roanHu TpAbBa camo fa BK/KOYBAT U M3KNIOYBAT ypeaa, MpU YCIIOBUe Ye TOV € NOCTaBEeH 1 MHCTannpaH B HeroBata HopMasHa
paboTHa mo3nuusA, 1 ako ca 6unu HabnoaaBaHN UM MHCTPYKTMPaAHM OTHOCHO W3MON3BaHETO Ha ypeAa no 6e3onaceH HauuH U pasbupat
OMacHOCTUTe, CBbP3aHM C Hero. [leua mexay 3 1 8 roanHn He TpAGBa Aa BKIOYBAT ypefa B KOHTaKTa, Aa FO HAaCTPOMBAT U NMOYMCTBAT UK fa
M3BBbPLUBAT NoAAPBKKaTa OT noTpebutens.

BHUMAHMWE: Hakoun yacTu OT TO31 NpoayKT MoraTt a CTaHaT MHOTO ropeLum 1 Aa NpuumnHAT uarapsHms. Tpsabsa ocobeHo aa ce BHMMaBa
B NPUCBbCTBUETO Ha Jeua v yas3Bumu xopa. [Npean ga Bknwouute ypeda — NnpoBepeTe Janu MOCOYEHOTO HanpexeHue BbpXy TurnosaTta
Tabenka cbLOTBETCTBA Ha HanpeXeHeTo 4OCTaBsHO A0 AoMa Bu.

8. To3n ypep TpsA6Ba Aa ce 13MNon3Ba camo Mo NpefHa3HauyeHMeTo, 3a KoeTo e 6un npeaBuaeH, T.e. 4a OTonABa 6MTOBY NomelleHus. Ypena He e
npeaHa3sHayeH 3a TbProecku Lenu. Bcaka pasnuuHa ynotpeba Aa ce cumTta 3a HeNpaBwiHa 1 CIeAoBaTeNHO onacHa. [pon3BoANTENAT He MOXe
[la HOCY OTrOBOPHOCT 3a NOBpeAw, MPOoU3THYaLLM OT HENpaBUIIHa U Hepa3lyMHa yrnoTpeba. HecnassaHe Ha nHdopmaumaTa 3a 6e30nacHoOCT e
HanpaBsu HeBanVAHa NnoeTaTa rapaHums 3a ypega!

MOHTAX

OTONAUTENHUAT ypen He TPAGBa fla 6bAie Pa3NoNoXKeH HEMOCPEACTBEHO MOA KOHTAKT.

He n3non3BgaiiTte To31 oTonnuTeneH ypea B 61130CT A0 BaHa, AyLL UAN NNyBeH 6aceiiH;

He n3nonssaiite T031 oTonnmMTeNeH ypes, ako e 6un nsnycHart;

He ro n3nonssaiiTe, ako ma BUAVMY NPU3HaLIM Ha NOBPeAa;

M3nonsgaiiTe  To3W OTOMAMTENeH ypeA CaMO BbPXy XOPM3OHTalHa U CTabuiHa MOBbPXHOCT  WAM O MOHTMpaliTe Ha CTeHa, ako €  MPUIOXKUMO.
BHVIMAHVE: He n3nonssaiiTe To3u oTonnuTene ypen B Mankvi NOMeLLeHNA, KOrato B TAX Cé HamMpaT SinLa, KOUTO He MOraT CamOCTOATENIHO [ia HanyCHaT MOMeLLeHMeTO, OCBEH ako He ce
OCUrypU NOCTOAHHO HabMofeHNe.

6. BHWMAHMWE: 3a ga ce Hamanu pUCKBT OT NOXap, NOAAbPXKaNTe Pa3CcToAHME OT MAHUMYM 1 METBP MeX/y Bb3AYLUHWA U3XOA Y TEKCTIA, 3aBeCW UK APYri 3ananvumm Matepuani.

7. To31 KOHBEKTOP € NPOEKTMPaH 3a NoM3BaHe B 3aKPUTY NOMELLIEHNA, MOHTUPAH Ha CTeHa.

8. Pa3mepwu Ha ypepa, oTonnsem obem v nnoty B nomelleHvie(dur.1 ¢pur.4)

9. MuHUManeH rapaHT1paH otonnsem obem(noLy) 3a oToneHne Npu cpefeH KoedrumMeHT Ha Toronposogumoct A=0.5 W/(m2K) 3a otonnsaemoTo nomelleHme. Mo BUCOKMTe CTONHOCTM 3a
otonnsemyis 06em(nnoLl) ce NOCTAraT Npu cpefHa cToinHocT Ha A=0.35 W/(m2K). CtaHgapTHa BUCOUMHA Ha NOMeLLeHusATa — 2.5 MeTpa

BaxHo: Mpun nomeLLieHns ¢ obem Hag 45 M3 e NpenopbYMTENHO U3MNON3BAHETO HA KOMOUHALMS OT 2 1 NoBEeYe KOHBEKTopa.

10.  KoHBeKTOp®BT, TpA6Ba fia 6bAje MOHTMPaHa Cbobpa3HO C HOpMariHaTa TbProBCKa NPaKTUKa 1 B CbIlackie CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CbOTBETHATa CTPaHa(AVPEKTVBITE 33 eNeKTPUYECTBO
Ha EO 1 n3ncKBaHWATa 3a CneyuanHn MOHTAXM W MecTa BKIToUBaLLUmM 6aHu, nnv Ayl kabruHn HD60364-7-701(IEC 60364-7-701)).(dur.3)

11. Vi3non3saHe B 6aHA. AKO TO31 KOHBEKTOP Obje 13Mnon3BaH B 6aHA unu apyro NnogobHo nomelleHne, TpAbBa fa 6baT cnaseHn CnefHOTO N3CKBAHWA NPU MHCTanpaHe: KOHBEKTOPBT e
cbe 3awmTa IP24 (3awwmTa oT Npbeky Boaa). Mopaam To3m GpakT TpabBa Aa ce MOHTUPa B NPOCTPaHCTBO 2 (volume 2) (dur.3), 3a Aa ce n3berHe Bb3MOXKHOCTTa OT TOBA KOHTPOSTHOTO Tabno(Ksioy
1 TepMoperynaTop) Ha KOHBeKTopa Aa 6bie AOCTUIHATO OT YOBEK, KOWTO € Moz AyLUa UK BbB BaHaTa. MUHMMaNHOTO pa3CTosHMe OT ypeaa A0 BOAEH U3TOUHMK TpsAbBa fa 6bhe He No Manko
oT 1 MeTbp 1 ypefa fa 6bae 3aAbMKATEIHO MOHTMPAH Ha cTeHaTa! AKO He CTe CUIYpHU OTHOCHO VMHCTaNMpPaHeTo Ha TO3U KOHBEKTOP B MOMELUEHMETo 3a 6aHs, Hue npenopbyBamMe ja ce
KOHCYNTVpaTe C NPpopecrioHaneH enekTpoTEXHUK.

12. 3abenexka: ako He MOraT fla Ce N3MbJIHAT NOCOYEHNTE NO-TOPe YC/I0BMA Ce NPENopbYBa MOHTaXa fja Ce OCbLLEeCTBY B NpocTpaHcTBo 3 (VOLUME 3)

13. BbB BnaxHu nometyeHnA( 6aHy 1 KyxXHM) U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe TPAGBaA Aa € MOHTUPaH Ha BUCOUMHA MUHUMYM 25 CM OT noaa

14. WHcTanauyuaTa Tpa6sa Aa 6bae cHabaeHa c aBToMaTVyeH NpeanasvTen, npy KOMTO Pa3CTOAHNETO MeX/y KOHTAKTUTE KOraTo e 13K/oUeH TpsAabBa fa 6bae Haii-mManko 3 Mm.

W3nonsBaHe B 6aHA

KoHBeKTOpbT, TpsbBa Aa 6be MOHTMPaHa Cbo6pa3HO C HOpManHaTa TbProBCKa NPAKTVKa 1 B CbIlackie CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CbOTBETHATA CTPaHa(AMPEKTMBUTE 33 enekTpunyecTso Ha EO u
M3MCKBaHUATA 3a CreLyanHn MOHTaXM U MecTa BKYBaLLy 6aHu, unv ayw kabuHm HD60364-7-701(IEC 60364-7-701)).(¢wr.3)

TexHuueckmn napameTpu - BUxX Mpunoxexue |

npwN =

PABOTA CYPEOA

MNpensaputento 3a apeHu npor| pexumn:
Pexxum "Komdpopt" ; Pexum I!) gl Pemmm"CbH“(

Pexxum KomdopTt- MNossonsasa Ha noTpebuTensa aa 3afaje xenaHaTta TeMnepatypa, Korato e y Joma. TemnepaTtypata no nogpasbupaHe e HacTpoeHa Ha 23 °C.
AKTUBUMpPaHe 1 aeakTBmpaHe Ha Pexum,Kombopt” / Quick start A1/
Pexum "Eko" @ [Mo3BonsABa NoTpeGUTENAT fla 3aAajie XenaHata TemnepaTypa, Korato e 13BbH AoMa. TemnepaTypata no nogpasbupaHe e HacTpoeHa Ha 18 °C. AKTVBYVpaHe 1 AeaKTBMPaHe Ha
Pexum Eko/ Quick start A2/ KoraTo 3apgaeHOTO Bpeme u3Teye, ypeabT npemMinHasa B pexxum Komopt !
Pexxum "CbH" - Ba Yaca Cnef akTUBMpaHe, KOHBEKTOPBT HamMansABa 3afjafeHata Temnepatypa ¢ 3 °C cnpAMo 3afafeHata Temnepatypa B pexum ,Kompopt”. AKTUBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha
Pexim "CbH"/ Quick start A3/. Korato 3aiafieHOTO Bpeme n3Teue, ypeabT NpemMnHaBa B pexum "Kompopt"
OCHOBHU pexummn:
22 Pexum "Otonnexue"
AKTUBMpPaHe 1 aeakTuempaHe Ha Pexxum OTtonneHue / Quick start B1/ Ako cTaiiHaTa TemnepaTtypa e No-HyCKa OT 3afjafieHaTa, HarpeBaTenaT Le ce BK/IoY/ aBTOMaTUYHO.
QyHKuua OTnoxeH crapr
OyHKuMA,OTNOXeH CTapT” NO3BONABa Ha NOTPebUTeNs fa 3aAajie BPeMeTO, B KOETO KOHBEKTOP®T LLie Ce BKJI0UM U Lije 3aMoyHe Aa OTOMIABa.
3% OyHkuus MpoTue sampb3saHe
~~~ AKO TeMMepaTypaTa B MOMELLEHNETO NajiHe Mog, 5 rpajlyca U KOHBEKTOPBT € M3KJTIoUeH (B pexum stand-by), HarpeBaTens Lue ce BK/IOUM aBTOMATUUHO C LieNl peArna3BaHe OT 3aMpPb3BaHe, AOKaTo
Temnepartypata CTaHe Haj 5 rpagyca.
(OyHKLWA TemnepaTypHa KOpPeKLUUA Ha AaTumnKa Tasu GpyHKLMA Ce 13Mon3Ba C Lien no-Aobbp TemnepaTypeH KOMOOPT 1 eHeprocnecTABaHe 3a NOTPe6UTENs Ha eNEKTPUYECKNA KOHBEKTOP, B
nomeLLieHeTo, KbAeTo ce Hammpa. [Mo-ronama pasnrka ot +4 °C Ha U3MepeHaTa TeMnepaTypa B XXelaHOTO MECTOMOMNOXeHM e B CTaATa, 03HauaBa, Ye CTaATa, Kb[eTo 13MNoN3BaTe KOHBEKTOPa He
e gobpe r13on1paHa unm He e fobpe TemneprpaHa.
@mqum »~ApanTneeH crapt” OyHKUMATa,AflaNTUBEH CTapT” NPeABMXAa U MHULMMPa ONTUMAJTHMA CTapT Ha OTOM/IEHUETO, 3a Aa JOCTUTHe 3aAajieHaTa TeMrepaTypa B XXenaHoTo Bpeme.

OyHKuuA ,HynupaHe” fo GbabpnyHNTe HACTPOIAKMN AKO KIIMEHTBT UCKa Ad Bb3CTaHOBY GabpUUHITE HACTPOKI Ha KOHBEKTOPA.
®OyHkuua OTBopeH npo3opel/ BpaTta AKO TeMnepaTypata B CTaATa CnafHe noBeye oT 5°C, KOHBEKTOPDBT LLe ce U3K/oUmM cam. [py OTKpriBaHe Ha OTBOPEH NPO30peL) B paMKnTe Ha 15 MUHYTU
M3KNIoYBa ypepa.
QyHKuuA 3awumTa OT AeLja/3aKnioYBaHe Ha KlaBnaTtypata Korato noTpebutenaT BKioum Tasn GyHKLMA, BCUUKW KNaBULLM Ha KOHTPOJTHIA NaHen 0CTaBat 3ak/ioueHu.
%Ce,qmmna nporpama (taiimep) 24 yaca/7 g MuHumym 300 HaCTPOMKM Ha BpeMeBM nepuofa. Ta no3BonsABa HaCTPOiika Ha BPeMeTO 1 HiBaTa Ha TemnepaTtyparta 3a uana cegmuua. Mo
BpeMe Ha 7-HeBHUA Neprop, HaCTPOK1Te TPAOBA fja MO3BONABAT BapuaLA BCEKM AEH.
7 @OyHkuus AirSafe — camo 3a mogenu CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW 1 CN 031 xxx EI ASW
DyHKumATa Air Safe Moxe fia 6bfie BK/loYeHa U M3K/TIOYEHa OT NOTPEOUTENA OT MEHIOTO 3a YNpaB/eHNe Ha KOHBEKTOPA. 3a fla paboTu, e HeO6XOANMO KOHBEKTOPBT Aa GbAe BKOUEH 1 Aia
otonnABga (3afafieHaTa TemnepaTypa e No-BUCOKa OT Tasu, Ha MOMELLEHNETO).
BrpapaeH npeskniouBaten 3a npeobpbuyate / Quick start B12/- ako KOHBEKTOPBT Ce HaK/IOHM C NoBeYe OT 45 ° Ui nagHe HaoNy, 3axpaHBaHeTo TPAGBa fla Ce M3KITIOUM 1 [1a ce MOKaXke Ha Aucrnes
“tilt "
‘,})(DyHKLWIH 3ByK AKTMBUMpaHe 1 fieakTuBrpaHe Ha dyHKUMA 3ByK / Quick start B14/

Bbp3o meHto / Quick start,C 1-5/

HatncHeTe 6yTOHa Mode Q 3a fla CTapTvpaTe NpeaBapuTENHO 3afjaeHnTe Nporpamu.
CbabpKaHme Ha GyHKUpMATa:

®  Pexum,Komdopt”;

®  Pexum ,Eko”;

®  Pexum,CbH";

®  Pexum,OTnoxeH CcTapT’;
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®  CepmunyHa nporpama“;
9
M3n113aHe OT BCAKO MeHIo — Upe3 eANHNYHO HaTucKaHe Ha 6yToHa ON/OFF <Y .
i

PEXXNM HA TPELLUKU

AKoO Ha fucnnes ce ussege,t1” unm,t2” o3HauaBa, ye cCTemMaTa 3a CaMo-AMarHoCTKaTa e OTKpUa Npobem B TEPMOCEH30PBT. 11" e Mpun NpeKkbcHaT Kaben Ha ceH3opbT a,t2” Npu CeH30p Ha KbCo.
B TO311 cryyai enekTprYeCcKmAT KOHBEKTOP Ce U3KIoUBa 1 MOBTOPHOTO My BKJIIOUBAHE Le € Bb3MOXHO Cflefi OTCTpaHABaHe Ha fedekTa. MoBpeaaTta TpAGBa fja ce OTCTPaHU OT KBanuGpuULMpaH
crneyuanicr.

NEPVOANYHA NOAAPBHKKA

3agbmKnTenHo MbPBO M3KOYETE ypeaa OT Kitoya 1 n3BafeTe Lwencena OT KOHTaKTa B CTeHaTa. I'Ipe,qm [a 3ano4yHeTe fja NoYncTBaTe KOHBEKTOPA, OCTaBeTe ro Aa N3CTUHE KaTto ro U3KnyuTe ot
KOHTaKTa. KOHBeKTOp'bT MOXe fa 61>ne MOYNCTEH C MVHUMANHW YyCUITUA B 3a[jHaTa C YacT — MNPOCTO HaTVICHeTe,,P"-OGpa3HVITe CKObM Ha F'bp63 Ha ype[a, KaTo No TO31 Ha4YMH MOXe Aa ro OCBOGO,CWITE
1 CbOTBETHO Aia NOYNCTUTE 3aAHaTa My CTpaHa

Mouncreaitte Kopnyca C B/laXHa Kbpna, NpaxocMyKaydka nin YeTka.

Hukora He noTanante ypena BbB BOAaA - CbLLeCTBYyBa ONACHOCT 3a XXNBOTa OT TOKOB ynap!

YKA3AHUA 3A ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAIA

CTapI/ITE enexkTpoypenn CbabpKaT LeHHN MaTepuan v nopagn ToBa He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbPNAT 3aeqHO C 6uToBata cmet! Monum Bu [la CbpeincTBaTe C akTUBHUA CU NpUHOC 3a
orasBaHe Ha pecypcuTe 1 OKOJIHaTa cpefia 1 ia NpefoCcTaB1Te ypeaa B OpraHn3npaHnTe nsKyneaTesiHn I'IyHKTOBE(aKO 1Ma TaKuBa).

NHCTpYKUMM 3a U3TErnsiHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeta

CkaHupante QR Kopga.

» CkaHupanTte QR kopa.

[ocTbneTe cekunaTa Ha yebcaliTa, nocBeTeHa Ha
[JOKyMeHTauuATa/pbKOBOACTBATA 3a 3aKyneHaTa
npoayKToBa rama.

ETukeTbT € QR Kofla e nocTaBeH BbpXy onakoBKaTa.
Konue oT eTukeTa e npefocTaBeHo KaTo npukaueH daiin!
N36epete PbKoBOACTBOTO

P /136epeTe TMa Ha PbKOBOACTBOTO.

[locTbn Ao cnucbKa C HaIMYHU PbKOBOACTBA.

UzTernere pbKOBOACTBOTO

» VpoeHTudouumnpainTe xenaHoTo pbKOBOACTBO, KaTo MpoBepuTe eoo
onmcaHne 1 Kog Ha NpoayKTa. \ )
> li3Ternete pbKOBOACTBOTO

CbxpaHsBaiiTe ¢daiina Ha CUrypHoO MACTO 3a 6bgella
ynotpe6a!

)
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PRECAUTII IMPORTANTE SI INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Atentie! Cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza acest aparat si pastrati-le pentru consultare ulterioara. In cazul in care aparatul

schimba proprietarul, instructiunile de utilizare trebuie transmise impreuna cu acesta.

1. Aceasta descriere tehnica si instructiunile de utilizare au scopul de a va familiariza cu produsul si cu conditiile pentru instalarea si
functionarea corectd a acestuia.
2. Respectarea instructiunilor din acest manual este in primul rand in interesul cumparatorului. De asemenea, aceasta este una dintre conditiile
de garantie specificate in cartea de garantie, astfel incat cumpdratorul sa poata beneficia de serviciul gratuit de garantie. Producétorul nu este
raspunzator pentru daunele cauzate aparatului de utilizarea si/sau instalarea care nu respectd instructiunile si recomandarile din acest manual.
3. Convectorul electric este conform cu cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Pentru a evita supraincalzirea, nu acoperiti incdlzitorul.

5. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa
de experientd si cunostinte, daca au fost supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de siguranta si inteleg pericolele
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

6. Copiii cu varsta sub 3 ani trebuie tinuti la distantd, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati in permanenta.

7. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot porni si opri aparatul numai daca acesta este amplasat si instalat in pozitia normala de functionare
si dacd au fost supravegheati sau instruiti cu privire la modul de utilizare in conditii de siguranta a aparatului si inteleg pericolele asociate acestuia.
Copiii cu varsta cuprinsd intre 3 si 8 ani nu trebuie sa conecteze aparatul la priza, sa il regleze sau sa il curete si nici sa efectueze operatiuni de
intretinere.

ATENTIE Anumite parti ale acestui produs se pot incalzi foarte tare si pot provoca arsuri. Trebuie sa se acorde o atentie deosebita in
prezenta copiilor si a persoanelor vulnerabile. inainte de a porni aparatul, verificati daca tensiunea indicata pe placuta de’ tip corespunde
tensiunii furnizate in locuinta dumneavoastra.

8. Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput, si anume pentru incalzirea locuintelor. Aparatul nu este destinat
utilizarii comerciale. Orice alta utilizare este considerata necorespunzatoare si, prin urmare, periculoasa. Producatorul nu poate fitras la raspundere
pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzdtoare si nejustificatd. Nerespectarea informatiilor de siguranta va invalida garantia aparatului!

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

Incalzitorul nu trebuie amplasat direct sub o priza.

Nu utilizati acest incalzitor in apropierea unei cdzi de baie, a unui dus sau a unei piscine.

Nu utilizati acest incalzitor dacd a cézut.

Nu il utilizati daca prezinta semne vizibile de deteriorare.

Utilizati acest incalzitor numai pe o suprafata orizontald si stabild sau montati-l pe perete, daca este cazul.

TENTIE Nu utilizati acest incalzitor in camere mici in care se afla persoane care nu pot parasi camera singure, cu exceptia cazului in care este asigurata supravegherea constanta.

ATENTIE: Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti o distantd minima de 1 metru intre iesirea de aer si textile, perdele sau alte materiale inflamabile.

Acest convector este proiectat pentru utilizare in interior, montat pe perete.

Dimensiunile aparatului, volumul incalzibil si suprafata camerei (Fig. 1, Fig. 4)

Volumul (suprafata) minim garantat incalzibil pentru incalzire la un coeficient mediu de conductivitate termicd A=0,5 W/(m2K) pentru camera incalzibila. Valori mai mari pentru
volumul (suprafata) incalzibila se obtin la o valoare medie de A=0,35 W/(m2K). Indltimea standard a incaperii - 2,5 metri

10.  Important: Pentru incdperi cu un volum mai mare de 45 m3, se recomanda utilizarea unei combinatii de 2 sau mai multe convectoare.

11. Convectorul trebuie instalat in conformitate cu practicile comerciale obisnuite si in conformitate cu legislatia tarii respective (directivele privind energia electrica
si cerintele pentru instalatii sau locatii speciale, inclusiv bai sau cabine de dus HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (Fig. 3)

12. Utilizare in bdi. Daca acest convector este utilizat intr-o baie sau alta incapere similara, trebuie respectate urmatoarele cerinte de instalare: Convectorul are
protectielP24 (protectieimpotrivastropirii). Dinacestmotiv, trebuieinstalatinspatiul 2 (volumul2) (Fig.3) pentruaimpiedicaaccesuluneipersoaneaflateindussaucadalapanoul decontrol (comutator
si termostat) al convectorului. Distanta minima dintre aparat si o sursa de apa trebuie sé fie de cel putin 1 metru, iar aparatul trebuie montat pe perete! Daca nu sunteti sigur cu privire la
instalarea acestui convector in baia dvs., vd recomandam sa consultati un electrician profesionist

13. Nota: dacd conditiile de mai sus nu pot fi indeplinite, se recomanda ca instalarea s se efectueze in spatiul 3 (VOLUMUL 3)

14. Tnincaperile umede (bai si bucatdrii), sursa de alimentare trebuie instalata la o inaltime minima de 25 cm de la podea

Instalatia trebuie sa fie echlpata cu o sigurantd automatd, distanta dintre contacte in stare oprlta trebuind sé fie de cel putin 3 mm.

Utilizarea in bai

Convectorul trebuie instalat in conformitate cu practicile comerciale obisnuite si cu legislatia tarii respective (Directivele electrice CE si cerintele pentru instalatii sau locatii speciale, inclusiv bai sau
cabine de dus HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig.3)

CARACTERISTICI TEHNICE- vezi Anexa |
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INSTRUCTIUNI DE EXPLOATARE

Moduri de program presetate:
Mod Confort (Comfort mode ; Mod Eco (Eco mode) e; Mod,Somn” (Sleep mode) c

Mod confort (Comfort mode) -cu optiunea On/Off - Permite utilizatorului sé seteze temperatura dorita cand este acasa. Odata ce functia este pornita, aparatul va mentine aceeasi temperaturd
a camerei de fiecare data cand este utilizat. Temperatura implicita este setata la 23 ° C. Activarea si dezactivarea mod Confort (,Comfort mode”) /Quick start A1/
Mod Eco (Eco mode) @ -Permite utilizatorului sa seteze temperatura dorita atunci cand este afara de casa. Temperatura implicita este setata la 18 ° C. Utilizatorul poate seta, de asemenea, ora pentru
ca aparatul s treacd in modul ,Confort”. Activarea si dezactivarea Mod Eco (Eco mode) /Quick start A2/ Dupad ce timpul setat sa scurs, aparatul trece in modul ,Confort” (Comfort)!
Mod,Somn" -la doua ore dupd activare, convectorul scade temperatura setata cu 3°C comparativ cu cea setatd in modul,,Confort”. Activarea si dezactivarea Mod Somn (Sleep) /Quick start A3/
Dupa ce timpul setat sa scurs, aparatul trece in modul,,Confort” (Comfort) !
Moduri de baza:
ss Mod ,incélzire” (Heating)
Activarea si dezactivarea Mod incélzire (Heating) /Quick start B1/ Daca temperatura camerei este mai mica decéat temperatura setatd, incalzitorul se va porni automat.
Reglarea temperaturii Functia,Pornire intarziatd” permite utilizatorului sé seteze ora la care convectorul va porni si va incepe incélzirea.

A Functia, Anti-inghet” (Anti-frost) Daca temperatura camerei scade sub 5 grade si convectorul este oprit (in modul stand-by), incalzitorul se va porni automat pentru a preveni inghetarea pana
™ cand temperatura creste peste 5 grade.
Functia corectia de temperatura a senzorului
Aceasta functie este folositéd cu scopul de a oferi un confort de temperatura si economisire de energle electrica mai mare pentru utilizatorul convectorului electric in camera, in care este
pozitionat. | Tn cazul in care diferenta de temperaturd este mai mare de +4°C sau daca temperatura in I°Catia doritd in camera este mai mica, aceasta inseamna ca incaperea in care convectorul
este pozitionat nu este bine izolata sau nu este bine temperata.
@Func;ie Start adaptiv - Functia,Start adaptive” prevede si initiazd pornirea optima a incalzirii pentru a atinge temperatura setatd la momentul dorit.

Functia,Resetare” (RESET) la setarile din fabric- Daca clientul doreste sa restabileascd setarile din fabricd ale convectorului.
Functia Fereastra/Usa deschise Dacd temperatura camerei scade cu mai mult de 5 °C, convectorul se va opri automat. Daca se detecteaza o fereastrd deschisa in decurs de 15 minute, aparatul
se va opri.
Functia de blocare pentru copii/blocare tastatura Cand utilizatorul activeaza aceasta functie, toate tastele de pe panoul de control raman blocate.
Program saptamanal (temporizator) 24 de ore / 7 zile Minim 300 de setari pe perioade de timp Setari minime pentru o perioadd de 300 de ore. Va permite sa setati nivelul de temperatura si
durata pentru o saptamand intreaga. In timpul perioadei de 7 zile, setdrile trebuie sé permita variatii in fiecare zi.
# A Functie AirSafe - numai pentru modele CN 0571 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW 1 CN 031 xxx EIASW
Functia Air Safe poate fi activata si dezactivatd de utilizator din meniul de control al convectorului. Pentru ca aceasta sa functioneze, convectorul trebuie sa fie pornit si
incdlzirea (temperatura setata este mai mare decat temperatura camerei).
Comutator incorporat /Quick start B12/- daca convectorul se inclina mai mult de 45 ° sau cade, sursa de alimentare trebuie oprita si afisata pe afisajul, tilt”,inclinare”.
ﬁ Functie Wi-Fi - numai pentru modele CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx EI ASW,

‘;:B Functia Sunet (Sound) Activarea si dezactivarea functia Sunet (Sound) /Quick start B14/

Meniu rapid /Quick start 1-5/

Apasatl butonul,Mod” (Mode) Q@ tpentru a porni programele presetate.
Continutul functiei: N

Mod,Confort”;

Mod ,Eco”;

Mod,Somn*;

Mod,Pornire intarziata “;

,Programul saptamanal”; )

lesire din fiecare meniu - apasand o data butonul ON/OFF %X
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MODUL DE EROARE

Daca pe afisaj apare ,t1” sau ,t2", sistemul de autodiagnosticare a detectat o problema in termosenzor. ,t1" este cazul unui cablu de senzor defect si,t2" la un senzor de
scurtcircuit. In acest caz, convectorul electric este oprit si re-punerea in functiune va fi posibilad dupa ce defectiunea a fost indepartata. Defectiunea trebuie eliminata de un
specialist calificat.

CURATARE

Tn primul rand opriti aparatul de la comutator si deconectati cablul de alimentare de la priza. Inainte de a curdta convectorul, I3sati-l sa se rdceascd, dupa ce |-ati deconectat de priza.

Partea din spate a convectorului poate fi curatata cu eforturi minime - trebuie doar sa apasati scoabele in forma de,,P” / fig.2 / din partea de spate a aparatului, astfel il puteti elibera si curata partea
din spate.

Curatati carcasa cu o carpa umeda, praful acumulat cu aspirator sau o perie.

Nu scufundati niciodatd aparatul in apa - exista pericol pentru viata de s°C electric!

INDICATII PENTRU PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza, va rugam sd ne sprijiniti si sa participati la
protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora.

INSTRUCTIUNI PENTRU DESCARCAREA MANUALULUI DE UTILIZARE

Scanati codul QR

» Accesati sectiunea site-ului web dedicata documentatiei/manualelor
pentru gama de produse pe care ati achizitionat-o.

Selectati gama de produse
» Selectati gama de produse pe care ati achizitionat-o.

Selectati manualul
» Selectati tipul de manual.
Accesati lista manualelor disponibile.

Descarcati manualul
» Identificati manualul dorit verificand descrierea si codul produsului.
» Descarcati manualul.

Salvati fisierul intr-un loc sigur pentru referinte ulterioare! 0o
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BAHDIE MPEAOXPAHUTEJIbHbIE MEPbI U UHCTPYKLU U BE3OMACHOCTHU

A BHUMAHWE! lMpounTtanTte HacToAWwmUTEe UHCTPYKUMW Mpeau Aa wu3nonssate TO3W ypend W CbXxpaHsBawTe Te3u ykasaHus 3a
6baeLuo nonssaxe. [Npu cMaHa Ha coBCTBEHMKA, MHCTPYKLUMSTa 3a ekcnnoaTtauus Tpsibea Aa ce npefasa 3aedHo € ypeaa.

1. HaCTOFIIJJ,ee TeXHn4yeckoe onncaHne N MHCTPYKUMA NOo 3KCryataumnm MMeKT LeNiblo O3HaKOMUTb Bac ¢ ngennem mn ycnosmAaMM ero
NpPaBuIbHON YCTaHOBKM W SKCMyaTaLuu.

2. CobniopeHreyKa3aHNBHACTOALEMHCTPYKLUMABNSAETCANPEX e BCErOBUHTEPECaXNOKynaTens. BMmecTecTeMaTOABNACTCAOAHMM3raPaHTUHbIX
YCNOBWI, yKa3aHHbIXBrapaHTUNHOMTaNOHE, YTOObIMOKYNaTeIbMOr BOCMOMb30BaTbCAGeCNNaTHbIMIapaHTUNHBIMOBCY K BaHeM.[Ipon3BoanTeNbHE
HeceTOTBeTCTBeHHOCTI/BaI'IOBpe)KAeHI/IFII'Ipl/l60pa,BbI3BaHHbI63KCI'IJ1yaTaLWIeﬁI/I/I/IJ'II/IMOHTa>KOM,HECOOTBETCTByIOIJ.l,I/IMI/IyKa3aHI/IFIMI/II/IHCprKLI,I/IFIMB

HacTosALLEeM PYKOBOLCTBE
3. JneKTpuYecKuin KOHBEKTOP cooTBeTCcTByeT TpeboBaHusam EN 60335-1, EN 60335-2-30. @
4. Bo usbexxaHue neperpeBa He HaKpblBalTe HarpeBaTesibHbIN NpPUbop.

5. 3TOT Npnbop MOXKET MCMOMNb30BaThCA AeTbMU CTapLue 8 IeT 1 IMLAMM C OrPaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMY, CEHCOPHBIMU UIIN YMCTBEHHbIMY
CNOCOBHOCTAMY UM C HELOCTAaTOUHbBIM OMbITOM Y 3HAHUAMU, €CNIN OHY HAaXOAATCA NOA NPUCMOTPOM UM NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 0 6e30nacHoOM
MCMosib30BaHMY Npubopa 1 MOHMMAIOT OMACHOCTY. [1eTn He JOMXKHbI UrpaTb C MpMHopoMm. YncTKa 1 06Cny>KMBaHWe He AOMKHbI MPOU3BOANUTHCA
neTbmuy 6e3 npucMoTpa

6. Oetn mnaguwe 3 neT JOMKHbI HAXOAUTHCA BAANIM OT NPUbopa, eC/v OHY He HAXOLATCA NOA NOCTOAHHBIM MPUCMOTPOM.

7. [leTvBBO3pacTeoT3408NeTA0MKHBITONbKOBKIOYATbUBbIKNOUATbYCTPOMCTBO,TPUYCIOBUM, YTOOHOYCTaHOBIEHOVICMOHTIPOBAHOBEITOHOPManbHOM
paboyem NonoXKeHMU, 1 eCSIV OHU BbIIM MPOUHCTPYKTUPOBAHbI WU MPOVHGOPMUPOBaHbI 0 6€30MacHOM KCMOb30BaHMM YCTPONCTBA Y MOHUMAIOT
CBA3aHHble C HMM onacHocTU. [leTn B Bo3pacTe oT 3 [0 8 fleT He AOMKHbI BK/OYaTb Nprbop B PO3eTKy, HacTpamBaTb Y YUCTUTb €ro WUin
BbIMOJIHATb TeXHNn4YecKkoe O6CJ1y)KVIBaHI/Ie.

BHUMAHMWE: HekoTopble 4acTMaTOro NpoAyKTa MOryT CUINbHO HarpeBaThCs U BbI3biBaTb 0k0ru. Heo6xoammo 6b1Tb 0CO6EHHO OCTOPOXKHBIMM
BNPUCYTCTBUNAETEN N YA3BUMbIXNtoAen. [epea BkntoveHemnpnbopa—npoBepsTe, COOTBETCTBYET M HAMNPSXXEHNe, yKazaHHOE Ha TUMOBON
Tabnuuke, HaNPsPKEHWIO, NOJaBaeMOMY B Ball JOM.

8. 3TOoT npubop [OMKEH WCMOMb30BaTbCs TONMbKO MO Ha3HaueHuio, T.e. AnsA oborpeBa »KWblX MOMELEHUA. YCTPOWCTBO He
npepAHa3HaueHoanAKoMMepyeckrxLeneinJlloboeapyroencnonb3oBaHecUnTaeTCAHEHaANEXaLLVIMI,CllieA0BaTeNbHO,0MacHbIM.[Ipov3BoanTeNnbHEHeCeT
OTBETCTBEHHOCTV3aMNOBPEXAEHUA, BO3HIKLLIMEBPE3YbTaTeHeHaJIeXALLEroMHEePa3yMHOroMcnob3oBaHuA.HecobniopgeHrenHpopmaLmmnobe3onacHoCT
caenaeT HeAeNCTBUTENIbHOW rapaHTUIO Ha YCTPONCTBO!

MOHTAX

O6orpeBaTesnb He AOMMKEH PacnonaraTbCcA HeMOCPEACTBEHHO NMOA PO3ETKOM.

He ncnonb3yiite 310T 060rpeBaTenb B6/IM3M BaHHbI, fiylua Unmn 6acceiHa;

He ncnonb3yiiTe 3ToT 060rpeBaTesib, eciv OH 6bin ypoHUN;

He ncnonbayiiTe ero, ecnu ecTb BUAVMMbIE MPY3HAKN NOBPEXAEHNS;

Vcnonb3syite  5TOT  HarpesateNibHbii NPUGOP  TONIBKO HAa TOPU3OHTANIbHOM 1 YCTONYMBOW MOBEPXHOCTV WM  YCTAaHOBUTE €0 Ha CTEHe, €CIM  3TO  BO3MOXHO.
BHVMAHMVE: He MCNonb3yiATe 3TOT HarpeBaTesbHbIi NPUGOP B HEOOMbLLKX MOMELLEHNAX, KOTAA B HAX HAXOAATCA NIOAMW, KOTOPble HE MOTYT CAMOCTOATENIbHO MOKUHYTb NMOMeLUeHre, e He
obecneyeHo NoCToAHHOe HabmnoAeHe.

6. BHUMAHWE: YT06bI CHU3UTBL PUCK BO3ropaHus, cobniopaliTe paccTosHNe He MeHee 1 MeTpa MeXAay BbIXOAOM BO3[lyxa W TEKCTUNIEM, 3aHAaBECKaMM VW APYTMI TOPIOYMI MaTepranamm.
7. DTOT KOHBEKTOP NpeAHa3HayeH [1A UCNOMNb30BaHUA B 3aKPbITbIX MOMELLEHVAX, YCTAHOBMIEHHDIN Ha CTeHe.

8. Pa3mepbl nprnbopa, oborpeBaemblii 06bem 1 nioLwasb noMeLleHms (puc. 1, puc. 4)

9. MurHUManbHbIN rapaHTVPOBaHHbI 060rpeBaeMbiii 06beM (NoLaab) A1 OTOMNEHVA Npu cpefHem KoapdunumeHTe TennonposoaHocT A=0,5 BT/(M2K) ana oborpeBaemMoro nomeLueHus.
Bonee BbicoKve 3HaueHrs o6orpeBaeMoro obbema (nnoLiam) AoCTMraloTcsA Npu cpeaHem 3HaueHnn A=0,35 BT/(m2K). CtaHpapTHas BbicOTa NOMELLEHNI — 2,5 MeTpa

10.  BaxkHO: [inA nomeLyeHnin o6bemom 6onee 45 M3 peKoMeHAYEeTCA NCMOMb30BaTb KOMOMHALWIO 113 2 11 6oee KOHBEKTOPOB.

11. KOHBEKTOP BOMKEH ObITb YCTAaHOB/IEH B COOTBETCTBIN C O6bIYHON TOPrOBOW NPAKTUKOM 1 B COOTBETCTBUM C3aKOHOAATENbCTBOM COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHbI (AVPEKTVIBaMM MO SNEKTPUYECTBY
EC 1 TpeboBaHWA K cneumanbHbIM M OHTaXKaM UM MecTaMm, BKITIOUaIoLMM BaHHbIE KOMHaTbI 1nu aylueBble KabrHbl HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (puc. 3)

12. Mcnonb3oBaHne B BaHHOM. Ecnn aTOT KOHBEKTOP 6ynet MCNoNb30BaThCA B BaHHOW nn Apyrom nofo6HoOM
nomeLleHum, npu yCTaHOBKe LLOMKHbI 6bITb cobntoaeHb! cnepytowme TpeboBaHuA: KoHBekTop nmeet
3awmTylP24(3awmTaoT6pbi3reogbl). 03ToNNPrUYNHEOHAOMKEHObITbYCTAHOBIEHBNPOCTPAHCTBE2 (volume2)(puc.3), YTOGbIMCKIOUMTBBO3MOXXKHOCTbAOCTYNAKNAHeNnynpaBneHys (BbIKoyaTesnio
N TEPMOPErynATOpy) KOHBEKTOpa YenoBeKy, HaxOAAlemyca B fAylle WM BaHHe. MUWHMManbHoe paccTosHMe OT npubopa A0 WCTOYHVKA BOAbl [OMMKHO ObiTb He MeHee
1 MeTpa, 1 NP16OpP [OMKEH BbITb 06A3aTENBHO YCTaHOBNEH Ha cTeHe! ECn Bbl HE yBepeHbl B BO3MOXHOCTY YCTaHOBKY AAHHOTO KOHBEKTOPA B MOMELLEHIM 1A BaHHOW, Mbl pPEKOMEHAYeM
MPOKOHCYNLTUPOBATLCA C NPOPECCHOHaNbHBIM SNEKTPUKOM.MprMeUaHne: eciu BblleyKa3aHHbIe YCIOBUA He MOTYT ObiTb BbIMOHEHbI, PEKOMEH/YETCA BbIMOMHNTL MOHTaX B MPOCTPaHCTBE
3 (VOLUME 3)

13.  Bo BnaxHbIX NOMeLLEeHNAX (BaHHbIX KOMHATaX 1 KyXHsX) MICTOYHWK NUTaHWA JOMKEH ObITb YCTAHOBMIEH Ha BbICOTE He MeHee 25 cM OT nona

14. YcTaHOBKa [JOMKHA ObiTb CHabKeHa aBTOMATUUECKM NPefoXpaHnTeNem, Mpyu KOTOPOM PacCTofHNE MeX[y KOHTAaKTaMu B BbIK/TIOUYEHHOM COCTOAHUM JOMKHO 6bITb He MeHee 3 MM.
Wcnonb3oBaHue B BaHHOMN

KoHBeKTOp AomkeH 6biTb yCTaHOBJIEH B COOTBETCTBIM C 0ObIYHOI TOPTrOBOW NMPAKTUKOW 11 B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl (AnpekT1Bamu EC no anekTposHeprum
1 TPe6oBaHNAMM K CreLranbHbIM MOHTaXaM UK MecTaM, BKIIOYaIOLVM BaHHbIe KOMHaTbI Unv AiylueBble kabuHbl HD60364-7-701(IEC 60364-7-701)). (puc. 3)

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKW- cm. npunosxerue |
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WHCTPYKLUMA ANA SKCNNYATALUN

3apaHee 3ajlaHHble NPorpaMMHble pe)KI/IMé
Pexum ,Kompopt” Q, Pexum, k0" &' ; Pexkum ,CoH”

Pexxum ,Komopt" - Mo3BonAeT nonb3osatenio yCTaHOBUTL XKeNlaeMylo TemrnepaTypy, Korfa oH aoma. Mocne BKoueHna dyHKUMM Nprubop GyaeT NopAepuBaTb OfHY U Ty Xe KOMHaTHYyto
TemnepaTypy Npu KaxaoM NCrnosb3oBaHum. TeMnepaTypa o ymMoyaHuio ycTaHoBeHa Ha 23 °C.

Pexum ,, Ik0” - Mo3BonAeT Nnonb3oBaTento yCTaHOBUTL XKeNaeMyto TemnepaTtypy, Korfa OH HaxoAuTCA Baany oT fJoma. TemnepaTypa no ymonyaHuio yctaHosneHa Ha 18°C. [Nonb3oBatenb Takxe
MOXET YCTaHOBUTb BPEMs, KOraa Nprbop nepekniountcs B pexum,Kompopt”.

Pexum, CoH” yepes ABa Yaca NoC/e BKIIOUEHA KOHBEKTOP CHIKAET 3afjaHHYI0 TemnepaTypy Ha 3°C no cpaBHeHMIO C 3ailaHHON TemnepaTypoii B pexkume <KompopT». AKTUBaLMA 1 ieakT BaL A
Pexvima,Con" / Quick start A3/. Mo ncteueHnmn ycTaHOBNIEHHOTO BpeMeHu Nprbop nepektoyaetca B pexium «<Kompopt».
OCHOBHbI€ peXumbli:

Pexxum, OtonneHne
AKTVBaLyA 1 peakTrBauus Pexxuma,OtonneHmne” / Quick start B1/ Ecnv TemnepaTypa B MOMELLEHUM HUXe YCTaHOBNEHHON TeMMepaTypbl, 060rpeBaTesib BKIIOUUTCA aBTOMATUYECKM.

@ DyHKUMA, OTNOXEHHbIII CTapT”
OyHKUMA,OTNOXEHHbIN CTAapT” NO3BOMIAET NONb30BATENI0 YCTaHOBUTb BPEMSA, B KOTOPOE KOHBEKTOP BKIIIOUMTCA 11 HAUHET OTomMeHue.
OyHKumA,[TpoTNB 3amep3aHma”
e EC/IM TEMNEPaTYpPa B MOMELLEH OMYCTUTCA HIKE 5 rPajlycoB, @ KOHBEKTOP BbIK/OUeH (B pexiMe stand-by), HarpeBaTtenb aBTOMaTUYECKM BKMIOUUTCA 1A NPeAOTBPaLLeHA 3aMep3aHus 1o
Tex nop, Noka Temneparypa He NOAHUMETCA BblLle 5 rpajycoB.
(OyHKUMA TeMnepaTypHaa KOppeKunsa AaTunka
DTa dyHKUMA ncnonbsyetca ana obecneyeHns 6onee KOMPOPTHON TemMnepaTypbl U SKOHOMUV SHEPrN ANA NOMb30BaTeNA EKTPUYECKOTO KOHBEKTOPA B MOMELLEHUW, [fie OH YCTaHOBJEH.
Pa3Huua 6onee yem 14 °C mexay V3MepeHHO TemnepaTypoit 1 Xenaemoln TeMnepaTypoii B CTae 03HAYaeT, YTo NMOMELLEHMe, B KOTOPOM UCMOSb3yeTcA KOHBEKTOP, HEOCTaTOUHO XOPOLLO
130/1MPOBaHO WM NIOXO NOAAEPKMBAETCA B HYXKHOM TeMrepaTypHOM pexiiMe.
DyHKUUA ,,AfanTUBHBII cTapT’- OyHKLMA «AfANTUBHBINA CTAapT» NPOrHO3UPYET 1 UHULMMPYET ONTUMAbHbIN 3anyck OTOMNEHNA A1 AOCTUXKEHUA 3alaHHOI TemnepaTypbl B HYXHOE Bpems.

DyHKuua OTKpbIToe OKHO/ ABepb - Ecnin TemnepaTypa B KOMHaTe ynajeT 6osee yem Ha 5 °C, KOHBEKTOP BbIKOUNTCA. [pyn yCTaHOBNIEHN OTKPBITOTO OKHa NPUOoP BbIKIOYAETCA B TeUeHe
15 MUHYT.
DyHKuMA ,3awuTa oT AeTell/610KMpoBKa KnaBmaTypbl”- Korga nonb3oatenb BKIOYAET 3Ty GYHKLMIO, BCe KNABWLIN NMAaHEeNM yrpaBieHnA 0CTaloTCA 3a6/10KMPOBaHHbIMU.
ExxeHefilenbHasA nporpamma (Taiimep) 24 yaca / 7 gHein
MuHmym 300 HacTpoeK BpemMeHHbIX NeprogoB. JTa GyHKLMA NO3BONAET 3afaBaTb BPeMA 1 ypOBHM TeMnepaTypbl Ha BClO Heaenio. B TeueHne 7-gHEBHOTO nepuoaa HaCTPOWMKW JOMKHbI
NO3BOJIATb PA3INYKA ANA KaXKAOTO AHA.
P4 OyHkuus Air Safe - Tonbko ana mogenein CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx EI CLOUD ASW 1 CN 031 xxx EIASW

@yHKuuA Air Safe MoxeT GbITb BK/IIOYEHA 1 OTKJIIOYEHA NOJIb30BaTe/leM 3 MEHIO YNpaBJ/ieHNA KOHBeKTopa. 1A eé pa6oTbl He06X0ANMO, YTOGbI KOHBEKTOP Gbin BKMIOYEH 1

HaxoAwncA B pexxume o6orpeBa (3agaHHasA TeMnepaTtypa JOMmKHa 6biTb Bbile T p
BcTpoeHHbiiit nepeknioyatens nosoporta / Quick start B12/ - ecnin KoHBEKTOP HaKNOHAETCA bonee Yem Ha 45° Unn NapaeTt, NUTaHVe JOMKHO ObITb OTKMIOYEHO, a Ha
MKaTope HaK/oHa OTOGPaXaeTcs UHAUKaLUS.
ﬂmyukuua Wi-Fi - Tonbko ana mogenen CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD ASW, CN 031 xxx EI CLOUD W n

TYpPbI B NC )
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?))CDyHKu,Mﬂ 3BYKa- AKTVBaLuA 1 AeakTuBauma GyHKumn 3ByKa / Quick start B14/

BbicTpoe meHto / Quick start C 1-5/ Haxmute KHonky Mode o@ [INA 3aMnycKa 3apaHee 3afjaHHbIX MPOrpamm.
CopepaHue GyHKUMM: <

Pexxum, Komdopt”;

Pexxnm, JKko";

Pexxnm,, CoH";

Pexxvm, OTnoXeHHbIN cTapT’;

+EXXeHepienbHaa nporpamma’; ()

BbIxop 13 KaX[0ro MeHio — OAHOKPATHbIM HaxkaTem KHonku ON/OFF "vqr .

PEXM OLUNBOK

Ecnm Ha gucnnee nossnsietcs «t1» nam «t2» 3TO O3HAYaeT, uTo CMCTeMa CaMOAMArHOCTMKM OGHapyXuia NpobieMy C TepMOAATUMKOM. « t1» — o6pblB Kabens [aTtumka, a «t2» — KopoTkoe
3aMblKaHue fjaTumka. B 3Tom criyuae n1eKTpUYecknini KOHBEKTOP BbIK/IOYAETCS 1 €ro MOXHO GyfeT CHOBA BK/IOUYMUTL MOC/E YCTPaHEHWs HeMcrnpaBHOCTY. [ToBpexXaeHNe AOMKHO GbiTb YCTPaHEHO
KBanMQMLMPOBAHHBIM CIELMATIMCTOM.

NEPUOANYECKOE OBCNTYKMBAHUE

O6s3aTeNnbHO CHayana BbIKMUUTE NPMOOP C MOMOLLbIO BbIKMIOUATENA 1 BbIHBTE BUJIKY 113 HACTEHHOW PO3eTKW. [epes Tem Kak HauaTb YNCTUTb KOHBEKTOP, flaiiTe My OCTbITb, OTK/IOUMB ero
OT PO3€eTKUN. KOHBEKTOP MOMHO OUMUCTUTB C MUHMMANIbHBIMI YCUNMAMM C 3aiHE CTOPOHbI — NPOCTO HaXKMUTe Ha P-o06pa3Hble CKoObl Ha 3aAHel naHeny Npuéopa, YTo6bl 0CBOBOANTL ero 1
COOTBETCTBEHHO OUNCTUTb 3aAHIOI0 YaCTb.

MpoTunpariTte KOpnyc BNaXHOW TPAMKON, NCMONb3YNTe NbIIeCcoc UK LLETKY.

Hwkorga He norpy»arite npnbop B Bofy — CYLIECTBYET OMACHOCTb ANA XU3HM 13-3a yAapa SNeKTPUYecKum Tokom!

VHCTPYKLMU MO 3ALLUTE OKPYKAIOLLE CPELE

Crapble 3neKTponpubopbl coaepKaT LieHHble MaTepurarbl U TO3TOMY Hefb3s BbiOpacbiBaTb MX BMeCTe C 6bIToBbIMM oTX0AaMu! Mbl pocuM Bac coAencTBOBaTb CBOUM

AKTUBHbIM BK/1TalOM ON1A COXPAaHEHUA Opr)KaIOLI.leVI Cpedbl N HYXXHO nepefaTb ero B OPraHM30BaHHbIX MyHKTax (ecnu ecTb Takume).

NHCTPYKLINW MO 3ArPY3KE PYKOBOOCTBA MNMOJIb3OBATENA

CkaHupyiTte QR-kop!

OrckaHmpyiTe QR-kop
» [epengute B pa3gen Beb-caiiTa, MNOCBSALEHHBIN AOKYMeHTauuu/
pyKOBOACTBaM Mo NPrOGPeTeHHON BaMy INHENKe NPOAYKTOB.

Bbi6epuTe nnHeliKy NPOAYKTOB
» BblbepuTe NMHEKY NPOAYKTOB, KOTOPYIO Bbl MPUOGpeni.

BbiGepuTte pykoBogcTBO
» Bbibepute Tvin pyKoBOACTBA.
NepergnTe K CNUCKY BOCTYMHbIX PYKOBOACTB.

3arpysuTe pyKoBOACTBO
» Hanpgute Hy»KHOe pyKOBOACTBO, NPOBEPVB OMMCaHE 1 KOA NPoAYKTa.
P 3arpysute pykoBOACTBO.

CoxpaHuTe ¢aiin B HafeKHOM MecTe AiA AanbHelilero UCnosb3oBaHuaA!
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BAXINUBI 3ANOBNKHI 3AXOAW Ta IHCTPYKUII no TEXHILI BE3MEKU

A OBEPEXHO! NpouunTariTe Lo iHCTPYKUIlO Nepes BUKOPUCTaAHHAM LibOro npunagy i A0TPMMYWTECh BKa3iBOK iHCTPYKLi Npuy Moro
ManbyTHEOMY BMKOPWUCTaHHI. B pasi 3mMiHM BnacHuKa, iHCTPYKLis NOBMHHA NepefaBaTvcs pa3oM 3 Npunazom.

1. Llen TexHiuHWMI onnc Ta iHCTPYKLiA 3 eKcnyaTalii MaloTb Ha MeTi 03HanoMuty Bac 3 BUpobom i yMOBaMmM Oro NPaBUIbHOTO MOHTaXy Ta
BMKOPUWCTaHHA. [loTpMMaHHA BKa3iBOK Yy il iHCTPYKLUIT €, NnepLu 3a BCe, B iHTepecax NoKynusA. KpiMm Toro, Lie € OAHIEI0 3 rapaHTiHNX YMOB, 3a3HayYeHnX
y rapaHTiiiHi KapTui, Wo6 noKyneLpb Mir KOPUCTyBaTMCA 6€3KOLITOBHMM rapaHTiliHM 06cnyroByBaHHAM. BUpOOHUK He Hece BiANOBiAaNbHOCTI
3a NOLWKOAXeHHSA Npunagy, CpuYmHeHi ekcryaTtali€eto Ta/abo MOHTaXeM, Lo He BiAnoBi Tb BKa3iBKaM Ta iHCTPYKLiAM LibOro KepiBHMLTBA.

2. EnektpuyHunin KoHeekTop Bignosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335-2-30.

3. Wo6 yHUKHYTN NeperpiBaHHsA, He HaKpMBaWTe HarpiBanbHWUiA Npunag.

4. Uum npunagom MOXyTb KOPUCTYBATUCA AiTW BIKOM Bifi 8 poKiB i 0cobu 3 obmexeHUMU i3UYHUMK, CEHCOPHMMU abo PO3yMOBUMU
MOXIMBOCTAMU, ab0 3 HEAOCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLO BOHM nNepebyBaioTb Nif HarnNALOM abo NPOIHCTPYKTOBaHI Wopo 6e3neyHoro
BMKOPWCTAHHA Npunagy Ta po3ymitoTb Hebesneku. ity He NOBUHHI rpaTncs 3 npunagom. YueHHs 1a 06C1yroByBaHHA KOPUCTYBauyeM He NMOBUHHI
BUKOHYBATWCb AiTbMy 6e3 Harnagy.

5. [iteir Bikom o 3 pokKiB cnif TpUmaTy nogani Big npunagy, AKLWO BOHN He nepebyBaloTb Mif NOCTIMHUM HarnsaaoM.

6. [liTn Bikom Bif 3 4O 8 pOKiB MOXKYTb NMLLE BMUKATUN Ta BUMUKATV NPUAag 3a yMOBU, LLO BiH PO3TaLLOBAHMWIN Ta BCTAHOBAIEHWI Y CBOI HOPMasbHil
pobouiii no3uuil, i AKLWO BOHM nepebyBany nig Harnagom abo 6ynm NPOoiHCTPYKTOBaHI WOAO 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA Npuiagy Ta po3ymiloTb
noe’asaHi 3 HUM Hebe3nekn. [litn Bikom Bifg 3 [0 8 POKiB He MOBWHHI NiAKNOYaTK NpuUnag A0 PO3eTKYM, HanawToByBaTy MOro, Ynctutn abo
3[iICHIOBATN KOPUCTYBaLbKe 06CyroByBaHHs.

YBAT'A: [lesiki 4HaCTUHM LbOro BUpoby MOXyYTb CUIIBHO HarpiBaTvucs 1 CnpuymnHATY onikv. Cnig 6yt ocobnmnso obepexxHnMy y NpUCyTHOCTI
JiTen Ta Bpasnuemx ocib. MNepen yBIMKHEHHSIM Npunagy nepesipTe, UM Bignosigae 3a3HaveHa Ha Tabnuyui Hanpyra Hanpysi y Bawin
eneKkTpomepexi.

7. Uen npunag cni BUKOPUCTOBYBATH NMILLE 33 NOFO NPAMMM NPU3HAYEHHsAM, TOOTO AN 06irpiBy >KMTNOBMX NpuUMiLLeHb. MNprnag He Mpu3HayYeHnin
[NA KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHA. Byfib-AKe iHLIe 3aCTOCYBaHHA Cif BBaXaTy HEMPaBWIbHUM i, BifNoBiaHO, Hebe3neyHum. BUpoBHUK He MoXxe
HeCTU BiiNOBIAaNbHICTb 3a NOLWKOAXEHHS, L0 BUHMKAIOTb YHACNiLOK HEMPaBUIIbHOTO abo HEPO3YMHOro BUKOPUCTaHHA. HeaoTprMaHHaA npasus
6e3neKkn pobuTb rapaHTito Ha Npunag HegincHoto!

WHCTPYKLIA 3 MOHTAXY

O6irpiBanbHWiA NpUNag He NOBMHEH 6yTW po3TalloBaHUii 6e3nocepegHbO Mif PO3eTKOM.

He BUKopucTOBYTE Lieit 06irpiBanbHUI Npunag nobamsy BaHHY, fylua abo baceiHy.

He BUKoOpMCTOBYITE Lieit 06irpiBanbHUN NPUNag, AKLLO BiH 6yB ynyLieHUA.

He BukopuncToByiiTe Npunag, AKIO Ha HbOMY € BAAVIMI O3HAKV NOLIKOIPKEHHS.

BuKopucToByiiTe Lt 06irpiBasbHuil Npunag TinbKi Ha rOPUSOHTANbHIN | CTabinbHil MOBEPXHI a00 MOHTYATE OTO Ha CTiHY, AIKLO Lie nepen6adeHo.

YBATA: He BMKOPUCTOBYWTE Lt O6IrpiBarnbHNi Npuag y ManeHskiX NpUMILLEHHSIX, SIKLLO B HUX NepebyBatoTb 0cobu, siki HE MOXYTb CAMOCTIHO 3arULLIMTY MPUMILLEHHS, OKPiM
BUMajkiB 3abe3neyeHHs MOCTINHOIO Harmsay.

6. YBATA: LLI06 3meHWwuUTn prsnK NoXexi, LOTPUMYITECh MiHIMaNbHOI BiiCTaHi 1 METP Mi>K MOBITPAHUM BUXOLOM Ta TEKCTUIEM, LUITOPaMU a60 iHLLMMM 3aiMUCTMMI MaTepianamu.

7. Lleit KOHBEKTOP NPU3HAYEHNIN 417 BUKOPUCTAHHS Y 3aKPUTVUX NPUMILLEHHAX, BCTAHOBNIEHNN Ha CTiHI.

8. Po3smipwv npunaay, o6|rp|BaanM|/| 06'eM i Nnowa NpumilieHHa (puc. 1 - puc. 4).

9. MiHiManbHWI rapaHToBaHui 06'em (Nnowa) ana 06|rp|By 3a cepefjHboro Koe¢|u|€HTa TennonposiaHocTi A = 0.5 W/(m?K) ana npumiweHHs. Buwi sHaueHHs obirpisaHoro o6'emy (nnowi)
HOCAraloTbCA Npu CePefJHbOMY 3HaUeHHi A =0.35 W/(mK). CTaHnapTHa BUCOTa NpUMiLLeHb — 2.5 meTpa.

10. Baxnuso: ins npumileHb 3 06'emom noHap 45 m? PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTAaHHA K0M6|Ha|.u| 32 ab6o 6inble KOHBeKTOpIB

11.  KoHBeKTOp NoBuHeH 6yT BCTaHOBJIEHNI BiANOBIAHO O HOPMabHOT KOMEPLIHOI NPaKTUKM Ta 3riHO i3 3aKOHOaBCTBOM BiAMOBIAHOI KpaiHu (AupekTnBM EC WOAO eneKkTpoobnagHaHHA
Ta BUMOTM 191 CreLjiaibHUX MOHTaxiB abo 30H, L0 BK/KOYAIOTb BaHHI KiMHaTK ui AyLwosi KabiHm HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (pwc. 3)

12. BuKopucTaHHA Y BaHHIN KiMHaTi. AKLIO KOHBEKTOP BUKOPUCTOBYETLCA Y BaHHIN abo NoAiGHOMY NpUMILLEHHI, CNliA AOTPUMYBATUCA TaKUX BUMOT NPV BCTaHOB/IEHHI: KoHBEKTOP Ma€ CTyniHb
3axucty IP24 (3axvcT Bif 6pu3ok Boan). Yepes Le BiH NOBMHEH OyTW BCTAHOB/EHW Y 30Hi 2 (volume 2) (puc. 3), Wwob YHUKHYTU MOXKAMBOCTI AOCTYNY A0 MaHeni KepyBaHHA (BUMVKaya Ta
TepmoperynaTopa) ocobolo, Aka nepebysac nig AyLem abo y BaHHi. MiHiManbHa BiACTaHb Bif Npunagy Ao AXepena BoAv NOBUHHA OYTU HE MeHLU HiX 1 MeTp, i npunaz 060B'A3KOBO MaE by T
3MOHTOBaHUIA Ha CTiHi! IKLLO BM He BNEBHEH LLOA0 BCTAHOBIIEHHA LibOro KOHBEKTOPA Y BaHHili KiMHaTI, PEKOMEHYEMO MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3 NPOdECiiHUM eNeKTPUKOM.

13. TMpuMmiTKa: AKLO HaBeAEeHi BULLE YMOBU He MOXYTb Oy TV BUKOHaHI, PEKOMEHZYETbCA BCTAHOBMIEHHA Yy 30Hi 3 (volume 3).

14. Y Bonorux NpuMiLLeHHAX (BaHHi KIMHATL Ta KYXHi) ApKepeno }1BNeHHA Ma€ Oy TV BCTAHOBIEHE Ha BICOTI He MeHLUe 25 cM Bif nignoru.

15. YcTaHOBYa cMCTeMa NOBUHHA OYTU OCHaLLEHa aBTOMATUYHIM BUMIKAUEM, y AKOMY BiICTaHb Mi>k KOHTaKTaMU Y BUMKHEHOMY CTaHi CTAHOBWTb LLOHaMEHLUE 3 MM.

nApwWwN =

BukopucTaHHA y BaHHil KiMHaTi

KoHBeKTOp NoBMHeH 6yTI BCTaHOBNEHWIA BifMOBIAHO A0 HOPMabHOT KOMePLIINHOT MPAKTVKM Ta 3riAHO i3 3aKOHOAABCTBOM BifMOBIAHOI KpaiH (AnpekTBmM EC WOAO enekTpoobnagHaHHA Ta BUMOTK
[INA cnewianbHYX MOHTaXiB abo 30H, LU0 BKTIOYAKOTb BaHHI KiMHaTV Ui fywwosi kabiHu HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (puc. 3)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWU- ame. fopaTok |

IHCTPYKLIIA 3 EKCMTYATAL|IT

Pexum,, Komdpopt” ; Pexum,Exo” @ ; Pexum,Con” (
Pexxum ,KompopTt” - [lo3BONAE KOPUCTYBaYeBi BCTAaHOBUTI GaxkaHy TemnepaTtypy, Konu BiH yaoma. TemnepaTypa 3a yMOBYaHHAM BCTaHOBMeHa Ha 23 °C. AKTuBaUiA i feakTvBaLia Pexumy
+KomdopTt” / Quick start A1/
Pexwum,Eko” € - [lo3Bonse KOpMCTyBaueBi BCTaHOBUTM GaxaHy TeMmnepaTypy, KOonu BiH 3HaXOAUTbLCA aneko Bif foMy. TemnepaTypa 3a yMoBUaHHAM BCTaHOBNeHa Ha 18°C. AKTVBaLif | jeakTuBaLiA
Pexwmy ,Eko” / Quick start A2/ Micna 3akiHueHHA BCTaHOBIEHOTO Yacy NpuUnaj NepeMrnKaeTbea B pexim <Kombopt» !
Pexxum ,CoH” - epe3 ABi rofnHn NicnA BKIIOYEHHA KOHBEKTOP 3HUXYE 3afaHy TemnepaTtypy Ha 3°C B NOPIBHAHHI i3 3afaHol0 TemnepaTypoto B pexumi ,KompopT”. AKTnBaLliA i feakTuBaLjia
Pexxumy ,CoH" / Quick start A3/ Micna 3akiHUeHHA BCTaHOBMIEHOTO Yacy Npunaj NepemMmnKaeTbea B pexxnm «Kompopt».
HOBHIi peXXumn
iPemwM,,OnamosaHmI
AKTViBaLlif | feakTuBaLlia Pexxumy ,OnantoBaHHa” / Quick start B1/ fKLo TemnepaTypa B NPUMILLEHH] HUXK4Ye BCTaHOBNEHOT TemnepaTypu, 06irpiBay BKIOUNTHCA aBTOMATUYHO.
QOyHKUin ,Bigknapennii crapt”
OyHKUifA,BinknageHni cTapT” 4O3BONAE KOPUCTYBaYEBi BCTAHOBUTY Yac, B AKNIA KOHBEKTOP BKIOUMTLCA | MOYHE OnanioBaHHs.
% OyHKuiaA,MpoTn 3amep3aHHa”
ARMj0 TemnepaTypa B NPUMILLEHHI OMYCTUTBCA HXKYE 5 rPayciB, a KOHBEKTOP BUMKHEHMIA (y pexkumi stand - by), HarpiBay aBTOMaTUYHO BKAKOUNTLCA A1A BiiBEPTaHHSA 3aMeP3aHHs [0 TUX Mip, MOKM
Temnepatypa He nigHiMeTbcA BuLe 5 rpaaycis. [10TiM BiH 3HOBY NepexoanTb Y BUMKHEHNI PeXIM.
OyHKUiA TemnepaTypHOT KOPeKLil AaTumKa - LA GYHKLiA BVUKOPUCTOBYETBCA 3 METOHO OiNbLL epeKTUBHOMO TeMMepaTypHOro KOMGMOPTY Ta eHepro3bepexeHHs A KOPMCTyBaUa eNeKTPUYHOTo
KOHBEKTOPA, B KiMHaTi, fie BiH 3HaX0AUTbCA. Binblua pisHMLA, HiX +4°C 3 BUMIpPAHOIO TeMMepaTypoto B MOTPIOHOMY MiCLii B KiMHaTi, 03HAYaE, Lo B KiMHATa, fie BUKOPVCTOBYETHCA KOHBEKTOP He
no6pe i30/1bOBaHa Y NOraHoO HarpiBaETbCA.
®0yukuiﬂ +ABanTuBHui cTapT
OyHKUifA,ADanTVBHWIA CTapT” NPOrHO3Ye Ta iHiLjiloe ONTUManbHMUIA 3aMyCcK onanioBaHHA ANA AOCATHEHHA 3aAaHoi TemnepaTypy B NOTPIGHMIA Yac.
QyHKUiA,CKNAAHHA" 3aBOACHKNX HaNaLTyBaHb- AKLLO KNIEHT XOue BiHOBUTY 3aBOACbKI HanallTyBaHHA KOHBEKTOPA.
B Dyukuin BigkpuTe BikHO/ ABepi
AKLIO TemnepaTypa B KiMHaTi BNaae 6inbLu Hix Ha 5 °C, KOHBEKTOP BUMKHeTbCA. [py BCTaHOBNEHHI BIAKPUTOrO BikHa NpuUnaz BUMUKAETLCA BNPOAOBXK 15 XBUMH.
% LWoTmkHeBa nporpama (Taiimep) 24 roguxn /7 AHiB- MiHimym 300 HanaluTyBaHb nepiofy Yacy. BoHa jo3BonA€ HanaluTyBaTh Yac i piBHi TemnepaTypu Ha BeCb T eHb. MPOTAroM 7-feHHoro
nepiofly HanalTyBaHHA NOBUHHI JO3BOJIATY BapiaLLito KOXHOrO AHA.
O @yHkuia AirSafe - Tinbkn gna mogenenn CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW i CN 031 xxx El ASW
KopucTyBayu Moxe BKNtouaTt i BUMMKaTV GyHKLilo AirSafe 3 meHto ynpaBniHHA KOHBEKTOPOM. [l poboTN HEOOXIAHO BKIIOUNTM KOHBEKTOP i BiH MOBMHEH O6irpiBaTy (BCTaHOBNEHa TemnepaTypa
BULLQ, HiXK B MPUMILLEHHI).

B6ypoBaHuii nepemukay nosopoty / Quick start B12/ —AKLjo KOHBEKTOP HaXUNAETbCA GiNbLL HiX Ha 45° abo napae, *KMBNeHHA Mae 6yTu BifKNOUEHe, a Ha iHAMKaTopi
Haxwuny BifobpaxaeTbca iHAMKaLia.

ﬁ(DyHinu Wi - Fi - Tinbkn ana mogenen CCN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051xxx EI AS W, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx EIASW i
":Btbynkuin 3BYKy- AKTMBaLlifl i feakTuBauia GyHKuii 3ByKy / Quick start B14/

3aspanerigb 3agaHi n?orpaMHi pexmmmn

HatucHitb kHonky Mode . [V1S1 3anycKy 3a3panerifb 3afaHnx nporpam.
®  3micT GyHKLii : 3
®  Pexum,Kombopt”

LiBuake mento / Quick stat C 1-5/
6,,0
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®  Pexum,Eko”

®  Pexum,CoH"

®  Pexum,BigknageHuin ctapt”

® llotnxHeBa nporpama” ()
Buxif 3 KOXHOTO MeHIO - 0fIHOPa30B1IM HaTUCHEeHHAM KHOMKI ON/OFF

PEXXMM NOMWIOK

AKLWOo Ha ancnnei 3'aBnseTbea ,t1” a6o,t2° Le 03Havae, Wo cncTema CamogiarHoOCTVKY BUABMNA Npobnemy 3 TepmogaTtumkom. , t1” - o6puB kabento fatunka, a,t2” - KopoTtke
3aMVKaHHA AaTumnKka. B LboMy BUNaAKy enekTpUYHNIA KOHBEKTOP BUMMKAETbCA | 100 MOXHa Oyfie 3HOBY BKMIOUNTU MIiCAA YCYHEHHA HECMPaBHOCTI. YILKOAKEHHA Ma€ OyTn
YCYHeHe KBanipikoBaHUM dpaxiBLeMm.

MNEPIOANYHE OBCJTYTOBYBAHHA

O60B'A3KOBO CroYaTKy BUMKHITb NPWNaz 3a JONOMOrOL0 Ktoua Ta BUTATHITb BIUMKY 3 HaCTIHHOT po3eTky . Mepep T!M AK noyaTit YNCTUTY KOHBEKTOP, AaiiTe OMY OXONIOHYTH, BiAKNIOUMBLUM NOTO
Bifi PO3eTKU. KOHBEKTOP MOXHa Nerko NOUYNCTUTY 3 TUIbHOI CTOPOHM — MPOCTO HATUCHITL M-NogiGHi ckoby Ha 3aAHil YacTvHI Npynagy, Wob Bif'€4HaTV IOro 1 OTPUMATK JOCTYN AS1A OUNLEHHS
3afHbOI MOBEPXHi.

QuuLLyiiTe KOPMYC BOMIOFOK0 raHuipKOH, MANIOCOCOM abo LLITKO.

Hikonw He 3aHyploiiTe Npunag y BoAy — iCHy€ Hebe3neKa NA XXMTTA Yepe3 ypaKeHHA eNeKTPUYHIM CTpymom!

IHCTPYKLIIi 3 OXOPOHUW HABKOJIULLIHbOIO CEPE[JOBULLA

Crapi npunaau MiCTATb LiHHI MaTepianu, ToMy He BUKMAANTe iX pa3om 3 nobyToBrm cmiTTAM! 3BepTaemMoch Ao Bac 3 npoxaHHAM JOMOMOr T/ CBOIM aKTUBHIM BHECKOM Y
36epeXKeHHA pecypciB i HABKONMLIHBOrO CepefoBULa, | NepeaaTy Npunag Yy BiANOBIAHI OpraHi3oBaHi MyHKTH (AKLLO TakKi €).

IHCTPYKLIT NA 3ABAHTAXEHHS IHCTPYKL|IT KOPUCTYBAYA

CkaHynTte QR-kopg!

Bipckanynte QR-kop,
» [epeipitb Ao po3giny Beb-calTy, NPUCBAYEHOrO AOKyMeHTaLii/
iHCTPYKLUiAM Ans nprabaHOro Bamyi aCOPTUMEHTY MPOAYKLii.

Bu6epiTb acopTMeHT npoAyKuii
» Bubepitb npuabdaHunii BaMn acopTUMEHT NPOAYKLT.

Bu6epiTtb iHcTpyKLito
» Bunbepitb TN iHCTPYKLI.
MNepeAiTb 4O CMNCKY AOCTYMHMX iIHCTPYKLIN.

3aBaHTaXTe iHCTPYKLilo
» 3HangiTb NOTPIOHY IHCTPYKLtO, NepPEeBipMBLLM OMUC Ta KOA MPOAYKTY.
P> 3aBaHTa)KTe iIHCTPYKLiitO.

36epexiTb daiin y 6e3neyHomMy MicLli ANA NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHA!
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VAZNE MJERE OPREZA SIGURNOSNE UPUTE

Upozorenje! Procitajte ove upute prije koriStenja ovog uredaja i Cuvajte ih za buducu upotrebu. Pri promjeni viasnika, upute za

uporabu moraju se predati zajedno s uredajem.
1. Ovaj tehnicki opis i upute za uporabu imaju za cilj upoznati Vas s proizvodom te uvjetima za njegovo ispravno postavljanje i koristenje.
2. Postivanje uputa iz ovog priru¢nika prije svega je u interesu kupca. Takoder predstavlja jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj
kartici, kako bi kupac mogao koristiti besplatno jamstveno odrzavanje. Proizvodac¢ ne odgovara za ostecenja na uredaju nastala kao rezultat
uporabe i/ili montaze koja nije u skladu s uputama i smjernicama iz ovog priru¢nika.
3. Elektri¢ni konvektor odgovara zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-30. @
4. Kako bi se izbjeglo pregrijavanje, nemojte prekrivati grijaci uredaj
5. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez
dovoljno iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili poucene o sigurnoj uporabi uredaja i ako razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanje koje provodi korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
6. Djeca mlada od 3 godine moraju se drzati podalje, osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
7. Djeca izmedu 3 i 8 godina smiju samo ukljucivati i iskljucivati uredaj, pod uvjetom da je postavljen i instaliran u svom normalnom radnom
polozaju, te ako su nadzirana ili poucena o sigurnoj uporabi i razumiju opasnosti povezane s uredajem. Djeca izmedu 3 i 8 godina ne smiju
prikljucivati uredaj u uti¢nicu, podesavati ga, Cistiti niti obavljati korisnicko odrzavanje.
UPOZORENJE:Nekidijeloviovogproizvodamogupostativrlovruciiizazvatiopekline.Potrebnojeposebnopazitiuprisutnostidjeceiranjivihosoba.
Prije uklju€ivanja uredaja provjerite odgovara li napon naveden na tipskoj plo€ici naponu u vasem domu.
8. Ovaj uredaj smije se koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen, tj. za grijanje stambenih prostora. Uredaj nije namijenjen komercijalnoj
uporabi. Svaka drugacija uporaba smatra se nepravilnom i stoga opasnom. Proizvodac ne snosi odgovornost za ostecenja nastala nepravilnom ili
nerazumnom uporabom. Nepostivanje sigurnosnih informacija ponistava pravo na jamstvo uredaja!

MONTAZA

Grijaci uredaj ne smije biti postavljen neposredno ispod uti¢nice.

Ne koristite ovaj grijaci uredaj u blizini kade, tusa ili bazena.

Ne koristite ovaj grijaci uredaj ako je pao.

Ne koristite ga ako postoje vidljivi znakovi oStecenja.

Koristite ovaj grijaci uredaj samo na horizontalnoj i stabilnoj podlozi ili ga montirajte na zid, ako je primjenjivo.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijac¢i uredaj u malim prostorijama kada se u njima nalaze osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju, osim ako nije osiguran stalan
nadzor.

6. UPOZORENLJE: Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte minimalnu udaljenost od 1 metra izmedu izlaza zraka i tekstila, zavjesa ili drugih zapaljivih materijala.

7. Ovaj konvektor je dizajniran za uporabu u zatvorenim prostorima, montiran na zid.

8. Dimenzije uredaja, grijani volumen i povrsina prostorije (sl. 1 - sl. 4).

9. Minimalni zajamceni grijani volumen (povrsina) za grijanje pri srednjem koeficijentu toplinske vodljivosti A = 0,5 W/(m2K) za grijani prostor. Vece vrijednosti grijanog volumena (povrsine)
postizu se pri srednjoj vruednostl A=035 W/(m2K) Standardna visina prostorija — 2,5 metra.

10. Vazno: Za prostorije s volumenom veéim od 45 m® preporucuje se koristenje kombinacije dvaju ili vise konvektora.

11.  Konvektor mora biti montiran u skladu s uobi¢ajenom tehni¢kom praksom i zakonodavstvom odgovarajuce zemlje (EU direktive za elektri¢ne instalacije i zahtjevi za posebne instalacije ili
prostore koji uklju¢uju kupaonice ili tu$ kabine HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (sl. 3)

12. Uporaba u kupaonici. Ako se ovaj konvektor koristi u kupaonici ili drugom slicnom prostoru, moraju se postovati sljedeci zahtjevi pri instalaciji: Konvektor ima zastitu IP24 (zastita od
prskanja vode). Zbog toga mora biti montiran u prostor 2 (volume 2) (sl. 3), kako bi se izbjegla mogucnost da osoba pod tusem ili u kadi dosegne upravljacku plocu (prekidac i termoregulator).
Minimalna udaljenost izmedu uredaja i izvora vode mora biti najmanje 1 metar, a uredaj mora biti obavezno montiran na zid! Ako niste sigurni u pravilnu instalaciju konvektora u kupaonici,
preporucujemo savjetovanje s profesionalnim elektricarom.

13. Napomena: Ako se ne mogu ispuniti gore navedeni uvjeti, preporucuje se montaza u prostor 3 (VOLUME 3).

14. U vlaznim prostorijama (kupaonice i kuhinje) izvor napajanja mora biti postavljen najmanje 25 cm iznad poda.

15. Instalacija mora biti opremljena automatskim osiguracem kod kojeg razmak izmedu kontakata pri isklju¢enju mora biti najmanje 3 mm.

Uporaba u kupaonici

Konvektor mora biti montiran u skladu s uobicajenom tehnickom praksom i zakonodavstvom odgovarajuce zemlje (EU direktive za elektri¢ne instalacije i zahtjevi za posebne instalacije ili prostore
koji ukljucuju kupaonice ili tu$ kabine HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (s. 3)

Tehnicki parametri - vidi Prilog |

nupwN =

KORISNICKIVODIC

1. Unaprijed programirani nacini rada:
Rezim Udobnost ; Rezim Eco "e" ; Rezim Spavanja (

Nacin rada,,Udobnost” Omogucuije korisniku postavljanje Zeljene temperature kada je kod kuce. Zadana temperatura podesena je na 23 °C. Aktiviranje i deaktiviranje nacina rada,Udobnost”
/Quick start A1/
Nacin rada ,Eco” - Omogucuje korisniku postavljanje Zeljene temperature kada je daleko od kuce. Zadana temperatura podesena je na 18 °C. Aktiviranje i deaktiviranje nacin rada ,Eco” /Quick
start A2/ Nakon isteka zadanog vremena uredaj prelazi u nacin rada,Udobnost”!
Nacin rada,Spavanje” - dva sata nakon ukljucivanja, konvektor smanjuje postavljenu temperaturu za -3 ° Cispod zadane temperature u nacinu rada ,Udobnost”. Aktiviranje i deaktiviranje nacin
rada,Spavanje” /Quick start A3/ Nakon isteka zadanog vremena uredaj prijelazi u nacin rada,Udobnost” !
2. Osnovni nadini rada
EE Nacin rada ,,GnJanJe - Aktiviranje i deaktiviranje nacin rada ,Grijanje” /Quick start B1/ Postavljena temperatura je prikazana s desne strane. Ako je temperatura u prostoriji niza od zadane
temperature, grijac e se automatski ukljuciti.
@ Funkcija,Odgodeno pokretanje” Funkcija,Odgodeno pokretanje” omogucuje korisniku postavljanje vremena u kojem ce se konvektor ukljuciti i poceti grijati.

»3 Funkcija,,Protiv smrzavanja”
~~ Ako temperatura u prostoriji padne ispod 5 stupnjeva a konvektor je isklju¢en (u nacinu rada stand-by), grija¢ ce se automatski ukljuciti kako bi sprecio smrzavanje sve dok temperatura ne
poraste iznad 5 stupnjeva.
Funkcija korekcija temperature senzora
Ova se funkcija koristi za poboljsanje temperaturne udobnosti i ustedu energije za korisnika elektricnog konvektora u prostoriji u kojoj se nalazi. Razlika vec¢a od +4 °C od izmjerene temperature
na Zeljenoj lokaciji u prostoriji znaci da prostorija u kojoj koristite grija¢ nije dobro izolirana ili nije dobro temperirana.
Funkcija, Odgodeno pokretanje”
Funkcija ,Prilagodljivo pokretanje” predvida i pokrece optimalni pocetak grijanja kako bi se dosegnula Zeljena temperatura u Zeljeno vrijeme.
Funkcija,Reset” do tvornicke postavke Ako Zelite ponovno podesti tvornicka podesavanja konvektora.
Funkcija Otvoren prozor/ vrata - Ako temperatura u prostoriji padne vise od 5°C, konvektor ce se iskljuciti sam. Ako se otkrije otvoren prozor, uredaj se iskljucuje u roku od 15 minuta.
Napomena: Kada je uklju¢ena funkcija,Otvoren prozor”, funkcija,,Protiv smrzavanja” ne radil
Funkcija,, Brava za djecu/zakljucavanje tipkovnice” Kad korisnik ukljuci ovu funkciju, sve tipke na upravljackoj ploci ostaju zakljucane.
Tjedni raspored (tajmer) 24 sata/7 dana - Najmanje 300 postavaka vremenskih razdoblja. Omogucuje vam podesavanje vremena | razine temperature za cijeli tjedan. Tijekom 7-dnevnog
razdoblja postavke bi trebale dopustiti varijacije za svaki dan;
# A Funkcija,,Air Safe” - samo za modele CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW i CN 031 xxx EI ASW
Funkcija AirSafe moze biti uklju¢ena i isklju¢ena iz izbornika za upravljanje konvektorom. Da bi radio, konvektor se mora ukljuciti i zagrijati (zadana temperatura je visa od sobne).
Ugradeni prekidac za prevrtanje /Quick start B12/ - ako se konvektor nagne za vide od 45 ° ili padne, napajanje se mora iskljuciti i na zaslonu prikazat ce se “tilt".
7 Funkcija Wi-Fi — samo za modele CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx El ASW i

‘)D Funkcija Zvuk- Aktiviranje i deaktiviranje funkcija Zvuk /Quick start B14/

Brzi izbornik /Quick starf,C 1-5/
Pritisnite gumb Mode €, da iste pokrenuli prethodno podesene programe.
SadrzaJ funkcije: ¢
Nacin rada,Udobnost”;
O Nacin rada,Eco”;
® Nacinrada,Spavanje”;
® Nacin rada,Odgodeno pokretanje”;

® ,Tjedniprogram”; »
Izadite iz svakog izbornika- jednim pritiskom gumba ON/OFF 6"% .
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POGRESKE

Ako zaslon prikazuje,,t1“ili,t2" to znaci da je sustav za samodijagnostiku otkrio problem s osjetnikom temperature.,t1” oznacava prekid kabela osjetnika, dok,t2" oznacava
kratki spoj na osjetniku. U tom ce se slu¢aju elektri¢ni konvektor automatski iskljuciti i moze se ponovno ukljuciti tek nakon otklanjanja problema.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Prije ¢iscenja konvektora, svakako ga najprije iskljucite i izvadite utikac iz zidne uti¢nice. Konvektor se na straznjoj strani moze odistiti uz minimalan napor - jednostavno

pritisnite kopce u obliku slova "P" na straznjoj strani uredaja kako biste ga otpustili i ocistili straznju stranu. Ocistite kuciste vlaznom krpom, usisavacem ili ¢etkom. Nikada ne
uranjajte uredaj u vodu - postoji opasnost od elektri¢cnog udara!

SMJERNICE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale i stoga ne bi trebalo ih odlagati zajedno s ku¢nim smeéem! Molimo vas da suradujete sa svojim
aktivnim doprinosom ocuvanju resursa i okolisa i za prijenos uredaja organiziranim centrima za iskupovanje (ako ih ima).

A FELHASZNALOI KEZIKONYV LETOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

Skenirajte QR kod!

Olvassa be a QR-kdédot
» Lépjen be a weboldal azon részébe, amely a megvasarolt termékcsalad

Valassza ki a termékcsaladot
» Vilassza ki a megvasarolt termékcsaladot.

Valassza ki a kézikonyvet
P Vilassza ki a kézikonyv tipusat.
Lépjen be a rendelkezésre all6 kézikdnyvek listdjaba.

Toltse le a kézikonyvet

» A leirds és a termék kddjanak ellendrzésével azonositsa a kivant
kézikonyvet.

» Toltse le a kézikonyvet.

A fajlt biztonsagos helyen tarolja, hogy késdbb is hozzaférhessen!
® 0O
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BAXHE MEPE NPEAOCTOPOXHOCTU N YNYTCTBA 3A BE3SBEAHOCT m

A YIMOBOPEHSE! MpouuTtajTe oBa ynytcTBo npe ynotpebe oBor ypehaja n cavyBajte ra 3a 6yayhy ynotpeby. Y cnyyajy npomeHe
BMacHuKa, ynyTcTBo 3a ynotpeby mopa 6uTn npenarto 3ajeaHo ca ypehajem.

1. OBaj TeXHNYKM ONKC 1 YNYTCTBO 3a ynoTpeby 1Majy 3a Lusb Aa Bac YNo3Hajy ca NPov3BOLOM U YCIIOB/IMA 3a HeroBO NPaBUTHO MOHTMpPakbe U1

Kopuwherbe.

2. MNpuppkaBatbe ynyTcTaBa y OBOM YNyTCTBY je npe CBera y nHTepecy Kynua. icToBpemeHo, To je jedaH of rapaHUMjCKMX ycioBa HaBedeHUX

y rapaHLMjcKoj KapTuum, Kako 61 Kynaw, Morao Aa Kopucty 6ecnnaTHO rapaHuujcko ofp»asarbe. [Npoussohay He oaroBapa 3a owTeherba Ha

ypehajy HacTana Kao pesynTat ynotpebe 1/unv MoHTa)e Koja Huje y CKnagy ca ynyTcTBMMA U UHCTPYKLMjaMa Y OBOM NPUPYUHUKY.

3. EnekTpuyHu KoHBeKTOp ncnymasa 3axtese EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. a 6ucTe n3bernm nperpeBake, HEMOjTE MOKPUBATK rpejHn ypehaj.

5. OBaj ypehaj Mmory KopucTUT/ fiela cTapuija of, 8 roavHa 1 nvua ca orpaHnyYeHUM Gr3NYKUM, YySTHM UM MEHTaNHUM CNOCOBHOCTUMA, U ca

HelOBO/bHUM UCKYCTBOM 1 3HatbeM, aKo Cy Noj HaZ30pOM Uiv YNyTCTBOM Yy Be3u ca 6e3beaHoM ynotpebom ypehaja 1 ako pasymejy onacHoCTu.

[leua He cMejy Aia ce nrpajy ca ypehajem. Yuwherbe n KOPUCHMUYKO OApKaBake He cMejy obaBbaTh Aela 6e3 Haf3opa.

6. Oeua mnaha of 3 roguHe Mmopajy ce Ap»atu Nogasbe, OCUM ako HUCY Nog CTanHUM HaA30POM.

7. Deuawnsmehy 3 n8roguHa cmejy camo fia yKibyuyjy nnckibyuyjy ypehaj, non ycnoBomaa je nocTaB/beH M MHCTANIMPaH y CBOM yobu1YajeHOM pagHOM

Nosoxajy, 1 ako cy buna nog Haa30poOM UM yNyTCTBOM Y Be3u ca 6e3begHoM ynotpe6om ypebhaja u pasymejy onacHOCTY Koje Cy C TUM NOoBe3aHe.

[euansmehy 3 n 8 roarHa He cMejy Aa ykibyuyjy ypehaj y yTuuHuLy, fia ra nofeLaBajy, YncTe unv obassbajy ofpkaBatbe npefsrheHo 3a KOpUCHMKaA.

YMNO3O0OPEHE: Hekn fenosu oBor npon3ssoga Mory noctati Beoma Bpyhu v n3a3satu onekoTrHe. [loTpebHo je noce6bHO Nasuti y NnpucycTay gele

1 oceT/bMBMX ocoba. Mpe ykbyumBama ypehaja npoBepuTe fa M HaMoH HaBefeH Ha TUMCKOj NNOYNLIM OfroBapa HamoHy Koju ce ucnopyuyje y

BalleMm Jomy.

8. OBaj ypehaj Tpeba KOpUCTUTU CaMO 3a HaMeHY 3a Kojy je npefBuheH, OLHOCHO 3a 3arpeBatbe CTaMbeHnX npocTopuja. Ypehaj Hrje HamerbeH 3a

komepuwjanHy ynotpe6y. CBaka Apyra ynotpe6a cmaTpa ce HEMpasuIHOM 1 CaMiM TUM onacHoM. Nponssohay He MoXe CHOCUTN OArOBOPHOCT

3a LWTETY HacTafny ycnen HenmpaBUHE U HepasyMmHe ynotpebe. Henpuppxasare 6e36eqHOCHUX MHOPMaLMja MOHMLWTaBa rapaHuUuWjy Ha

ypehaj! TEHNICKE KARAKTERISTIKE- vidi Prilog |

MOHTAXA

IpejHn ypehaj He cme 61TV NOCTaB/beH HEMOCPEeAHO NCNOA YTUYHMLIE.

He kopucTute 0Baj rpejHn ypehaj y 6nusunnu Kage, Tywa nnv 6aseHa;

He kopucTuTe 0Baj rpejHn ypehaj ako je nao;

He kopucTuTe ra ako noctoje BA/bYBY 3HaLy owrTeherba;

Kopuctute  oBaj  rpejHn  ypehaj camo  Ha  XOPM3OHTanHOj 1 CTabWNHOj — MOBPWWHM WM fa  MOHTWpajTe  Ha  3UA, aKo je  MPUMEHbUBO.
YTIO30PEHbE: He KopucTuTe 0Baj rpejHI ypehaj y Manum npoctopujama Kada cey triMa Hanase inua Koja He MOry CamoCTasiHo Aa HamycTe IpocTopujy, OCUM ako Hije 06e36eheH CTanHm Haasop.
6. YMO3OPEME: [la 6ucte cmarbuni pusnk of Noxkapa, OApaBsajTe pacTojatbe off HajMatbe 1 meTpa n3mehy n3nasHor oTBopa 3a Ba3Ayx M TeKCTWNa, 3aBeca Ui APYTVX 3anabysux MaTepujana.
6. OBaj KOHBEKTOP je NPOojeKToBaH 3a ynoTpeby y 3aTBOPEHUM NPOCTopUjamMa, MOHTUPAH Ha 31j.

7. Dumensuje ypehaja, 3arpejaHn o6um 1 noBpLunHa y npoctopuju (cn. 1 - cn. 4).

8. MvHUManHu rapaHToBaH 3arpejaHi 061mM (MOBPLUMHA) 3a Fpejarbe Npu cpefrbeM KoepuLmjeHTy TonnoTHe nposoa/bueocTy A=0.5 W/(m2K) 3a npocTtopujy Koja ce rpeje. Behe BpegHocTn
3arpejaHor o6uma (MoBpLLMHE) NOCTUXY Ce NPy NpoceyHoj BpeaHocTn A=0.35 W/(m2K). CtaHaapAHa B1CMHa npocTopuja — 2,5 MeTpa.

9. BaxHo: 3a npocTopuje ca 3anpemmHom Behom o 45 m® npenopyuyje ce ynotpeta KOMOVHaLje Of 2 UK BULLIE KOHBEKTOPA.

10.  KoHBeKTOp MOpa 61TI MOHTMPaH y CKnady ca yobryajeHoM KoMepLijaiiHOM NPaKCoM 1 y CarnacHOCTU Ca 3aKoHof,aBCTBOM ofroeapajyhe semsbe (EY AnpeKTuBe 3a eNeKTpUUHy eHeprujy
1 3axXTeBU 3a CrieLmjanHe MOHTa)e UM MecTa Koja yKIbyuyjy Kynatiuna unm tyw kabrHe HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (cn. 3)

11. Ynotpeba y Kynatuny. AKO Ce 0Baj KOHBEKTOP KOPWCTW Y KynaTuiy Unm CIMYHOj NPOCTOpWMjY, MOpajy ce nowwToBatn cnegehn 3axTeBr npy nHcTanauuju: Konsektop uma 3awtuty 1P24
(3awWwTITa OA NPCKarba Boge). 360r Tora ce Mopa MOHTMPaTU Y mpocTtop 2 (volume 2) (cn. 3), Kako 6m ce n3berna moryhHoCT Aa ynpas/bayka Tabna (Kibyy v TepmocTart) 6yze fJOCTynHa 0cobu Koja
je nop Tywem unm y Kaan. MUHMManHo pacTojarbe of ypehaja o BofeHor 13Bopa Mopa 61Ty Hajmatrbe 1 MeTap 1 ypehaj Mopa 61T 06aBe3HO MOHTMPaH Ha 31A! AKO HUCTe CUTYPHY Y BE3U ca
VIHCTaNaLmjom OBOT KOHBEKTOPA Y KynaTuty, Mpenopyuyjemo KOHCyNTaumjy ca NpopecMoHanHym enekTpruyapom.

12. HanomeHa: ako ce HaBefjeH! YCNIOBU He MOTY UCTYHUTW, Npenopyuyje ce MoHTaxa y npoctop 3 (VOLUME 3).

13. Y BnaxHUm npoctopujama (KynaTuna v Kyxvtbe) 13Bop Hamnajatba Mopa 61T MOHTUPaH Ha BUCVHW Of HajMatbe 25 cm of nopa.

14. WHcTanayuja mopa 61T onpemsbeHa ayTOMaTCKMM OCurypayem, Npu Yemy pactojatbe n3mehy KoHTakaTa Kaaa je MCKibyyeH Mopa 6yTI Hajmarbe 3 mm.

Ynotpeba y kynatuny

KoHBeKTOp Mopa 61TM MOHTUPaH y CKnafy ca yobuyajeHoM KoMepLMjanHOM MPaKCcoM 1y CarlacHOCTY ca 3aKOHOfJaBCTBOM oAroBapajyhe 3emrbe (EY AMpeKTVBE 3a eNeKTPrUHY eHeprutjy 1 3aXTeBU
3a crewyjanHe MOHTaXe VW MecTa Koja YKibydyjy KynaTuna unv Tyw KabuHe HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (cn. 3)

TexHnuky napametpu - Buam Mpunor |

nhpwN =

YNYTCTBO 3A YNOPABY

1. YHanpep nogeLueHn NPorpamcKu pexnmm
Pexum,Yao6Hoct” (Comfort) O ; Pexxum , Exo” (Eco) e ; Pexxum ,CnaBame” (Sleep) (

Pexum, YgobHoct" (Comfort) - lo3BorbaBa KOPVCHUKY Aia MOAECH XerbeHy TemnepaTypy, Kaaa je kog kyhe. lMoapasymeBaHa TemnepaTypa e noctasrbeHa Ha 23 °C. AKTUBMpPatbe U ieakTrBrparbe
Pexxuma, YnobHoct” (Comfort) /Quick start A1/
@ Pexum,Exko” (Eco) - OMoryhasa KOPUCHUKY fla OfIeCH XesbeHy TeMnepaTypy Kaja je BaH kyhe. MoppasymeBaHa TemnepaTypa je nofelueHa Ha 18 °C. AKTUBUpatbe U AeaKTUBUpatbe pexima Eko
/Quick start A2/. Kapa nopeleHo Bpeme nctekHe, ypehaj npenasu y pexum Komdoprt!
Pexxum ,CnaBame” (Sleep) [IBa cata HakoH aKTVBMparba, KOHBEKTOP CHWXaBa 3ajaTy Temnepatypy 3a 3 °C y OAHOCY Ha mopelueHy Temnepatypy y pexumy ,Kombopt” AkTuBMpare 1
AeaKTuBMparbe pexuma ,Can” /Quick start A3/. Kaga nopelueHo Bpeme uctekHe, ypehaj npenasn y pexum ,Komdopt” Mo ncteky nopelleHor BpemeHa ypehaj npenasut y pexum paja
Yao6Hoct(Comfort).

2. OCHOBHU peXxummn
22 Pexxum ,Mpejare” (Heating)- AkTuBUpatbe 1 AeakTuBrpatbe Pexiim, lpejarbe” (Heating) /Quick start B1/.Y cnyuajy kana je Temnepatypa y cobu Huxa of NoCTaB/beHe TemnepaType rpejay he

Ce ayTOMATCKN YKIbyunTu.
@ ®yHKuuja,Opnoxenn noyetak” (Delayed start) Funkcija "Odgodeni start" omogucuje korisniku da postavi vrijeme kada ce se konvektor ukljuciti i poceti grijati.

)*( ®yHKuuja ,MpoTus cmpsasama” (Anti-frost)
s~ AKO TemnepaTypa y cobu nagHe 1Crog, 5 CTEeNeHN 1 KOHBEKTOP je NCKIbyueH (y pexxumy stand-by), rpejau he ce ayToMaTCcK yKIbyunTvt y LMiby CipeyaBatba CMp3aBatba, CBe oK TeMnepatypa
y cObW He MocTaHe MOHOBO M3HAp, 5 CTeneHu.
DyHKUmja TemnepaTypHa Kopekumja censopa (T °C Correction)
Osa dyHKuuja ce KOpKCT 3a 60/bY TeMNEPaTYPHI KOMGOP 1 YLITeAy eHeprifje 3a KOPUCHIKa ENEKTPUYHOT KOHBEKTOPA Y MPOCTOpUjU y Kojoj ce Hanasu. Beha pasnnka op +4°C usmepeHe
TemnepaType Ha e/beHOM MeCTy Y NPOCTOPUjX 3Hauw Aa coba Y KOjoj KOPUCTUTe KOHBEKTOP Huje A06PO N30M10BaHa UNi HItje A06PO TemneprpaHa.
DOyHKuuA ,AfanTuBeH cTapt”
OyHKumja,[prnarof/buBK NoyeTakT” NpefBMAmn 1 nokpehe onTumanaH noyeTak rpejatba Aa 611 ce AOCTUMA XerbeHa TemnepaTypa Y XXe/beHo BpeMe.
OyHKuuja,,PeceToBame” 0 HabpUUKMX NofeLuaBarba- AKO XenuTe MOHOBOO NOCTaBNTY $pabpuuKa nofellaBakba KOHBEKTOPA.
®yHKUuja oTBOpeH npo3op/ BpaTta (Open window/door)
AKo TeMnepaTypa y cobu naaHe ca uLle oa 5°C, KoHekTop he ce cam ucksbyunTi. Kapa ce ycnoctasu fia je OTBOpPeH Npo3op y okeupy 15 MuHyTa ypehaj he 61T ncksbyyeH.
DyHKuuja,,3aWTNTa NPOTUB AeLie/3aKbyyaBatbe TactaType” (Keyboard lock) Kana KoprcHUK yKibyun oBy GyHKLMjY, CBU TacTapy Ha KOHTPOJHOj Tabnn OCTajy 3aKibyyaHu.
HepeersHn nporpamep (tajmep) 24 cata/7 gaHa Hajmarbe 300 nocTaBKM BpeMeHCKVX nepuopa. [lo3sobaBa NnofellaBarbe BpeMeHa 1 HMBOa TemnepaType 3a Liely Hedesby. 3a Bpeme
nepuofa o 7 JaHanocTaBKe MOpajy 03BO/baBaTV BapujaHTe 3a CBaku AaH;
P A OyHkumja, Air Safe”- camo 3a mogene CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CNO51 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW 1 CN 031 xxx El ASW
DyHKupja AirSafe ce MOXe YKIbyUnTU 1 NCKIbYUNTU KOPVCHKOM Ca MeHWja 3a ynpae/batbe KOHBeKTopoM. [la 61 paguna je noTpebHo Aa je KOHBEKTOP yK/byueH v Aia rpeje (nopeleHa
Temneparypa je Beha o Tenepatype y cobw).
YrpaheHu npekuaay 3a npesprame /Quick start B12/ - ako ce KOHBeKTOp HarHe ca Bulle o 45 ° Ui najHe fjone, Hanajakbe ce Mopa UCKIbYUUTI 1 Ha eKpaHy fia ce nojasu “tilt ". HakoH Bpahatba
ypehaja y tberoBom HopMasIHOM CTaBy, paj} MoC/IeArbe NoCTaBbeHe yHKLMje ce Mopa HaCTaBUTH.
ﬁmyukuuja Wi-Fi camo 3a mogene CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CNO051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW 1 CN 031 xxx El ASW

‘,:D(Dynxumja 3BYK - AKTVBMpPatbe 1 AeakTuBMpare dyHKuMja 3ByK /Quick start B14/

Bp3n menn /Quick start C 1-5/:

MpuTrcHnTe fyrme Mode é@ [la 611 CTe MOKpPeHyM NPETXOAHO NOCTaB/beHe Nporpbame.
Cappaj GpyHKupje: ¥

Pexum, YnobHocT”;

Pexxvm,Eko”;

Pexxnm,Cnasatbe”;

Pexxum,OpnoxeHun noyetak”;

,HepersHn nporpamep”; )
M3na3 u3 ceakor MeHuja - jegHUM nputuckaBarbem gyrmeta ON/OFF 6"‘% .
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PEXXUM IPELLKE

Ako ce npukasyje Ha ekpaHy ,t1* unu 12" 3Ha4m aa je cuctem 3a camoamjarHOCTMKY YTBpAMO Npobrem y TepmoceHsopy. ,t1“ je npy npekuHyTom Kabny ceHsopa,

a ,{2“ Npu ceH3opy KpaTkuM crojeM. Y TOM cryuajy, enekTpUYHN KOHBEKTOP je UCKIbYYEH U MOXe CE MOHOBO NMOKPEHYTH HAakoH YKNarbatba rpeLuke. MpeLuky mopa
YKIOHWTY KBanuUh1KOBaHU CTPYYHaK.

NEPUOANYHO OAPXABAIE

anO NCKIbyunTe ypef‘)aj N N3ByLUTE NPUKIbYYaK 13 3naHe yTUYHULE. I'Ipe HEro WTO NoYHeTe Aa YNCTUTE KOHBEKTOP, NYCTUTE ra fja ce OXNnagmn Tako WTo hetera NCKIBYYNTN U3 yTUYHNLE. KOHBEKTOp

Ce MOXeE OUMCTUTM Ca 3aftbe CTPaHe Y3 MHManaH Hamop — jeAHOCTaBHO MPUTKCHUTE Konue y 06uKy crosa "P" Ha 3aAH0j cTpaHu ypehaja Aa 61cTe 1x OTMYCTUN U OUUCTUN 3aAHY CTPaHy
OunicTuTe KyhuLTe BNAXKHOM KPMOM, YCUCBAYEM WM YETKOM.

Hwvkapa He ypatbajTe ypehaj y Bogy — NoCcToju pusik of cTpyjHor yaapal

YNYTE 3A 3ALLUTUTY NPUPOAHE OKOJINHE

Crapu enekTpuuHu ypehaju cagpe BpeaHe MaTepujane u ctora He 61 Tpebano ux ognarati ¢ kKomyHanHum cmehem! Monum Bac aa capahyjeTe ca CBOjUM aKTUBHIM
LOMPUHOCOM 3a 3alWTUTY NMPUPOLHE OKOMMHE 1 NpeHeTn ypehaj opraHn3MpaHumM LEHTPUMa 33 KyroBatbe (aKo TaKBU MOCToj.

]
UPUTSTVO ZA PREUZIMANJE KORISNICKOG PRIRUCNIKA
Skenirajte QR kod!
Skenirajte QR kod
» Pristupite delu sajta posvecenom dokumentaciji/priru¢nicima za
proizvodnu liniju koju ste kupili.

I1zaberite proizvodnu liniju
» |zaberite proizvodnu liniju koju ste kupili.

Izaberite prirucnik
» Izaberite tip priru¢nika.
Pristupite listi dostupnih priru¢nika.

Preuzmite prirucnik
» Identifikujte Zeljeni priru¢nik proverom opisa i Sifre proizvoda.
» Preuzmite priru¢nik.

Sacuvajte fajl na sigurnom mestu za buducu upotrebu!
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BAXXHW MEPKWU U YMNATCTBA 3A BESBEAHOCT

A BHUMAHWE! MpouunTajTe rm oBUE NHCTPYKLUM NPEL Aa ro KOPUCTUTE 0BOj gpe,q M YyBajTe ' OBME yrnaTCTBa 3a
MOHO KOPUCTEHE. npl/l npomMeHa Ha CONCTBEHMKOT, ynaTtCTBOTO 3a ynoTpeoda Tpe6a 0a ce npegane 3aegHo co

ypeaor.

1. OBOj TEXHUYKM OMNWC 1 YNATCTBO 3a yrnoTpeba Mma 3a uen Ja Be 3ano3Hae co Npon3BOAOT U YCNIOBUTE 3a HEFOBO MPAaBUTHO MOHTMpPaHe U

KopucTetse.

2. TlounTyBaH€TO Ha ynaTcTBaTa BO OBa YMATCTBO € Npef C& BO MHTEPEC Ha KymnyBauoT. /ICTOBpeMeHO, Toa € 1 efleH Off rapaHLUCKITE YCII0BY

HaBe[eHV BO rapaHL1cKaTa KapTa, 3a Ja MOXe KynyBa4oT ja KOpMCTy 6ecnnaTeH rapaHUMCcKy cepBuc. [por3BoanTeNnoT He 04roBapa 3a olTeTyBakba

Ha ypedoT Npefmn3BUKaHy off KOPUCTEHE U/ MOHTaXKa KO He Ce BO COMacHOCT CO YNaTcTBaTa Y MHCTPYKLUUKTE BO OBa PAKOBOACTBO.

3. EneKkTpuYHMOT KOHBEKTOP 1 UcrnosiHyBa 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. 3a fa ce n3berHe nperpeBatbe, He ro MOKPUBAjTE FPEjHUOT ypes.

5. OBOj ypef MOXe Aia ro KOpUCTaT fela Noctapy of 8 roaviHu 1 NiLa o orpaHnyeHy GU3NYKKY, CETUITHN AN MeHTaNHN CNOCOBHOCTH, UK CO

He[10BOJIHO UCKYCTBO U 3Haeke, JOKOJIKY Ce HaarneayBaHu U MHCTPYKTUPaHW 3a 6e36eHO KOpUCTerbe Ha ypeloT U i pa3burpaaT onacHoCTUTe.

[euara He cmeaT a C1 UrpaaT co ypeaoT. Ynctere 1 KOPUCHUYKO OAPXKYBakbe He CMee Jia Ce BpLM of Aella 6e3 Haa3o0p

6. [Oeua nomanu of 3 roanHu Tpeba Aa ce Ap»<aT Nofasieky, OCBEH aKo He ce Mof NoCTojaH HaZA30p.

7. Oeua mery 3 1 8 roguHmM cmeaTt caMo Aa ro BKy4vyBaaT 1 UCKNydyBaaT ypeAoT, Mo yC/10B TOj Aa e NOCTaBeH 1 MHCTanMpaH BO CBojaTa HOpMasHa

paboTHa nonox6a, 1 JOKONKY 6une HaarneayBaHy WY UHCTPYKTPAHW 3a HEroBo 6e36ejHO KOpUCTeHE 1 T pa3burpaaTt onacHOCTUTE NOBP3aHn

co Hero. [leua mery 3 1 8 rognHn He cMeaT fa ro NPUKAyyyBaaT ypedoT BO NPUKIYYOK, Aa ro nogecysaart, Aa ro YncTaT Uamv Aa BpLIaT KOPUCHMUYKO

OLlPKyBakbe.

BHVMMAHWE: Hekou nenoBu of 0BOj MPOM3BOA MOXE [a CTaHaT MHOTY XELKU 1 Aa npeamssukaaT usropeHuum. lNMorpebHa e ocobeHa

BHMMAaTEMHOCT BO NPUCYCTBO Ha Aela v paHnveu nuua. lNpen aa ro BknyynTe ypeaoT — MpoBepeTe Aany HaBeAEHNOT HANoH Ha 03HakaTta

ofrosapa Ha HarfoHoT LWTo ro gobuBaTe BO AOMOT.

8. OBOj ypep Tpeba 1a ce KOPUCTM CaMO 3a HAMEHaTa 3a Koja e NpeABuAeH, OAHOCHO 3a 3arpeBakbe Ha AOMALLHN NPOCTOpPUK. YPeaoT He € HAMeHeT

3a KomepuujanHa ynotpeba. Cekoja pa3nmuHa ynotpeba ce cMeTa 3a HENpPaBWUIHA 1 CIEACTBEHO onacHa. Mpor3BoANTENOT He oAroBapa 3a LTeTu

npov3neseHn of HeMpaBWIHA U Hepa3yMHa ynoTtpeba. HenountyBame Ha MHpopMaLunTe 3a 6e36eAHOCT Ke ja MOHWLITY JafieHaTa rapaHuuja 3a

ypegoT!

MOHTAXA

IpejHroT ypep He cmee Aa Grze NocTaBeH HeMOCPeAHO NOA NPUKITYUOK.

He KopucTeTe ro 0Boj rpejeH ypeq Bo 65M3nHa Ha Kapa, TyL uam 6aseH.

He KopucTeTe ro 0BOj rpejeH ypen ako 6y UcnyLuTeH.

Hero KopucTeTe ako mMa BNAJ/INBU 3HALUM Ha OLITeTyBabe.

. KopucTeTe ro oBoj rpejeH ypef; caMmo Ha XOpW30HTasIHa 1 CTabuiHa NOBPLUMHA UM MOHTUPAjTE Fo Ha suf, LOKOMKY Toa e npefBuAeHo.

BHVMAHWE: He kopucTeTe ro oBoj rpejeH yped BO Manv NpocTopun BO KOM MMa NMLA LUTO HE MOXaT CaMOCTOJHO Aa ja HamywTaT npocTopujata, OCBeH ako He e obe3beneH
nocTojaH Haf3op.

6. BHUMAHMWE: 3a na ce Hamanwv py3nKOT Of NoXap, OAPXyBajTe MUHMMANHO pacTojaHue of 1 MeTap Mery BO3AyLWHNOT U3n1e3 1 TeKCTU, 3aBeCy UV APYri 3ananvsu matepujanu.

7. OBOj KOHBEKTOP € [in3ajH1paH 3a ynoTpe6a BO 3aTBOPEHN NPOCTOPWN, MOHTVPaH Ha Suf.

8. [lmeH3um Ha ypepoT, 3arpeBaH BOJlyMEH 1 MOBPLUMHA BO NpocTopuja (cnvka 1 - civka 4).

9. MuHUManeH 3arapaHTVpaH 3arpesaH BoflymMeH (MOBPLUMHA) 3a rpeekbe Npi cpefieH KoeduLmeHT Ha TonnonposoaHocT A = 0.5 W/(m?K) 3a 3arpesaHaTa npoctopuja. Moronemu BpesHoCTM
Ha 3arpeBaH BoMlyMeH (MOBPLUMHA) ce MOCTUTHYBaaT Npu cpeHa BpeaHocT A = 0.35 W/(m?K). CraHgapaHa BUCMHa Ha npocTopuuTe — 2.5 MeTpu.

10. BaXHO: 3a NPOCTOpPUM CO BOJIyMEH Haj 45 m® npenopaynunBo e Kopucrewe Kom6uHaluja oa 2 Unu noBeke KOHBEKTOPU.

11.  KoHBeKTOpOT Tpeba Aa brze MOHTVPaH COrMacHo CO HopMasHaTa TbProBCKa NPaKTKa 1 BO COMMAcHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha COOAABETHATA 3eMja (AMPEKTUBUTE 3a eNIeKTPUYHA eHeprija
Ha EY v 6aparbata 3a cneyujanHm MOHTaXuM v MecTa LUTO v BKIydyBaaT 6arbyt unuv Tyw KabuHyn HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (cnmka 3)

12. YnoTpeba Bo 6atba. AKO OBOj KOHBEKTOP Ce KOPWCTU BO Batba 1 ApYro CIMYHO NOMELLeHe, MOpa Aa Ce NounTyBaaT cefHu1Te 6aparba Npu MHCTanMparbe: KOHBEKTOPOT MMa 3alTuTa
IP24 (3awTnTa op npckare Boaa). Nopaam Toa Tpeba Aa ce MOHTMpPa Bo 30Ha 2 (volume 2) (cnuka 3), 3a Aa ce n3berHe MoXXHOCT KOHTPOTHOTO Tabo (NpeKunHyBay 1 TepMoperynaTop) aa buae
JIOCTarnHo 3a JiNLie LUTO e MOgA TyL WK BO Kaaa. MMHUManHOTO pacTojaHre of ypeaoT Ao 13BOP Ha Bofa Tpeba Aa 6uae HajmanKy 1 MeTap U ype[oT MOpa 3afi0/KMNTENHO Aa 61ae MOHTVPaH Ha
supa! AKO He CTe CUTYPHI BO BPCKa CO MHCTaNMpPaHbeTo Ha OBOj KOHBEKTOP BO Oakba, MpernopayyBame fla ce KOHCyNTUparte co NpodecroHaneH enekTpoTexHnyap.

13. 3abeneluka: AKo He MOXaT Aia Ce NCMONHAT ropeHaBefeHNUTe YCNIoBK, Ce NpenopayvyBa MOHTa)aTa Aa ce 3BpLum Bo 3oHa 3 (VOLUME 3).

14.  Bo BnaHun npocTopuu (6atbi 1 KyjHI) N3BOPOT Ha HamnojyBatbe Tpeba Aa 61ae MOHTMPaH Ha BUCUHA Of HajMasnKy 25 M Of NofAoT.

15. WHcTanayujata Tpeba aa 6rae onpemeHa co aBTOMATCKV OCUrypyBay, Npu WTO PacTojaHNETO Mely KOHTaKTHTE Kora e UCKITyYeH Mopa fia buae Hajmasnky 3 Mm.

Ynorpeb6a Bo 6atba

KoHBeKTOpOT Tpeba fla 61ae MOHTVPaH COMacHO CO HOPMaJslHaTa TbProBCKa MPaKTVKa 1 BO COTMIACHOCT CO 3aKOHOAaBCTBOTO Ha COOABETHATa 3eMja (AMPEKTVBUTE 3a eNeKTPrYHa eHepritja Ha EY n
6aparbaTa 3a CrieLmjanHn MOHTaXM UM MEeCTa LUTO M1 BKITy4yBaaT 6akoun Unu Tyl KabuHu HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (cnuka 3)
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YMNATCTBO 3A KOPUCHMKOT

1. I'IpeTxo,qu NOoCTaBeHM NPOrpamckn pexnmin:
Pe)KI/IM,,KOM¢0pT"Q; Pexum,Exo” € ; Pexxum,,Cnnere” (

Pexum,KomopTt” - [[0380/1yBa KOPUCHMKOT Aa ja NOCTaBU CakaHaTa TemrnepaTypa Kora e joma. CTaHfapfHaTa Temnepatypa e noctaBeHa Ha 23 °C. AKTVBMpatbe U IeakTUBUpatbe Ha PexxumoT
,KompopTt” - /Quick start A1/
3abeneluka: Kora KOHBEKTOPOT € BO pexnM ,lpeerbe’, Ha ekpaHOT ce npukaxysa,CoHLe”
Pexum, Eko” @- [lo3sonyBsa KOPUCHMKOT Aa ja MOCTaBY CakaHaTa TemnepaTypa Kora e HaaBop ofi AoMa. CTaHapaHaTa TemnepaTypa e nocTaseHa Ha 18 °C. Kop1CHUKOT Mose Aa o MocTasy BpemeTo
Kora anaparoT Ke ce npedpnu Ha pexum,Kompopt”.
Pexxum, Cnnere” — nBa yaca no akTVBMPaHETO, KOHBEKTOPOT ja HamasnyBa NocTaBeHaTa Temnepatypa 3a 3 °C Bo cnopefba co noctaBeHaTa Temnepartypa Bo pexum,KompopT”. AKTUBUpatbe 1
AeaKTvBMparbe Ha Pexkum, Crivierse” - /Quick start A3/ Kora Ke 1cTeue nocTaBeHOTO BpeMe, anapaToT ce npedpna Bo pexxum,Kompopt”.
OCHOBHU peXXnmm
Pexxum ,lpeerbe”
AKTVBUMpatbe U fleakTuBMpatbe Ha Pexinm Mpeere” /Quick start B1/. Ako cobHaTa TemnepaTypa e NOoHUCKa Off NoCTaBeHaTa, rpejayoT Ke ce BK/yUn aBTOMATCKMU. .
DyHKuymja OanoxeH NoYeToK
OyHKuujaTa,OfN0XKeH NOYETOK” My OBO3MOXYBa Ha KOPUCHMKOT Aia ro MOCTaBy BPEMETO BO KOe KOHBEKTOPOT Ke ce BKJTyUM 1 Ke MoyHe [ja ce 3arpesa.
% OyHkumnja MpoTne 3amp3HyBatbe
s~ AKo cobHaTa TemnepaTypaTa NajHe Noj 5 cTeneHu 1 KOHBEKTOPOT e UcKiyyeH (Bo pexkum stand-by), rpejayoT Ke ce BKyun aBTOMATCKM 3a fla Cpeyun 3aMp3HyBatbe fjofieka TemnepaTypaTa He
Ce UCKaum Hag 5 cTeneHun.
dyHKUuja 32 KOpeKLuja Ha TeMmnepaTypaTa Ha CeH30pOT
OBaa pyHKLWja ce KOPUCTU 3a NoAoOPYBarbe Ha TeMMepaTypHaTa y[o6HOCT 1 3alUTeja Ha eHepritja 3a KOPUCHMKOT Ha eNeKTPUYHMOT KOHBEKTOP BO MPOCTOpUjaTa Kaje LTO e MocTaBeH. Pasnika
noronema o +4 °C of n3MepeHaTa TemnepaTypa Ha NocakyBaHaTa JloKalmja Bo MpocTopujaTa 3Hauu fieka NpocTopujaTa Kafie LTO ro KOPUCTUTE KOHBEKTOPOT He e JO6PpO U3onmpaHa nnm He
e 1o6po TemnepupaHa.
®¢Dyuxuwja ApAanTyBeH NOYETOK
OyHKumjaTa,AfaNTUBHO CTapTyBake” ro NpeABrayBa 1 MHULIMPa ONTUMATHOTO 3aroyHyBakbe Ha rpeereTo, CO Lien Aa ce NoCTUrHe 3ajjafieHaTa TemnepaTtypa BO NocakyBaHOTO Bpeme.

DOyHKumja ,PeceTupare” fo ¢pabpnuky NOCTaBKM- aKo KIIMEHTOT Caka Aa ro BpaTh KOHBEKTOPOT Ha GpabpruknTe NOCTaBKM.

®yHKuuja OTBOpeH Nposopell/ BpaTa- ako cobHaTa TemnepaTypa najHe noseke of, 5°C, KOHBEKTOPOT caM Ke ce 1cknyum. Kora Ke ce 3abenexu oTBOpeH Npo3opeL} Toj ro UCKyuyBa ypeaoT
BO pok of 15 MuHyTu.
HKUMja ,3aKnyvyBatbe 3a felja/3aKnyvyBatbe Ha Konuummbara“, Kora KopycHUKOT Ke ja BKyur oBaa GyHKLMja, CTe KOMUMHba Ha KOHTPOJIHaTa Tabna OCTaHyBaaT 3aKIyyeHu.

Hepenna nporpama (tajmep) 24 vaca/7 feHa - MuHumym 300 HacTPOIKK Ha BpeMeBU Nepriofia TA NO3BOMABa HACTPOIiKa Ha BPeMeTO 1 HrBaTa Ha TemnepaTyparta 3a Liana ceamuua. Mo Bpeme Ha
7-NHeBHUA Neproj HaCTPOWNKWTe TpAGBa Aa NO3BONABAT BapyaLvial BCEKM fIeH.
@Oyukqwja AirSafe - camo 3a mogenu CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CNO51 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW 1 CN 031 xxx El ASW

OyHKuuja,Air Safe” Moxe fla ce BKMyUM 1 NCKYyUM O CTPaHa Ha KOPUCHUKOT Off MEHUTO 3a KOHTPOJIa Ha KOHBEKTOPOT. 3a la GYHKLIMOHMPa, KOHBEKTOPOT Mopa fla buae BKyueH 1 fa 3arpeBa
(nocTaBeHaTa TemnepaTypa e MoBMCOKa Of TemnepaTtypata BO npoctopujata).
BrpapeH npekuHyBau 3a npeBpTyBae /Quick start B12/- ako KOHBEKTOPOT ce HaBasyBa NoBeKe Of 45 ° Ui NafHe Hafony, HanojyBarbeTo Mowa fla Ce UCKYYM 1 a ce MprKaxe Ha ekpaHoT “tilt "

£ OyHkuuja Wi-Fi - camo 3a mogieny CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx El CLOUD W 1
‘J:D(Dynxumja 3BYK- AKTVBMpatbe 1 AeakTuBMpatbe Ha dyHKUMja 3ByK - /Quick start B14/

Bp30o menn /Quick start C 1-5/;

MpuTncHeTe ro konueto Mode o 3a fja ' CTapTyBaTe NPETXOAHO NOCTaBeHUTe NPOrpamul.
CoppxuHa Ha dyHKLMjaTa: 4

Pexxvm, Komdopt”;

Pexum,Eko”;
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Pexxum,Cnvierse”;
Pexum, OfnoxeH noyeTok”;

HepenHa nporpama”; )
V3nesete of cekoe MeHN — CO NpUTUCKakbe Ha konyeto ON/OFF < .
*

PEXXUM HA TPELLKA

AKO Ha eKpaHoT ce nojasu,t1" nnwm,t2" Toa 3Haum AeKa CUCTEMOT 3a CAMOAMjarHOCTIKA € OTKPW NPobemM CO TEPMUYKMOT CEH30P. ,t1" e Kora KabenoT Ha CEH30POT e CKpLLEH
a,12" e Kora CEH30pOT e €O KPaToK Croj. Bo 0Boj Cnyyaj, eNeKTPUYHNOT KOHBEKTOP € UCKIYYEeH 1 Ke 61ie MOXXHO MOBTOPHO Aia Ce BK/yYl MO OTCTPaHYBaHEeTO Ha AedeKToT.
OwTeTyBarbeTo MOpa fia ro nonpasu KBanNGUKyBaH Crewvjanmcr.

MEPUOANYHO OAPXYBAE

3apomK1TenHo Hajano NCKy4yeTe ro ypefot of NpekHyBayoT 1 U3BaZeTe ro WTekepoT of suaHaTa npuknyvyHuua. I'Ipep, [a 3anoyHeTe CO YNCTere Ha KOHBEKTOPOT, OCTaBeTe ro fa ce u3nagn
OTKaKo Ke ro NCKNyynTe o4 NPUKIy4YHnuaTa. KOHBeKTOpOT MOXe a Ce NCYNCTU CO MUHUMANEH Hanop BO HErOBMOT 3aieH e — eHOCTaBHO NPUTUCHETe r|/|,,P“—o6pa3H|/|Te KNUncu Ha 3afiHata CTpaHa
Ha ypeforT, CO WTo Ke MOXeTe Aia ro ocnoboguTe 1 fja ja ncumnctute Heroeata 3afjHa CTpaHa.

Yucrere ro KyRVILLITeTO CO BlaXkHa Kpna, NpaBoCMyKasika nnn 4eTka.

Hukoralw He I'IOTOI'IyBajTe ro ypeaoT BO BOAA — NOCTOM OMAaCHOCT MO XNBOTOT Of €NeKTPNYeEH ynap!

YNATCTBA 3A 3ALUTUTA HA XKMUBOTHATA CPEAVUHA

CrapuTe eneKTpUYHY COfpKaT BPeAHY MaTepujani 1 nopaam Toa He Tpeba Aa ce chpnaat 3aefHo co bvToBaTa Fybpe! Be Monmme fia noMorHeTe co
AKTUBHVOT NPUAOHEC 3a 3aUyBYBakbe Ha PECYpCHTE U KIMBOTHATa CpefuHa 1 ja 06e36eanTe ypeoT BO OPraHu3MpaHnTe N3KynsaTesHu MyHKTOBY (ako Ma
TaKBW).

MHCTPYKLUMWN 3A TTPESEMAHE HA KOPUCHUYKOTO YIMATCTBO

CkeHupajte QR kopa!

CkeHupajte ro QR-kogot
» [puctanete fo AenoT Ha BeG-CTpaHMLaTa NOCBETEH Ha JOKYMeHTauwmja/
ynaTCcTBa 3a MPOV3BOAOT KOj FO MMaTe KymneHo.

N36eperte ja cepujata Ha npousBoau
» U3b6epeTe ja cepujata Ha NPOM3BOAM KOja ja MMaTe KyneHo.

MN36epeTe ynatcTeo
» 36epeTe ro TMNOT Ha yNaTcTBO.
lMpurcTaneTe [o NCTaTa Ha JOCTAMNHM YNaTCTBa.

Mpesemere ro ynarcreoro

» ipeHTdUKyBajTe ro NocakyBaHOTO YNaTCTBO NPEKY ONUCOT 1 WindpaTa
Ha NPOU3BOAOT.

» [lpe3semeTe ro ynaTtcTBoToO.

3auyBajTe ja paToTeKkaTta Ha 6e36eJHO MeCTO 3a UAHMN NoTpe6um!
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MASAT E RENDESISHME TE SIGURISE DHE UDHEZIMET

A KUJDES! Lexoni kéto udhézime para se té pérdorni pajisjen dhe ruajini ato pér pérdorim t& mévonshém. Né rast ndérrimi té pronarit, udhézimi pér pérdorim
duhet té dorézohet sé bashku me pajisjen.

1. Ky pérshkrim teknik dhe udhézimi pér pérdorim ka pér géllim t’ju njohé me produktin dhe kushtet pér instalimin dhe pérdorimin e tij té duhur.

2. Respektimi i udhézimeve né kété manual éshté para sé gjithash né interes té blerésit. Gjithashtu, ai éshté njé nga kushtet e garancisé, té

pérmendura né kartén e garancisé, né ményré qé blerési té pérfitojé shérbim falas gjaté periudhés sé garancisé. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési

pér démtimet e pajisjes, té shkaktuara si rezultat i pérdorimit dhe/ose instalimit gé nuk pérputhet me udhézimet e kétij manuali.

3. Konvektori elektrik plotéson kérkesat e EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. Pér té shmangur mbinxehjen, mos e mbuloni pajisjen ngrohése.

5. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona me aftési fizike, shgisore ose mendore té kufizuara, ose me pérvojé dhe njohuri

té pamjaftueshme, nése ata mbikéqyren ose jané udhézuar pér pérdorim té sigurt té pajisjes dhe e kuptojné rrezikun. Fémijét nuk duhet té luajné

me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaijtja e thjeshté nuk duhet té kryhen nga fémijé pa mbikéqyrje.

6. Fémijét nén 3 vjec duhet té€ mbahen larg, pérvec nése jané nén mbikéqyrje té vazhdueshme.

7. Fémijét midis 3 dhe 8 vje¢ mund té ndezin dhe té fikin pajisjen vetém nése ajo éshté vendosur dhe instaluar né pozicionin e saj normal té punés

dhe nése jané mbikéqyrur ose udhézuar pér pérdorimin e sigurt té saj dhe kuptojné rreziget pérkatése. Fémijét midis 3 dhe 8 vje¢ nuk duhet ta

futin pajisjen né prizé, ta rregullojné, ta pastrojné ose té kryejné mirémbajtjen e pérdoruesit.

KUJDES: Disa pjesé té késaj pajisjeje mund té€ nxehen shumé dhe té shkaktojné djegie. Duhet treguar kujdes i vecanté né praniné e

fémijéve dhe personave té cenueshém. Para se té ndizni pajisjen — kontrolloni nése tensioni i treguar né pllakén e tipit pérputhet me

tensionin elektrik té& shtépisé tuaj.

8. Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém pér géllimin pér té cilin éshté projektuar, pra pér ngrohjen e ambienteve té banimit. Pajisja nuk éshté e

destinuar pér pérdorim tregtar. Cdo pérdorim tjetér duhet konsideruar i pasakté dhe potencialisht i rrezikshém. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési

pér démet qé burojné nga pérdorimi i gabuar dhe i paarsyeshém. Mosrespektimi i udhézimeve té sigurisé do ta béjé garanciné té pavlefshme!

MONTIM

Pajisja ngrohése nuk duhet té vendoset menjéheré poshté njé prize elektrike.

Mos e pérdorni kété pajisje ngrohése prané vaskés, dushit ose pishinés.

Mos e pérdorni pajisien ngrohése nése ka réné.

Mos e pérdorni nése ka shenja té dukshme démtimi.

Pérdoreni kété pajisje ngrohése vetém mbi njé sipérfage horizontale dhe t& géndrueshme ose montojeni né mur, nése éshté e aplikueshme.

KUJDES: Mos e pérdorni kété pajisje ngrohése né hapésira té€ vogla, ku ndodhen persona gé nuk mund ta Iéné veté ambientin, pérve¢ rasteve kur sigurohet mbikéqgyrje e
vazhdueshme

6. KUJDES: Pér té ulur rrezikun e zjarrit, mbani njé distancé minimale prej 1 metri midis daljes sé ajrit té ngrohté dhe materialeve tekstile, perdeve ose materialeve té tjera té ndezshme.

7. Ky konvektor éshté projektuar pér pérdorim té brendshém, i montuar né mur.

8.  Pérmasat e pajisjes, véllimi dhe sipérfagja e ngrohshme té dhomes (fig.1 - ﬁg 4).

9. Véllimi (sipérfagja) minimale e garantuar e ngrohjes éshté llogaritur pér njé koeficient mesatar té pércjellshmérisé termike A = 0.5 W/(m?K) té ambientit t& ngrohjes. Vlera mé té larta té
véllimit (sipérfages) ngrohése arrihen me A = 0.35 W/(m ZK) Lartésia standarde e dhomave - 2.5 metra.

10. E réndésishme: Pér ambiente me véllim mbi 45 m? rekomandohet pérdorimi i kombinimit té 2 ose mé shumé konvektoréve.

11. Konvektori duhet té montohet sipas praktikave té zakonshme tregtare dhe né pérputhje me legjislacionin e vendit pérkatés (Direktivat e BE pér energjiné elektrike dhe kérkesat pér
instalime té vecanta pér hapésira qé pérfshijné banjo ose kabina dushi - HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig.3)

12.  Pérdorimi né banjo. Nése ky konvektor pérdoret né njé banjo ose hapésiré té ngjashme, duhet té respektohen kérkesat e méposhtme gjaté instalimit: Konvektori ka mbrojtje IP24 (mbrojtje
ndaj spérkatjeve té ujit). Pér kété arsye duhet t& montohet né zonén 2 (volume 2) (fig.3), pér t& shmangur mundésiné gé paneli i kontrollit (celési dhe termoregullatori) té preket nga njé person
qé éshté nén dush ose né vaské. Distanca minimale nga burimi i ujit duhet té jeté jo mé pak se 1 metér dhe pajisja duhet té jeté patjetér e montuar né mur! Nése nuk jeni té sigurt pér instalimin
e kétij konvektori né banjo, rekomandojmé té konsultoheni me njé elektricien profesionist.

13. Shénim: Nése kushtet e mésipérme nuk mund té plotésohen, rekomandohet gé montimi té kryhet né zonén 3 (VOLUME 3).

14. Né ambiente me lagéshti (banjo dhe kuzhina), burimi i furnizimit me energji duhet té montohet né njé lartési minimale prej 25 cm nga dyshemeja.

15. Instalimi duhet té jeté i pajisur me njé ndérprerés automatik mbrojtés, ku distanca midis kontakteve kur éshté i caktivizuar duhet té jeté té paktén 3 mm.

Pérdorimi né banjo

Konvektori duhet té montohet sipas praktikave té zakonshme tregtare dhe né pérputhje me legjislacionin e vendit pérkatés (Direktivat e BE pér energjiné elektrike dhe kérkesat pér instalime speciale
né banjo ose kabina dushi - HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig.3)
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INSTRUKSIONI PER SHFRYTEZIMIN

Regjimet e programeve té paracaktuara paraprakisht:
Regjimi,Comfort” Q; Regjimi ,Eko” e; Regjimi “Gjumé” (,
Regjimi Komfort - Lejon pérdoruesin té vendosé temperaturén e déshiruar kur éshté né shtépi. Temperatura e paracaktuar éshté vendosur né 23 C. Aktivizimi dhe caktivizimi i regjimit
“Komfort”/ Quick start A1/
Regjimi ,Eko” € - Lejon pérdoruesin té vendosé temperaturén e déshiruar kur éshté jashté shtépisé. Temperatura e paracaktuar éshté vendosur né 18°C. Aktivizimi dhe gaktivizimi i regjimit Eco/
Quick start A2/. Kur skadon koha e caktuar, pajisja kalon né regjimin Komfort!
(Regjimi,,Gjumé” - me opsionin ndezje/fikje - dy oré pas aktivizimit, konvektori ul temperaturén e caktuar me 3°C krahasuar me temperaturén e caktuar né modalitetin ,Komfort". Aktivizimi dhe
caktivizimi i Regjimit “Gjumé”/Quick start A3/ Kur skadon koha e caktuar, pajisja kalon né regjimin,,Komfort".

jlmet bazé
Regjlml,,Ngrohje”.
Aktivizimi dhe caktivizimi i Regjimit Ngrohje / Quick start B1/. Nése temperatura e dhomés éshté mé e ulét se temperatura e caktuar, ngrohési do té ndizet automatikisht.

@ Funksioni i Shtyrjes sé startit
Funksioni,Shtyrjes sé startit” lejon pérdoruesin té caktojé kohén kur konvektori do té ndizet dhe do té fillojé ngrohjen.

#3) Funksioni kundér ngrirjes . o - T - ) o -
——— mebsiestelrw;ggratura né dhomé bie nén 5 gradé dhe konvektori éshté i fikur (né gjendje stand-by), ngrohési do té ndizet automatikisht pér t'u mbrojtur nga ngrirja derisa temperatura té rritet

Funksigoni i korrigjimit té temperaturés sé it

Ky funksion pérdoret me géllim té komfortit mé té miré té temperaturés dhe kursimit té energjisé pér pérdoruesit e konvektorit elektrik, né dhomén ku ndodhet. Njé ndryshim

mé i madh prej £4°C né temperaturén e matur né vendndodhjen e déshiruar né dhomé do té thoté qé dhoma ku pérdorni konvektorin nuk éshté e izoluar miré ose nuk éshté
ngrohur mjaft miré.

Funksioni “Start adaptiv”
Funksioni “Start adaptiv” parashikon dhe siguron fillimin optimal té ngrohjes pér té arritur temperaturén e caktuar né kohén e déshiruar.
Funksioni,Vendosja zero” pér rregullimet e fabrikés Nése klienti déshiron té rivendosé rregullimet e fabrikés sé konvektorit.

Funksioni Dritare e hapur/deré - Nése temperatura né dhomé bie me mé shumé se 5°C, konvektori do té fiket veté. Kur zbulon njé dritare té hapur brenda 15
minutash shkyc pajisjen.

Funksioni i mbrojtjes nga fémijé/kycja e tastierés Kur pérdoruesi e aktivizon kété vegori, té gjithé celésat né panelin e kontrollit mbeten té kycur.
Program javor (tajmer) 24 oré/7 dité

Minimumi 300 rregullime té periudhave kohore. Ajo lejon vendosjen e kohés dhe niveleve té temperaturés pér njé javé té téré. Gjaté periudhés 7-ditore, rregullimet
duhet té lejojné variacion ¢do dité.

# A AFunksioni ,Air Safe”. - vetém pé&r modelet CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD AS W dhe CN 031 xxx El ASW.
Funksioni Air Safe mund té aktivizohet dhe caktivizohet nga pérdoruesi pérmes menysé sé komandimit té konvektorit. Qé funksioni té punojé, éshté e nevojshme qé
konvektori té jeté i ndezur dhe té ngrohé (temperatura e vendosur éshté mé e larté se temperatura e ambientit).
Ndérprerés i integruar kundér pérmbysjes / Quick start B12 / - nése konvektori anohet me mé shumé se 45° ose bie, furnizimi me energji duhet té ndérpritet dhe né ekran duhet té shfaget“tilt".
ﬁFunkswm Wi-Fi - vetém pér modelet CN 051 xxx EI CLOUD AS W,CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx EI CLOUD W dhe
Funksioni Wi-Fi Aktivizimi dhe ¢aktivizimi i funksionit Wi-Fi dhe Lidhja lokale /Quick start B15/

"3 Funksioni i zérit. Aktivizimi dhe caktivizimi i funksionit té zérit / Quick start B14 /.
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- Menyja e shpejté /Quick start C 1-5/

Shtypni butonin Mode P pér té nisur programet e paracaktuara paraprakisht.
Pérmbajtja e funksioneve: )

® Regjimi,Komfort”;

® Regjimi,Eko”;

® Regjimi“Gjumé”;

® Regjimi“Start me vonesé”;
® “Orari javor”;

Dilni nga ¢do meny - duke shtypur butonin ON/OFF <8 O njé heré.
%

REGJIMI | GABIMEVE

Nése ekrani tregon,t1” ose,t2, do té thoté qé sistemi i veté diagnostikimit ka zbuluar njé problem né sensorin e temperaturés. ,t1 éshté né rast képutja e kabllos sé sensorit, kurse,, t2” pér njé sensor
me qark té shkurtér. Né kété rast, konvektori elektrik fiket dhe do té jeté e mundur ta ndizni pérséri pasi té higet defekti. Démtimi duhet té riparohet nga njé specialist i kualifikuar.

MIREMBAJTJE PERIODIKE

Detyrimisht, fillimisht fikeni pajisjen nga celési dhe higni prizén nga kontakti i murit. Para se té filloni pastrimin e konvektorit, Iéreni té ftohet duke e shképutur nga rrjeti elektrik. Konvektori mund té
pastrohet me pérpjekje minimale né pjesén e pasme - thjesht shtypni kapéset né formé “P" né pjesén e pasme té pajisjes, duke e liruar até dhe duke mundésuar pastrimin e pjesés sé pasme.
Pastroni trupin e pajisjes me njé lecké té lagur, fshesé me korrent ose furcé.

Mos e zhytni kurré pajisjen né ujé — ekziston rrezik pér jetén nga goditja elektrike!MBROJTJE

UDHEZIME PER MBROJTJEN E MJEDISIT

Pajisjet e vjetra elektrike pérmbajné materiale té vlefshme dhe pér kété arsye nuk duhet té hidhen sé bashku me mbeturinat shtépiake! Ju kérkojmé té ndihmoni me kontributin
tuaj aktiv né mbrojtjen e burimeve dhe mjedisit dhe té siguroni pajisjen né pikat e organizuara té blerjes (nése ka té tilla).

UDHEZIME PER SHKARKIMIN E MANUALIT TE PERDORUESIT

Skanoni kodin QR
» Hyniné seksionin e fages sé internetit té dedikuar pér dokumentacionin/
manualet pér gamén e produkteve gé keni bleré.

Zgjidhni gamén e produkteve
» Zgjidhni gamén e produkteve gé keni bleré.

Zgjidhni manualin
» Zgjidhni llojin e manualit.
Hyni né listén e manualeve té disponueshme.

Shkarkoni manualin

» Identifikoni manualin e déshiruar duke kontrolluar pérshkrimin dhe
kodin e produktit.

» Shkarkoni manualin.

Ruajeni skedarin né njé vend té sigurt pér referencé né té ardhmen!
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DOLEZITE UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE POKYNY m

UPOZORNENIE! Pred pouzitim tohto spotrebica si precitajte tieto pokyny a uschovajte ich na buduce pouzitie. Pri zmene
vlastnika musi byt navod na obsluhu odovzdany spolu so spotrebiom.

1. Tento technicky popis a ndvod na obsluhu ma za ciel oboznamit Vas s vyrobkom a s podmienkami jeho spradvnej montaze a prevadzky.

2. Dodrziavanie pokynov uvedenych v tomto ndvode je predovietkym v zadujme kupujuceho. Zéroven je to jedna zo zéru¢nych podmienok
uvedenych v zaru¢nom liste, aby mohol kupujuci vyuzivat bezplatny zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poskodenia spotrebica spdsobené
prevadzkou a/alebo montazou, ktoré nie su v stlade s pokynmi a instrukciami uvedenymi v tomto navode.

3. Elektricky konvektor spliia poziadavky noriem EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. Aby sa predislo prehriatiu, nezakryvajte vykurovacie zariadenie.

5. Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial st pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica a
rozumeju suvisiacim rizikdm. Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonévat deti bez dozoru.

6. Deti mladsie ako 3 roky musia byt drzané v dostato¢nej vzdialenosti, pokial nie si pod neustdlym dozorom.

7. Detivo veku od 3 do 8 rokov smu spotrebic iba zapinat a vypinat, za predpokladu, Ze je umiestneny a nainstalovany v jeho beznej prevadzkovej
polohe, a Ze boli poucené alebo st pod dozorom pri bezpe¢nom pouzivani spotrebica a rozumeju stvisiacim rizikam. Deti vo veku od 3 do 8 rokov
nesmu spotrebic zapdjat do zasuvky, nastavovat ho, Cistit ani vykondvat pouzivatelsku udrzbu.

UPOZORNENIE: Niektoré ¢asti tohto vyrobku sa mézu velmi zahriat a spdsobit popaleniny. Mimoriadnu pozornost je potrebné venovat
pritomnosti deti a zranitelnych oséb. Pred zapnutim spotrebi¢a skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku zodpoveda napéatiu
dodavanému do Vasej domacnosti.

8. Tento spotrebic sa smie pouzivat iba na tcel, na ktory je urceny, t. . na vykurovanie obytnych priestorov. Spotrebic nie je ur¢eny na komer¢né
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za nespravne a teda nebezpecné. Vyrobca nenesie zodpovednost za skody spdsobené nespravnym alebo
neprimeranym pouzitim. Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov ma za nasledok stratu platnosti zaruky na spotrebic!

MONTAZ

. Vykurovacie zariadenie nesmie byt umiestnené priamo pod elektrickou zasuvkou.

. Nepouzivajte toto vykurovacie zariadenie v blizkosti vane, sprchy alebo bazéna;

. Nepouzivajte toto vykurovacie zariadenie, ak bolo upustené;

. Nepouzivajte ho, ak su viditelné znamky poskodenia;

. PouZivajte toto vykurovacie zariadenie iba na vodorovnom a stabilnom povrchu alebo ho namontujte na stenu, ak je to uréené.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte toto vykurovacie zariadenie v malych miestnostiach, ak sa v nich nachadzaju osoby, ktoré nemozu
samostatne opustit miestnost, pokial nie je zabezpeceny nepretrzity dohlad.

6. UPOZORNENIE: Na znizenie rizika poziaru udrziavajte minimalnu vzdialenost 1 meter medzi vystupom vzduchu a textiliami, zdvesmi alebo
inymi horlavymi materialmi.

7. Tento konvektor je uréeny na pouzitie v interiéri, montovany na stenu.

8. Rozmery spotrebica, vykurovany objem a plocha miestnosti (obr. 1, obr. 4).

9. Minimainy garantovany vykurovany objem (plocha) pri strednom koeficiente tepelnej vodivosti A = 0,5 W/(m?K) pre vykurovany priestor. Vysgie
hodnoty vykurovaného objemu (plochy) sa dosahuju pri priemernej hodnote A = 0,35 W/(m?K). Standardn4 vyska miestnosti — 2,5 metra.

10. Délezité: Pri miestnostiach s objemom nad 45 m® sa odporGc¢a pouzitie kombindcie 2 alebo viacerych konvektorov. i
11. Konvektor musi byt namontovany v sulade s beznou obchodnou praxou a v sulade s prdvnymi predpismi prislusnej krajiny (smernice EU o
elektrickych zariadeniach a poziadavky na $pecidlne instalacie alebo priestory zahfnajuce kupelne alebo sprchy HD60364-7-701 (IEC 60364-7-
701)). (obr. 3)

12. Pouzitie v kupelni. Ak sa tento konvektor pouziva v kipelni alebo vinom podobnom priestore, musia byt pri instalacii dodrzané nasledujice
poziadavky: Konvektor ma krytie IP24 (ochrana proti striekajucej vode). Z tohto dovodu musi byt namontovany v priestore 2 (volume 2) (obr. 3),
aby sa zabranilo moznosti, ze ovladaci panel (vypinac a termoreguldtor) konvektora bude dostupny osobe, ktora sa nachadza vo vani alebo pod
sprchou. Minimalna vzdialenost medzi spotrebicom a zdrojom vody musi byt najmenej 1 meter a spotrebi¢ musi byt povinne namontovany na
stenu! Ak si nie ste isti ohladom instalacie tohto konvektora v kiipelni, odporic¢ame konzultaciu s kvalifikovanym elektrikarom.

13. Poznamka: Ak nie je mozné spinit vyssie uvedené podmienky, odporuca sa realizovat montaz v priestore 3 (VOLUME 3).

14. Vo vlhkych priestoroch (kupelne a kuchyne) musi byt zdroj napajania namontovany vo vyske minimalne 25 cm nad podlahou.

15. Instaldcia musi byt vybavena automatickym isticom, pri ktorom musi byt vzdialenost medzi kontaktmi v vypnutom stave najmenej 3 mm.
Pouzitie v kupelni )

Konvektor musi byt namontovany v stlade s beznou obchodnou praxou a v stlade s pravnymi predpismi prislusnej krajiny (smernice EU o elektrickych zariadeniach a poziadavky na $pecidlne

instalacie alebo priestory zahfiajuce kipelne alebo sprchy HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (obr. 3)
Technické parametre - pozri Prilohu |

UuhWwWN =

OBSLUHA SPOTREBICA

NAVOD NA PREVADZKU

Prednastavené programové rezimy:

Rezim Komfort Q; Rezim Eco e; Rezim Spanok (
Rezim Komfort—umoznuje pouzivatelovi nastavit pozadovanu teplotu, ked'sa nachddza doma. Predvolena teplota je nastavena na 23 °C. Aktivacia a deaktivacia rezimu,Komfort” / Quick start
Al

Rezim Eco € - umozriuje pouZivatelovi nastavit pozadovanu teplotu, ked sa nenachddza doma. Predvolena teplota je nastavend na 18 °C. Aktivécia a deaktivacia rezimu,Eko" / Quick start A2 / Po

uplynuti nastaveného ¢asu sa spotrebi¢ automaticky prepne do rezimu,Komfort”!

LReiim Spanok dve hodiny po aktivacii konvektor znizi nastavenu teplotu o 3 °C v porovnani s teplotou nastavenou v rezime ,Komfort”. Aktivacia a deaktivacia rezimu,Spanok” / Quick start A3 /.
Po uplynuti nastaveného casu sa spotrebic prepne do rezimu,Komfort”.

Zakladné rezimy

i 2 éReiim Vykurovanie Aktivacia a deaktivacia rezimu,Vykurovanie” / Quick start B1 / Ak je izbova teplota nizsia ako nastavend, ohrievac sa automaticky zapne.

@ Funkcia OdloZeny start Funkcia,Odlozeny Start” umoziuje pouzivatelovi nastavit ¢as, v ktorom sa konvektor zapne a za¢ne vykurovat

»¢ Funkcia Proti zamrznutiu Ak teplota v miestnosti klesne pod 5 °C a konvektor je vypnuty (v rezime stand-by), ohrieva¢ sa automaticky zapne s ciefom ochrany proti zamrznutiu, az kym teplota
s~ nestlpne nad 5 °C
Funkcia teplotna korekcia senzora Téito funkcia sa pouziva na zabezpecenie lepsieho tepelného komfortu a Uspory energie pre pouzivatela elektrického konvektora v miestnosti, kde je
umiestneny. Rozdiel va¢si ako +4 °C medzi nameranou teplotou a poZzadovanou teplotou v zvolenom mieste v miestnosti znamena, Zze miestnost, v ktorej sa konvektor pouziva, nie je dostatocne
izolovana alebo nie je spravne temperovana.
Funkcia Adaptivny Start - Funkcia,Adaptivny Start” predvida a iniciuje optimalny zaciatok vykurovania tak, aby sa dosiahla nastavena teplota v pozadovanom case.

Funkcia Resetovanie po vyrobné nastavenia- Pouziva sa v pripade, Ze pouzivatel chce obnovit tovarenské nastavenia konvektora.
E Funkcia Otvorené okno/dvere- Ak teplota v miestnosti klesne o viac ako 5 °C, konvektor sa automaticky vypne. Pri zisteni otvoreného okna v priebehu 15 minut sa spotrebic vypne.

Funkcia Ochrana dietata/uzamknutie klavesnice- Po aktivécii tejto funkcie zostanu vsetky tlacidla na ovladacom paneli uzamknuté.

%T}'lidenné programovanie (€asovac) 24/7 Minimalne 300 ¢asovych nastaveni. Umozfiuje nastavenie ¢asu a Urovni teploty na cely tyzden. Pocas 7-diiového obdobia musia nastavenia
umoznovat variaciu pre kazdy den.

P4 Funkcia AirSafe - len pre modely CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW a CN 031 xxx El ASW Funkciu AirSafe moéze pouzivatel zapnut alebo vypnut z menu

ovladania konvektora. Na jej spravnu funkciu musi byt konvektor zapnuty a vykurovat (nastavena teplota je vyssia ako teplota v miestnosti).

ﬁFunkcia Wi-Fi - len pre modely CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EIAS W, CN 031 xxx EI CLOUD ASW, CN 031 xxx El ASW,

Integrovany spinac prevratenia / Quick start B12 / Ak sa konvektor nakloni o viac ako 45° alebo spadne, napdjanie sa musi vypnut a na displeji sa zobrazi hldsenie,tilt".

"} Funkcia Zvuk Aktivacia a deaktivacia funkcie zvuku / Quick start B14 /

Rychla ponuka /Quick start C 1-5/
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Stlacenim tlacidla Mode Q@ pre spustenie prednastavenych programov.
®  Obsah funkcie: o
® Rezim Komfort;
® Rezim Eco;
® ReZim Spéanok;
® Rezim Odlozeny Start;
® Tyzdenné programovanie; f
Opustite kaZdu ponuku - jednym stlacenim tlacidla ON/OFF <Y O
%

CHYBOVY REZIM

Ak sa na displeji zobrazi,t1" alebo,t2*, znamena to, Ze autodiagnosticky systém zistil problém s tepelnym snimacom.,t1” ukazuje na preruseny kabel snimaca a,t2" na skrat
snimaca. V tomto pripade sa elektricky konvektor vypne a jeho opitovné zapnutie bude mozné az po odstraneni chyby. Skodu musi opravit spasobily odbornik.

UDRZBA PRISTROJA

Pred vykonavanim akejkolvek Udrzby bezpodmienecne vypnite spotrebi¢ pomocou vypinaca a vytiahnite zastr¢ku zo sietovej zasuvky v stene. Pred zacatim Cistenia konvektora ho nechajte
vychladnut po jeho odpojeni od elektrickej siete.

Konvektor je mozné cistit s minimalnym usilim aj zo zadnej strany - jednoducho stlacte,,P“-tvarované svorky na zadnej strane spotrebica, ¢im ho uvolnite a mozete vycistit jeho zadnu cast.

Kryt spotrebica cistite vihkou handrickou, vysavacom alebo kefou.

Nikdy neponarajte spotrebi¢ do vody - hrozi nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym pradom!

INFORMACIA O LIKVIDACI OPOTREBOVANEHO ELEKTRICKEHO ZARIADENIA

Pri likvidacii sa nesmu elektrické a elektronické zariadenia miesat so vSéeobecnym domacim odpadom!V zaujme spravneho obhospodarovania a
dobrého stavu zivotného prostredia odvezte tieto produkty na uréené zberné miesta.

POKYNY NA STIAHNUTIE POUZIVATEL'SKEJ PRIRUCKY

Naskenujte QR kod
» Prejdite do sekcie webovej stranky venovanej dokumentdcii/priruckdm
pre rad produktov, ktoré ste zakupili.

Vyberte rad produktov
» Vyberte rad produktov, ktoré ste zakupili.

Vyberte prirucku
» Vyberte typ prirucky.
Prejdite do zoznamu dostupnych priruciek.

Stiahnite si prirucku
» Identifikujte poZzadovanu priru¢ku podla popisu a kodu produktu.
» Stiahnite si prirucku.

Ulozte suibor na bezpecné miesto pre budtice pouzitie!
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POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI IN VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo. Ob menjavi lastnika je treba navodila za
uporabo predati skupaj z napravo.

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni seznanitvi uporabnika z izdelkom ter pogoji za njegovo pravilno montaZo in uporabo.

2. Upostevanje navodil v teh navodilih je predvsem v interesu kupca. Hkrati je to tudi eden od garancijskih pogojev, navedenih v garancijskem

listu, da lahko kupec koristi brezpla¢ni garancijski servis. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave, ki so posledica uporabe in/ali montaze,

ki ni v skladu z navodili in priporocili v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni konvektor izpolnjuje zahteve standardov EN 60335-1, EN 60335-2-30.

4. Da bi preprecili pregrevanje, grelne naprave ne prekrivajte.

5. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z omejenimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma

osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, e so pod nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti. Otroci se ne

smejo igrati z napravo. Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

6. Otroci, mlajsi od 3 let, morajo biti oddaljeni od naprave, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

7. Otroci, stari med 3 in 8 let, smejo napravo samo vklopiti in izklopiti, pod pogojem, da je namescena in instalirana v normalnem delovnem

polozaju ter da so bili nadzorovani ali pouceni o varni uporabi naprave in razumejo z njo povezane nevarnosti. Otroci, stari med 3 in 8 let, ne smejo

prikljucevati naprave v vticnico, je nastavljati, istiti ali izvajati uporabniskega vzdrzevanja.

OPOZORILO: Nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo in povzrocijo opekline. Posebna previdnost je potrebna v prisotnosti

otrok in ranljivih oseb. Pred vklopom naprave preverite, ali napetost, navedena na tipski ploscici, ustreza napetosti elektricnega omrezja

v vasem domu.

8. To napravo je dovoljeno uporabljati samo za namen, za katerega je bila zasnovana, tj. za ogrevanje bivalnih prostorov. Naprava ni namenjena

komercialni uporabi. Vsaka drugac¢na uporaba se Steje za nepravilno in s tem nevarno. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za poskodbe, ki so

posledica nepravilne ali nerazumne uporabe. Neupostevanje varnostnih navodil povzroci neveljavnost garancije za napravo!

MONTAZA

. Grelna naprava ne sme biti names¢ena neposredno pod elektri¢no vti¢nico.

. Te grelne naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prhe ali bazena;

. Te grelne naprave ne uporabljajte, Ce je bila izpuscena;

. Ne uporabljajte je, ¢e so vidni znaki poskodb;

. Grelno napravo uporabljajte samo na vodoravni in stabilni povrsini ali jo po potrebi namestite na steno.

OPOZORILO: Te grelne naprave ne uporabljajte v majhnih prostorih, kadar se v njih nahajajo osebe, ki prostora ne morejo samostojno
zapustiti, razen Ce je zagotovljen stalni nadzor.

6. OPOZORILO: Za zmanjsanje tveganja pozara vzdrzujte najmanj 1 meter razdalje med izhodom zraka in tekstilom, zavesami ali drugimi gorljivimi
materiali.

7. Ta konvektor je zasnovan za uporabo v zaprtih prostorih in za stensko montazo.

8. Dimenzije naprave, ogrevani volumen in povrsina prostora (slika 1, slika 4).

9. Minimalni zagotovljeni ogrevani volumen (povrsiina) pri srednjem koeficientu toplotne prevodnosti A = 0,5 W/(m?K) za ogrevani prostor. Visje
vrednosti ogrevanega volumna (povrsine) se dosegajo pri povpre¢ni vrednosti A = 0,35 W/(m?K). Standardna vi$ina prostorov - 2,5 m.

10. Pomembno: Pri prostorih z volumnom nad 45 m? je priporoéljiva uporaba kombinacije dveh ali ve¢ konvektorjev.

11. Konvektor mora biti namescen v skladu z obi¢ajno trgovinsko prakso in v skladu z zakonodajo zadevne drzave (direktive EU o elektri¢nih
napravah in zahteve za posebne instalacije ali prostore, vklju¢no s kopalnicami ali prhami HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (slika 3)

12. Uporaba v kopalnici. Ce se ta konvektor uporablja v kopalnici ali drugem podobnem prostoru, je treba pri namestitvi upostevati naslednje
zahteve: Konvektor ima zascito 1P24 (zascita pred brizganjem vode). Zaradi tega mora biti namescen v obmocju 2 (volume 2) (slika 3), da se
prepreci moznost, da bi oseba v kadi ali pod prho dosegla krmilno plosco (stikalo in termoregulator) konvektorja. Najmanjsa razdalja med napravo
in vodnim virom mora znasati vsaj 1 meter, naprava pa mora biti obvezno namescena na steno! Ce niste prepricani glede namestitve konvektorja
v kopalnici, priporo¢amo posvet s strokovno usposobljenim elektricarjem.

13. Opomba: Ce zgoraj navedenih pogojev ni mogoce izpolniti, se priporo¢a montaza v obmocju 3 (VOLUME 3).

14. V vlaznih prostorih (kopalnice in kuhinje) mora biti vir napajanja namescen na visini najmanj 25 cm nad tlemi.

15. Elektri¢na instalacija mora biti opremljena z avtomatskim odklopnikom, pri katerem mora biti razdalja med kontakti v izklopljenem stanju
najmanj 3 mm.

Uporaba v kopalnici

Konvektor mora biti namescen v skladu z obicajno trgovinsko prakso in v skladu z zakonodajo zadevne drzave (direktive EU o elektri¢nih napravah in zahteve za posebne instalacije ali prostore,

vklju¢no s kopalnicami ali prhami HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (slika 3)
Tehnicni parametri - glej Prilogo |
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NAVODILA ZA UPORABO

Prednastavljeni programski nacini:
Udobni nac¢in Q; Eko nacin €; Nacin “Spanec” (
Q Udobni nadin - uporabniku omogoca nastavitev zelene temperature, ko je doma. Privzeta temperatura je nastavljena na 23 °C. Vklop in izklop nacina »Udobje« / Quick start A1/

Eko nacin @- uporabniku omogoca nastavitev zelene temperature, ko ni doma. Privzeta temperatura je nastavljena na 18 °C. Vklop in izklop nacina »Eko« / Quick start A2 / Ko se nastavljeni cas iztece,
naprava preide v nacin »Udobje«!
Nacin “Spanec” dve uri po aktivaciji konvektor zniza nastavljeno temperaturo za 3 °C glede na temperaturo v nacinu »Udobje«. Vklop in izklop nacina »Spanje« / Quick start A3 /. Po izteku
nastavljenega ¢asa naprava preide v nacin »Udobje«.
Osnovni nacini
2 2 iNaéin ogrevanja Vklop in izklop nacina »Ogrevanje«/ Quick start B1 /Ce je sobna temperatura nizja od nastavljene, se grelnik samodejno vklopi.

@ Funkcija odlozenega zagona Funkcija »Zakasnjeni zagon« uporabniku omogoca nastavitev ¢asa, ko se bo konvektor vklopil in zacel ogrevati.

e Funkcija proti zmrzovanju - Ce temperatura v prostoru pade pod 5 °C in je konvektor izklopljen (v stanju pripravljenosti — stand-by), se grelnik samodejno vklopi za zas¢ito pred zmrzovanjem,

~~ dokler temperatura ne preseze 5 °C.
Funkcija korekcije temperature senzorja Ta funkcija se uporablja za boljse temperaturno udobje in var¢evanje z energijo za uporabnika elektri¢cnega konvektorja v prostoru, kjer je namescen.
Razlika vecja od +4 °C med izmerjeno temperaturo in Zeleno temperaturo na izbranem mestu v prostoru pomeni, da prostor, v katerem uporabljate konvektor, ni ustrezno izoliran ali pravilno
temperiran.

@Funkcija prilagodljivega zagona Funkcija »Prilagodljivi zagon« predvidi in sprozi optimalni zacetek ogrevanja, da se doseze nastavljena temperatura ob Zelenem casu.

Ponastavite funkcijo na tovarniske nastavitve Uporablja se, kadar Zeli uporabnik obnoviti tovarniske nastavitve konvektorja.
E Funkcija odprtih oken/vrat Ce temperatura v prostoru pade za ve¢ kot 5 °C, se konvektor samodejno izklopi. Ob zaznavi odprtega okna v 15 minutah naprava izklopi delovanje.

Funkcija otroske kljucavnice / zaklepanja tipkovnice-Ko uporabnik vklopi to funkcijo, ostanejo vse tipke na nadzorni plosci zaklenjene.
Tedenski program (¢asovnik) 24 ur/7 dni Najmanj 300 ¢asovnih nastavitev. Omogoca nastavitev ¢asa in temperaturnih nivojev za cel teden. V 7-dnevnem obdobju morajo nastavitve
omogocati variacije za vsak dan posebej.
Funkcija AirSafe - samo za modele CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW in CN 031 xxx El ASW
Funkcijo AirSafe lahko uporabnik vklopi ali izklopi v meniju za upravljanje konvektorja.
Za delovanje mora biti konvektor vklopljen in mora ogrevati (nastavljena temperatura je visja od temperature v prostoru).
Vgrajeno stikalo za prevracanje /Quick start B12/-ce se konvektor nagne za vec kot 45 ° ali pade navzdol, mora biti napajanje izklopljeno in prikazano na prikazovalniku,tilt".
ﬁFunkcija Wi-Fi - samo za modele CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW in CN 031 xxx El ASW in

‘,))Zvoéna funkcija Aktiviranje in deaktiviranje funkcije zvoka - /Quick start B14/
Hitri meni /Quick start C1-5/
Pritisnite gumb Mode za zagon prednastavljenih programov.

®  Vsebina funkcije:
® Udobninacin;
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Eko nacin;
Nacin “Spanec”;
Nacin odloZzenega zagona;

Tedenski program; \
Izstop iz vsakega menija — enkrat pritisnete gumb ON/OFF N O

NACIN NAPAKE

Ce se na zaslonu prikaze,t1” ali,,t2* to pomeni, da je samodiagnosti¢ni sistem zaznal tezavo s temperaturnim senzorjem.,T1” se prikaze, ko je kabel senzorja pretrgan, ,t2” pa, ko pride do kratkega
stika na senzorju.V tem primeru je elektri¢ni konvektor izklopljen in ga bo po odpravi okvare mogoce ponovno vklopiti. Poskodbo mora popraviti usposobljen strokovnjak.

PERIODICNO VZDRZEVANJE

Pred vsakim posegom obvezno izklopite napravo s stikalom in izvlecite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice v steni.

Pred zacetkom ¢iscenja konvektorja ga izkljucite iz elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

Konvektor je mogoce z minimalnim naporom ocistiti tudi na zadnji strani — preprosto pritisnite »P«-oblikovane sponke na zadnji strani naprave, s ¢imer jo sprostite in omogocite ¢is¢enje zadnje strani.
Ohisje cistite z vlazno krpo, sesalnikom ali krtaco.

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo - obstaja nevarnost smrtno nevarnega elektricnega udara!

NAVODILA ZA PRAVILNO ODLAGANJE

Stare elektri¢ne naprave vsebujejo dragocene materiale, zato jih ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke! Prosimo, da jih zaradi teznje po varovanju okolja odlagate v
posebna zbiralis¢a za tovrstne odpadke.

|
NAVODILA ZA PRENOS UPORABNISKEGA PRIROCNIKA
Prenesite QR kodo
» Odprite razdelek spletne strani, namenjen dokumentaciji/priro¢nikom
za izdelke, ki ste jih kupili.

Izberite izdelke
» Izberite izdelke, ki ste jih kupili.

Izberite priro¢nik
» Izberite vrsto prirocnika.
Odprite seznam razpoloZljivih priro¢nikov.

Prenesite prirocnik
» Poiscite Zeleni priro¢nik s pomocjo opisa in kode izdelka.
» Prenesite priro¢nik.

Datoteko shranite na varno mesto za poznejso uporabo!
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WAZNE INFORMACJE ORAZ INSTRUKCJE, DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

UWAGA! OSTRZEZENIE! Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje i zachowaé jg do przysztego

uzytku. W przypadku zmiany witasciciela instrukcja obstugi musi zosta¢ przekazana wraz z urzgdzeniem.
1. Niniejszy opis techniczny oraz instrukcja obstugi maja na celu zapoznanie uzytkownika z urzadzeniem oraz warunkami jego prawidtowego
montazu i eksploatacji.
2. Przestrzeganie zalecent zawartych w niniejszej instrukgji lezy przede wszystkim w interesie nabywcy. Jest to jednoczesnie jeden z warunkéw
gwarancji okreslonych w karcie gwarancyjnej, umozliwiajacy korzystanie z bezptatnego serwisu gwarancyjnego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za uszkodzenia urzadzenia wynikajace z eksploatacji i/lub montazu niezgodnych z zaleceniami i instrukcjami zawartymi w
niniejszym podreczniku.
3. Elektryczny konwektor spetnia wymagania norm EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Aby unikna¢ przegrzania, nie nalezy zakrywac¢ urzadzenia grzewczego.
5. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, badz osoby bez doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem ze sa one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja wykonywana
przez uzytkownika nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.
6. Dzieci ponizej 3 roku zycia powinny by¢ trzymane z dala od urzadzenia, chyba ze znajduja sie pod statym nadzorem.
7. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga jedynie wiaczac i wytaczac urzadzenie, pod warunkiem Ze jest ono umieszczone i zainstalowane w normalnej
pozycji roboczej oraz ze byly one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg zwigzane z
tym zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie powinny podtacza¢ urzadzenia do gniazdka, regulowac go, czysci¢ ani wykonywac konserwacji
uzytkownika.
OSTRZEZENIE: Niektére czesci produktu mogg sta¢ sie bardzo gorgce i spowodowaé oparzenia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos¢ w obecnosci dzieci oraz 0séb wrazliwych. Przed wigczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu zasilania w Panstwa domu.
8. Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, tj. do ogrzewania pomieszczern mieszkalnych. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego. Kazde inne zastosowanie uznaje sie za nieprawidtowe, a tym samym niebezpieczne. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace z niewtasciwego lub nierozsagdnego uzytkowania. Nieprzestrzeganie informacji dotyczacych
bezpieczenstwa powoduje utrate gwarancji na urzadzenie!

MONTAZ

Urzadzenie grzewcze nie moze by¢ umieszczone bezposrednio pod gniazdkiem elektrycznym
Nie nalezy uzywac tego urzadzenia grzewczego w poblizu wanny, prysznica lub basenu;

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia grzewczego, jesli zostato upuszczone;

Nie nalezy go uzywa, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia;

. Urzadzenie grzewcze nalezy stosowac wytacznie na poziomej i stabilnej powierzchni lub zamontowac je na $cianie, jesli jest to przewidziane.
OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia grzewczego w matych pomieszczeniach, w ktérych znajduja sie osoby niezdolne do samodzielnego opuszczenia pomieszczenia,
chyba ze zapewniony jest staty nadzor.

nAwN -

6. OSTRZEZENIE: W celu zmniejszenia ryzyka pozaru nalezy zachowa¢ minimalna odlegto$¢ 1 metra pomiedzy wylotem powietrza a tekstyliami,
zastonami lub innymi materiatami tatwopalnymi.

7. Konwektor jest przeznaczony do uzytkowania w pomieszczeniach zamknietych i do montazu na $cianie.

8. Wymiary urzadzenia, ogrzewana kubatura i powierzchnia pomieszczenia (rys. 1, rys. 4).

9. Minimalna gwarantowana ogrzewana kubatura (powierzchnia) przy srednim wspétczynniku przewodzenia ciepta A = 0,5 W/(m’K) dla
ogrzewanego pomieszczenia. Wyzsze wartosci ogrzewanej kubatury (powierzchni) uzyskuje sie przy $redniej wartosci A = 0,35 W/(m’K).
Standardowa wysokos$¢ pomieszczen - 2,5 m.

10. Wazne: W pomieszczeniach o kubaturze powyzej 45 m? zaleca sie stosowanie kombinacji dwéch lub wiecej konwektoréw.

11. Konwektor musi by¢ zamontowany zgodnie z normalng praktyka handlowa oraz obowiazujacymi przepisami prawa danego kraju (dyrektywy
UE dotyczace urzadzen elektrycznych oraz wymagania dla specjalnych instalacji lub miejsc obejmujacych tazienki lub kabiny prysznicowe
HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (rys. 3)

12. Uzytkowanie w tazience. Jezeli konwektor jest uzywany w fazience lub innym podobnym pomieszczeniu, podczas instalacji nalezy spetnic¢
nastepujace wymagania: Konwektor posiada stopien ochrony IP24 (ochrona przed bryzgami wody). Z tego wzgledu musi by¢ zamontowany w
strefie 2 (volume 2) (rys. 3), aby zapobiec mozliwosci dostepu do panelu sterowania (wytacznik i regulator temperatury) przez osobe znajdujaca
sie pod prysznicem lub w wannie. Minimalna odlegto$¢ urzadzenia od zZrédta wody musi wynosi¢ co najmniej 1 metr, a urzadzenie musi by¢
bezwzglednie zamontowane na $cianie! W przypadku watpliwosci dotyczacych instalacji konwektora w tazience zaleca sie konsultacje z
wykwalifikowanym elektrykiem.

13. Uwaga: Jezeli nie mozna spetni¢ powyzszych warunkéw, zaleca sie montaz w strefie 3 (VOLUME 3).

14. W pomieszczeniach wilgotnych (fazienki i kuchnie) zrédto zasilania musi by¢ zamontowane na wysokosci co najmniej 25 cm nad podtoga.
15. Instalacja elektryczna musi by¢ wyposazona w wytacznik automatyczny, przy ktérym odlegtos¢ pomiedzy stykami w stanie wytaczenia musi
wynosic co najmniej 3 mm.

UzZytkowanie w fazience

Konwektor musi by¢ zamontowany zgodnie z normalna praktyka handlowa oraz obowiqzudqcymi przepisami prawa danego kaagg éggrekt%/\%/]UE dotyczace urzadzen

elektrycznych oraz wymagania dla specH'alnych instalacji lub miejsc obejmujacych fazienki lub kabiny prysznicowe HD60364-7-701 64- ). (rys. 3)
Parametry techniczne - patrz Zatgcznik

INSTRUKCJA OBSLUGI

Wezesdniej zadane tryby programowe:
Tryb,Komfort” {'); Tryb,Eco” € ;Tryb,Sen”

Tryb ,,Komfort” - umozliwia uzytkownikowi ustawienie zadanej temperatury, gdy przebywa w domu. DomysIna temperatura ustawiona jest na 23 °C. Aktywacja i dezaktywacja trybu,Komfort”
/Quick start A1/

Tryb,Eco” @- umozliwia uzytkownikowi ustawienie zadanej temperatury, gdy przebywa poza domem. DomysIna temperatura ustawiona jest na 18 °C.
Aktywacja i dezaktywacja trybu,Eko”/ Quick start A2 / Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przechodzi do trybu,Komfort”!

(Tryb,,Sen” -dwie godziny po aktywacji konwektor obniza ustawiong temperature o 3 °C w poréwnaniu z temperaturg ustawiong w trybie ,Komfort".

Aktywacja i dezaktywacja trybu,Sen”/ Quick start A3 /. Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przechodzi do trybu,Komfort".
Tryby podstawowe
i gTryb,,Ogrzewanie" Aktywacja i dezaktywacja trybu,Ogrzewanie”/ Quick start B1 / Jezeli temperatura w pomieszczeniu jest nizsza od ustawionej, grzatka wiaczy sie automatycznie.

Funkcja, Opodzniony start”

Funkgja,Opdzniony start” umozliwia uzytkownikowi ustawienie czasu, w ktérym konwektor wtaczy sie i rozpocznie ogrzewanie.
¥ Funkcja,Przeciw zamarzniecia” Jezeli temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 5 °C, a konwektor jest wylaczony (w trybie stand-by), grzatka wiaczy sie automatycznie w celu ochrony
wasprzed zamarzaniem, az temperatura wzrosnie powyzej 5 °C.

Funkcja korekeji temperatury czujnika temperatury- Funkcja ta jest wykorzystywana w celu zapewnienia lepszego komfortu cieplnego oraz oszczednosci energii dla uzytkownika
elektrycznego konwektora w pomieszczeniu, w ktérym sie on znajduje. Réznica wieksza niz +4 °C pomiedzy zmierzong temperaturg a temperaturg docelowg w wybranym miejscu w
pomieszczeniu 0znacza, ze pomieszczenie, w ktérym uzywany jest konwektor, nie jest odpowiednio izolowane lub nie jest wiasciwie temperowane.

Funkcja ,Adaptacyjna regulacja startu” - Funkcja ,Adaptacyjny start” przewiduije i inicjuje optymalny moment rozpoczecia ogrzewania, aby osiagna¢ ustawiona temperature w zadanym
czasie.
Funkcja,Resetowanie” do ustawien fabrycznych- Stosowana w przypadku, gdy uzytkownik chce przywrdci¢ fabryczne ustawienia konwektora
Funkcja otwartego okna/drzwi - Jezeli temperatura w  pomieszczeniu spadnie o wiecej niz 5 °C, konwektor wylaczy sie  automatycznie.
Po wykryciu otwartego okna w ciggu 15 minut urzadzenie wytgcza sie.

zeciw zamarzniecia” nie dziata!
Funkcja ,Zabezpieczenie przed dzie¢mi/Blokada klawiatury“-Po wiaczeniu tej funkcji wszystkie przyciski panelu sterowania pozostaja zablokowane.
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Tygodniowe programowanie (timer) 24 godziny/7 dni
Minimum 300 ustawien przedziatéw czasowych. Umozliwia ustawienie czasu oraz poziomdéw temperatury na caty tydzien. W trakcie 7-dniowego okresu ustawienia
musza umozliwia¢ zréznicowanie dla kazdego dnia
Funkcja AirSafe - tylko dla modeli CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx El CLOUD AS W oraz CN 031 xxx EIASW

# A Funkcja ,Air Safe” - Funkdja AirSafe moze by¢ wiaczana i wytaczana przez uzytkownika z menu sterowania konwektora. Aby funkcja dziatata, konwektor musi by¢ wiaczony i ogrzewa¢
(ustawiona temperatura jest wyzsza niz temperatura w pomieszczeniu).

Whbudowany wytacznik przechytu / Quick start B12 /- Jezeli konwektor przechyli sie o wiecej niz 45° lub przewrdci sie, zasilanie zostaje odtaczone, a na wyswietlaczu pojawia sie komunikat ,tilt".
ﬁFunkcja Wi-Fi - tylko dla modeli CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD AS W, CN 031 xxx EI AS W oraz CN 055xxx EI CLOUD W

‘,:B Funkcja dzwieku Aktywacja i dezaktywacja funkcji dzwieku (Quick start B14)

Szybkie menu (Quick start C 1 -5)

Nacisnac¢ przycisk,Mode” aby uruchomic weczesniej zadane programy. Sktad funkgji:
Tryb,Komfort”;

Tryb,Eco”;

Tryb,Sen”;

Tryb,Opdzniony start”;

Tygodniowe programowanie;

Wyjécie zmenu - dokonywane jest poprzez jednorazowe nacisniecie przycisku ¢S O
%

TRYB BLEDOW

Jedli na wyswietlaczu wyswietli sie, t1” lub,t2, oznacza to, ze system samodiagnozy wykryt problem z czujnikiem termicznym., t1” oznacza odtgczony kabel, a,t2" - zwarcie czujnika. W tym przypadku
konwektor elektryczny wytaczy sie i jego ponowne wiaczenie bedzie mozliwie dopiero po usunieciu usterki. Usterka musi zosta¢ usunieta przez wykwalifikowanego specjaliste.

OKRESOWA KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci nalezy bezwzglednie wytgczy¢ urzadzenie za pomoca wytacznika i wyjac wtyczke z gniazdka sciennego.

Przed rozpoczeciem czyszczenia konwektora nalezy odtaczy¢ go od zasilania i pozostawic do ostygniecia.

Konwektor mozna czysci¢ z minimalnym wysitkiem réwniez od tylnej strony — wystarczy nacisna¢ klamry w ksztafcie litery ,P” znajdujace sie z tytu urzadzenia, aby je zwolni¢ i umozliwi¢ czyszczenie
tylnej czesci.

Obudowe czysci¢ wilgotna $ciereczka, odkurzaczem lub szczotka.

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie - istnieje zagrozenie zycia porazeniem pradem elektrycznym!

WYTYCZNE DOTYCZACE OCHRONY SRODOWISKA

Stare urzadzenia elektryczne zawieraja cenne materiaty, a zatem nie nalezy wyrzucac je razem z odpadami z gospodarstwa domowego! Prosimy Parfistwa, aby pomdc
wiasnym aktywnym wktadem, bysmy zachowali zasoby naturalne i ochronili Srodowisko. Urzadzenia te nalezy przekaza¢ do punktu zbiérki w celu poddania recyklin-

gowi (gdy takie istnieja).

|
INSTRUKCJE DOTYCZACE POBIERANIA INSTRUKCJI OBStUGI
Zeskanuj kod QR
» Przejdz do sekgcji strony internetowej poswieconej dokumentacji/
instrukcjom obstugi dla zakupionego asortymentu produktéw.

Wybierz asortyment produktow
» Wybierz asortyment produktéw, ktéry zakupites.

Wybierz instrukcje
» Wybierz rodzaj instrukgji.
Przejdz do listy dostepnych instrukgji.

Pobierz instrukcje
» Znajdz zadang instrukcje, sprawdzajac opis i kod produktu.
» Pobierz instrukcje obstugi.

Zapisz plik w bezpiecznym miejscu na przysztos¢!
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DULEZITA OCHRANNA OPATRENi A BEZPECNOSTNi POKYNY

A UPOZORNENI! Pfed pouzitim tohoto spotfebiCe si peclivé prectéte tyto pokyny a uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi zméné

vlastnika musi byt navod k obsluze pfedan spolu se spotfebicem.

1. Tento technicky popis a ndvod k obsluze maiji za cil seznamit uzivatele s vyrobkem a s podminkami jeho sprdvné montéze a provozu.
2. Dodrzovani pokynd uvedenych vtomto ndvodu je pfedevsim v zajmu kupujiciho. Zaroven je to jedna z podminek zaruky uvedenych v zaru¢nim
listu, aby mohl kupujici vyuZivat bezplatny zarucni servis. Vyrobce nenese odpovédnost za poskozeni spotiebice zplsobend provozem a/nebo
montazi, které nejsou v souladu s pokyny a instrukcemi uvedenymi v tomto navodu.
3. Elektricky konvektor splfuje pozadavky norem EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Aby se zabranilo ptehrati, nezakryvejte topné zatizeni.
5. Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby
s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani spotfebice a chdpou souvisejici
nebezpedi. Déti si se spotiebicem nesmi hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
6. Déti mladsi 3 let musi byt drzeny v dostatecné vzdalenosti, pokud nejsou pod neustalym dohledem.
7. Déti ve véku od 3 do 8 let sméji spotiebi¢ pouze zapinat a vypinat, za pfedpokladu, Ze je umistén a nainstalovén v jeho bézné provozni poloze
a ze byly pod dohledem nebo pouceny o bezpe¢ném pouzivani spotiebice a chdpou souvisejici rizika. Déti ve véku od 3 do 8 let nesméji spotiebic
zapojovat do z4suvky, nastavovat jej, Cistit ani provadét uzivatelskou udrzbu.
UPOZORNENI: Nékteré ¢asti tohoto vyrobku se mohou velmi zahfivat a zpUsobit popaleniny. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat
pfitomnosti déti a zranitelnych osob. Pfed zapnutim spotfebiCe zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku odpovida napéti
dodavanému do vasi domacnosti.
8. Tento spotfebi¢ smi byt pouzivan pouze k Ucelu, pro ktery byl urcen, tj. k vytadpéni obytnych prostor. Spotfebi¢ neni uréen pro komeréni pouziti.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné a tudiz nebezpecné. Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé v dusledku nespravného
nebo nerozumného pouziti. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynu ma za nasledek ztratu platnosti zaruky na spotrebic!

MONTAZ

. Topné zafizeni nesmi byt umisténo pfimo pod elektrickou zasuvkou.

. NepouZzivejte toto topné zafizeni v blizkosti vany, sprchy nebo bazénu;

. Nepouzivejte toto topné zafizeni, pokud bylo upusténo;

. Nepouzivejte jej, pokud jsou viditeIné znamky poskozeni;

. Pouzivejte topné zafizeni pouze na vodorovném a stabilnim povrchu nebo jej v pfipadé potfeby namontujte na sténu.

UPOZORNENI: Nepouzivejte toto topné zafizeni v malych mistnostech, pokud se v nich nachazeji osoby, které nejsou schopny
samostatné opustit mistnost, pokud neni zajistén nepfetrzity dohled.

6. UPOZORNENI: Pro snizeni rizika pozaru udrzujte minimalnivzdalenost 1 metr mezi vystupem vzduchu a textiliemi, zdvésy nebo jinymi hotlavymi
materidly.

7. Tento konvektor je urcen pro pouziti v uzavienych prostorach a k montazi na sténu.

8. Rozméry spottebice, vytadpény objem a plocha mistnosti (obr. 1, obr. 4).

9. Minimalni garantovany vytapény objem (plocha) pti stfednim souciniteli tepelné vodivosti A = 0,5 W/(m?K) pro vytapény prostor. Vyssich
hodnot vytapéného objemu (plochy) je dosazeno pfi priimérné hodnoté A = 0,35 W/(m?’K). Standardni vyska mistnosti — 2,5 m.

10. Ddlezité: U mistnosti s objemem nad 45 m* se doporuc¢uje pouziti kombinace dvou nebo vice konvektord.

11. Konvektor musi byt instalovan v souladu s béznou obchodni praxi a v souladu s pravnimi predpisy pfislusné zemé (smérnice EU o elektrickych
zarizenich a pozadavky na specidlni instalace nebo prostory zahrnujici koupelny nebo sprchy HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (obr. 3)

12. Pouziti v koupelné. Pokud je tento konvektor pouzivdn v koupelné nebo v jiném podobném prostoru, musi byt pfi instalaci dodrzeny
nésledujici pozadavky: Konvektor ma kryti IP24 (ochrana proti stfikajici vodé). Z tohoto divodu musi byt instalovan v prostoru 2 (volume 2) (obr.
3), aby se zabranilo moznosti, ze ovladaci panel (spinac a regulator teploty) konvektoru bude dosazitelny osobou nachazejici se ve sprse nebo
ve vané. Minimalni vzdélenost spottebice od zdroje vody musi byt nejméné 1 metr a spottebi¢ musi byt povinné namontovan na sténu! Pokud si
nejste jisti instalaci tohoto konvektoru v koupelné, doporu¢ujeme konzultaci s kvalifikovanym elektrikdrem.

13. Pozndmka: Pokud nelze splnit vyse uvedené podminky, doporucuje se provést montaz v prostoru 3 (VOLUME 3).

14. Ve vlihkych prostordch (koupelny a kuchyné) musi byt zdroj napajeni instalovan ve vysce minimélné 25 cm nad podlahou.

15. Elektricka instalace musi byt vybavena automatickym jisticem, u kterého musi byt vzdalenost mezi kontakty ve vypnutém stavu nejméné 3
mm.

Pouziti v koupelné

Konvektor musi byt instalovén v souladu s béznou obchodni praxi a v souladu s pravnimi predpisy pfislusné zemé (smérnice EU o elektrickych zafizenich
a pozadavky na specidlni instalace nebo prostory zahrnuijici koupelny nebo sprchy HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (obr. 3

Technické parametry - viz Pfiloha |
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OBSLUHA SPOTREBICE

Prednastavené programové rezimy: :
Rfiim,,Komfort” Q ;Reiim,,Eko”e ; Rezim ,Spanek” L

Rezim,Komfort” - umozZiuje uzivateli nastavit pozadovanou teplotu, kdyZ je doma. Vychozi teplota je nastavena na 23 °C. Aktivace a deaktivace rezimu,Komfort” / Quick start A1/
Rezim ,Eko” @- umoziiuje uZivateli nastavit pozadovanou teplotu, kdyz neni doma. Vychozi teplota je nastavena na 18 °C. Aktivace a deaktivace rezimu ,Eko” / Quick start A2 / Po uplynuti
nastaveného casu se spotiebic pfepne do rezimu,Komfort”!
Rezim ,Spanek”- dvé hodiny po aktivaci konvektor snizi nastavenou teplotu o 3 °C oproti teploté nastavené v rezimu ,Komfort” Aktivace a deaktivace rezimu ,Spanek” / Quick start A3 /. Po
uplynuti nastaveného casu se spotiebic pfepne do rezimu,Komfort".
Zakladni rezimy
Rezim ,Topeni*
Aktivace a deaktivace rezimu,Vytapéni” / Quick start B1 / Pokud je pokojova teplota nizsi nez nastavend, topné téleso se automaticky zapne.
@ Funkce, Odlozeny start” - Funkce ,OdloZeny start” umozriuje uzivateli nastavit cas, ve kterém se konvektor zapne a zacne vytdpét.

»¥We Funkce ,Proti zamrznuti” Pokud teplota v mistnosti klesne pod 5 °C a konvektor je vypnuty (v rezimu stand-by), topné téleso se automaticky zapne za Gc¢elem ochrany proti zamrznuti, dokud
"~ teplota nepiekroci 5 °C.
B Funkce teplotni korekce snimace- Tato funkce se pouziva za Ucelem zajisténi lepsiho teplotniho komfortu a Uspory energie pro uzivatele elektrického konvektoru v mistnosti, kde je umistén.

Rozdil vétsi nez +4 °C mezi naméfenou teplotou a pozadovanou teplotou v zvoleném misté v mistnosti znamena, Zze mistnost, ve které konvektor pouzivate, neni dostate¢né izolovana nebo neni
@ spravné temperovéna.

Funkce,, Adaptivni start” - Funkce ,Adaptivni start” predvida a iniciuje optimalni zahajeni vytapéni tak, aby bylo dosazeno nastavené teploty v pozadovaném case

Funkce,,Reset” na tovarni nastaveni- Pouziva se v pfipadé, Ze uzivatel chce obnovit tovarni nastaveni konvektoru.
H Funkce oteviené okno/dvere - Pokud teplota v mistnosti klesne o vice nez 5 °C, konvektor se automaticky vypne. Pfi detekci otevieného okna v priibéhu 15 minut se spotfebic vypne.

Funkce, Ochrana pired détmi/zamknuti klavesnice”- Po aktivaci této funkce zlistanou viechna tla¢itka na ovladacim panelu uzam¢ena.
%T}'/denni program (Casovac) 24 hodin/7 dni - Minimalné 300 ¢asovych nastaveni. Umozruje nastaveni ¢asu a Urovni teploty pro cely tyden. Béhem 7denniho obdobi musi nastaveni umozriovat
variaci pro kazdy den.

C’}Funkce AirSafe - pouze pro modely CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD AS W a CN 031 xxx El AS W. Funkci AirSafe mize uZivatel zapnout nebo vypnout z
ovladaciho menu konvektoru. Pro spravnou funkci musi byt konvektor zapnuty a vytapét (nastavena teplota je vyssi nez teplota v mistnosti).

éFunkce Wi-Fi - pouze pro modely CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW a CN 031 xxx El ASW,

‘;))Funkce zvuk - Aktivace a deaktivace funkce Zvuk /Quick start B14/

Vestavény naklonovy spinac / Quick start B12 / Pokud se konvektor nakloni o vice nez 45° nebo se pfevrhne, napajeni se vypne a na displeji se zobrazi hlé3eni, tilt".
Rychlé menu /Quick start C 1-5/

Stisknutim tlacitka Mode 0” spustite pfednastavené programy.

®  Obsah funkce: S

® Rezim,Komfort”;
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® RezZim ,Eko";
® Rezim,Spanek”;

® Rezim,Odlozeny start”;

® Tydenni program”;
Vystup z jakéhokoliv menu - provede se jedinym stisknutim tlacitka ON/OFF o‘(‘).

CHYBOVY REZIM

Pokud se na displeji zobrazi,t1” nebo ,t2, znamena to, ze autodiagnosticky systém detekoval problém v teplotnim cidle.,T1" se zobrazi pfi preruseném kabelu snimace a,t2" pfi zkratu snimace. V
tomto piipadé se elektricky konvektor vypne a jej bude mozné opét zapnout az po odstranéni zavady. Poskozeni musi byt odstranéno kvalifikovanym odbornikem.

PERIODICKA UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoli tiikon( je nutné nejprve vypnout spottebic vypinatem a vytahnout zastr¢ku ze sitové zasuvky ve sténé.

Pred zahajenim cisténi konvektoru jej odpojte od elektrické sité a nechte vychladnout.

Konvektor Ize s minimalnim Usilim Cistit také ze zadni strany - jednoduse stisknéte ,P“-tvarované spony na zadni strané spottebice, ¢imz jej uvolnite a umoznite vycisténi zadni ¢asti.
PIast spotiebice cistéte vihkym hadiikem, vysavacem nebo karta¢em

POKYNY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyfazené elektrospotfebice obsahuji cenné materidly a proto bychom je neméli vyhazovat spolu s odpadky z domécnosti! Prosime Vas, abyste aktivné pfispéli pfi ochrané
prirodnich zdrojG a ochrané Zivotniho prostiedi a piedali zafizeni do vykupny odpadi (jestlize je k dispozici).

POKYNY PRO STAZENI UZIVATELSKE PRIRUCKY

Naskenujte QR kod
» Prejdéte do sekce webovych stranek vénované dokumentaci/pfiruckdm
pro fadu produktd, kterou jste zakoupili.

Vyberte fadu produkti
» Vyberte fadu produktd, kterou jste zakoupili.

Vyberte pfirucku
» Vyberte typ pfirucky.
Prejdéte do seznamu dostupnych pfirucek.

Stahnéte si prirucku
» Vyhledejte pozadovanou pfirucku podle popisu a kédu produktu.
» Stdhnéte si prirucku.

Ulozte soubor na bezpecné misto pro budouci pouziti!
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FONTOS OVINTEZKEDESEK ES BIZTONSAGI UTASITASO

A FIGYELEM! Olvassa el a jelen utasitasokat a készulék hasznalata el6tt, és 6rizze meg azokat kés6bbi felhasznalas céljabdl.
Tulajdonosvaltas esetén a kezelési utmutatot a készilékkel egyitt kell atadni.

1. Jelen miszaki leiras és kezelési tmutatéd célja, hogy megismertesse Ont a termékkel, valamint annak helyes felszerelési és lizemeltetési
feltételeivel.

2. A jelen utmutatéban foglalt elirdsok betartdsa elsésorban a vasarlé érdekeit szolgalja. Egyuttal a garanciajegyben feltlintetett garancialis
feltételek részét képezi annak érdekében, hogy a vasarld jogosult legyen az ingyenes garancidlis szervizszolgaltatasra. A gyarté nem véllal
felelésséget a késziilék olyan meghibasodasaiért, amelyek az utmutatéban foglaltaktol eltéré hasznalat vagy felszerelés kvetkezményei.

3. Az elektromos konvektor megfelel az EN 60335-1, EN 60335-2-30 szabvanyok kdvetelményeinek.

4. Atulmelegedés elkeriilése érdekében ne takarja le a flit6készlléket.

5. A késziiléket 8 évnél idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve tapasztalatlan és ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, vagy a készllék biztonsdgos hasznalatara vonatkozé
megfeleld oktatds utan hasznélhatjadk, amennyiben megértik az ezzel jaré veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és
felhaszndloi karbantartast gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetnek.

6. A 3 évnél fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatos feltigyelet alatt dlinak.

7. A3és8évkozotti gyermekek kizarolag a késziilék be- és kikapcsoldsat végezhetik, feltéve, hogy a késziilék a rendeltetésszer( tizemi helyzetében
van elhelyezve és felszerelve, tovédbba ha felligyelet mellett, vagy biztonsdgos haszndlatra vonatkozé oktatas utdn hasznaljék, és megértik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket. A 3 és 8 év kozotti gyermekek nem csatlakoztathatjak a késziiléket a haldzatra, nem allithatjak be, nem tisztithatjak és
nem végezhetnek rajta felhasznaloi karbantartast.

FIGYELEM: Atermeék egyes részei nagyon felforrésodhatnak, és égési sériléseket okozhatnak. Kiilonoés figyelmet kell forditani gyermekek
és veszélyeztetett szemelyek jelenlétében. A készilék bekapcsolasa el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan feltlintetett fesziiltség megfelel-e
az otthoni halézati fesziltségnek.

8. Akészuléket kizardélag rendeltetésszerlien, azaz lakéhelyiségek fitésére szabad hasznalni. A késziilék nem kereskedelmi célokra készult. Bormely
ettdl eltéré hasznadlat helytelennek és ezért veszélyesnek mindsil. A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen vagy ésszerdtlen hasznalatbol
eredd karokért. A biztonsagi el6irdsok be nem tartésa a készllékre vallalt garancia érvénytelenné valasat eredményezil

FELSZERELES

A flit6késziiléket nem szabad kozvetleniil egy elektromos csatlakozo ala elhelyezni.

Ne hasznalja ezt a fit6késziiléket flirdékad, zuhanyzé vagy Uszémedence kézelében;

Ne hasznalja a flit6késziiléket, ha az leesett;

Ne hasznalja, ha lathato serulesekJeIe| mutatkoznak rajta;

A fltékészuléket kizardlag vizszintes és stabil feliileten hasznalja, vagy — amennyiben alkalmazhato - szerelje fel falra.

FIGYELEM: Ne hasznalja ezt a flit6készuléket kis helyiségekben, ha olyan személyek tartdézkodnak bennuk, akik 6nalléan nem képesek elhagyni a helyiséget, kivéve, ha folyamatos
felugyelet biztositott.

6.  FIGYELEM: A tiizveszély csokkentése érdekében tartson legaldbb 1 méter tavolsagot a levegSkimenet és textilidk, fliggonyok vagy mas gyulékony anyagok kozott.

Ez a konvektor beltéri hasznalatra, falra szerelt kivitelben késziilt.

A késziilék méretei, flithetd térfogat és alaptertilet helyiségenként (1. abra — 4. dbra).

A minimalisan garantélt flithetd térfogat (alapteriilet) kézepes héatbocsatasi tényezé mellett A = 0,5 W/(m?K) a fiitétt helyiség esetén. A nagyobb fithetd térfogat (alapteriilet) A = 0,35 W/
(m?K) atlagos erteknel érhetd el. Szabvanyos helyiségmagassag: 2,5 m.

10. Fontos: 45 m*-nél nagyobb térfogatu helyiségek esetén ajanlott 2 vagy tébb konvektor kombinalt hasznalata.

11. A konvektort a szokasos kereskedelmi gyakorlatnak megfeleléen, valamint az adott orszag jogszabalyaival &sszhangban kell felszerelni (az EU villamosenergia-iranyelvei, valamint a
specialis szerelésekre vagy helyiségekre - példaul furdészobakra vagy zuhanyzdkra — vonatkozo kévetelmények: HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3. dbra)

12. Furdészobai hasznalat. Amennyiben a konvektort flirdészobaban vagy mas hasonlé helyiségben hasznaljak, az alabbi szerelési kovetelményeket be kell tartani: A konvektor P24
védettségl (froccsend viz elleni védelem). Ennek megfelel6en a késziiléket a 2. zondban (volume 2) kell felszerelni (3. bra), annak érdekében, hogy a kezelépanel (kapcsold és termosztat)
ne legyen elérhet6 a zuhanyzdban vagy a fiirdékadban tartézkodo6 személy szamara. A késziilék és a vizforras kozotti minimalis tavolsdg nem lehet kevesebb mint 1 méter, és a készlléket
kotelezéen falra kell szerelni! Amennyiben nem biztos a konvektor flirdészobai felszerelésével kapcsolatban, javasoljuk, hogy konzultaljon szakképzett villanyszerelSvel.

13. Megjegyzés: amennyiben a fent megadott feltételek nem teljesithetdk, ajanlott a felszerelést a 3. zénaban (VOLUME 3) elvégezni.

14.  Nedves helyiségekben (firdészobakban és konyhakban) a tapellatas forrasat legalabb 25 cm-rel a padlé szintje felett kell elhelyezni.

15. Az elektromos hélézatot automatikus megszakitoval kell ellatni, amely kikapcsolt allapotban legalabb 3 mm érintkezétavolsagot biztosit.

Firdészobai hasznalat

A konvektort a szokasos kereskedelmi gyakorlatnak megfeleléen, valamint az adott orszag jogszabalyaival 6sszhangban kell felszerelni (az EU villamosenergia-irdnyelvei, valamint a specialis
szerelésekre vagy helyiségekre - példaul flirdészobdkra vagy zuhanyzokra - vonatkozo kévetelmények: HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3. abra)

Muiszaki paraméterek - lasd . melléklet
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A KESZULEK HASZNALATA

El6re beallitott programmadok:
Komfort méd ﬁ ; Ecoméd e ;Alvo mod
O Komfort mad -Lehet6vé teszi a felhasznald szamara a kivant hémérséklet beallitdsat, amikor otthon tartézkodik. Az alapértelmezett hémérséklet 23 °C-ra van beéllitva. A, Komfort” izemmaod
aktivalasa és deaktivalasa / Quick start A1/
Eco méd €- Lehet6vé teszi a felhasznald szamara a kivant hdmérséklet beallitasat, amikor nincs otthon. Az alapértelmezett homérséklet 18 °C-ra van bedllitva. Az,Eco” izemmaod aktivalasa és
deaktivélasa / Quick start A2 / A bedllitott id6 lejarta utan a késziilék automatikusan,,Komfort” izemmadba lép!
Alvé méd -Az aktivalast kovetd két ora elteltével a konvektor a ,Komfort” izemmddban beéllitott hémérséklethez képest 3 °C-kal csokkenti a beéllitott hémérsékletet. Az ,Alvas” tzemmaod
aktivalasa és deaktivalasa / Quick start A3 /. A bedllitott id6 lejarta utan a készulék,Komfort” izemmadba lép.

Alap médok
g;uteﬂ mod - A, Fiités” izemmod aktivélasa és deaktivalasa / Quick start B1 / Amennyiben a helyiség hémérséklete alacsonyabb a bedllitottnal, a flitéelem automatikusan bekapcsol.
@ Késleltetett inditas funkcio- A Késleltetett inditas” funkcid lehetévé teszi a felhasznald szaméra annak beallitasat, hogy mikor kapcsoljon be a konvektor és mikor kezdje meg a fiitést.

A Fagyall6 funkcié - Ha a helyiség hémérséklete 5 °C ala csokken, és a konvektor ki van kapcsolva (stand-by tizemmadban), a fiitéelem automatikusan bekapcsol a fagy elleni védelem érdekében,
amig a hémérséklet 5 °C f6lé nem emelkedik.
"Homérsékleti jelzé korrigalas” funkcié- Ez a funkcié a jobb hékomfort és az energiatakarékossag érdekében hasznalatos abban a helyiségben, ahol az elektromos konvektor tizemel.
A mért hémérséklet és a helyiség kivant pontjan mért hémérséklet kdzotti +4 °C-nal nagyobb eltérés azt jelzi, hogy a helyiség, ahol a konvektort hasznéljak, nem megfeleléen szigetelt vagy nem
megfeleléen temperalt
Adaptiv inditas funkcié Az,Adaptiv inditas” funkcid elére jelzi és elinditja a flités optimalis inditasat annak érdekében, hogy a beéllitott hémérséklet a kivant idépontra elérhetd legyen.

#Visszaallitas” gyari beallitasokra- Ez a funkcio akkor hasznalhatd, ha a felhasznalo vissza kivanja allitani a konvektor gyari beéllitasait.
B Nyitott ablak/ajté funkcio - Ha a helyiség hémérséklete tobb mint 5 °C-kal csokken, a konvektor automatikusan kikapcsol.
Nyitott ablak észlelése esetén a késziilék 15 percen belil kikapcsol.
Gyermekzar / billenty(izetzar funkcié- Amikor a felhasznalé aktivalja ezt a funkciot, a kezel6panel 6sszes gombja lezarésra keriil.
%Heti program (id6zit6) 24 éra / 7 nap-Minimum 300 idészak-beallitas. Lehet6vé teszi az idépontok és hémérsékleti szintek beallitasat egy teljes hétre. A 7 napos id6szak alatt a beallitasoknak
lehet6vé kell tennitik a napi eltéréseket.
P AirSafe funkci6 - csak modellekhez CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EIAS W, CN 031 xxx El CLOUD ASW és CN 031 xxx El ASW
Az AirSafe funkcio a konvektor vezérlémenuijébél kapcsolhatd be és ki a felhasznald éltal. A miikodés feltétele, hogy a konvektor be legyen kapcsolva és fiitson (a beallitott hémérséklet
magasabb legyen a helyiség aktualis hémérsékleténél).
Beépitett elborulasi kapcsol6 / Quick start B12/ - ha a konvektor 45°-nal nagyobb sz6gben megdél vagy leesik, a tapfesziiltséget ki kell kapcsolni és a kijelz6n,tilt” kell megjeleniteni. A késziilék
normal helyzetbe allitdsa utédn az utoljara beallitott funkcié mikodését kell folytatni.
éWi-Fi funkcié - csak modellekhez CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW, CN 031 xxx El ASW és

"))Hang funkcié - A Hang funkcié Aktivalasa és Deaktivéldsa / Quick start B14/
Gyors menii / Quick start C 1-5/;

Nyomja meg a Mode gombot az el6re bedllitott programok elinditaséhoz.
A funkcio tartalma:

®  Komfort méd;

®  Ecomod;

®  Alvé mdd;

®  Késleltetett inditasi mod;
®  Heti program;

Lépjen ki minden men(ibél - egyetlen ON/OFF Gsd) gomb megnyomasava.

Magyar 39



HIBA UZEMMOD

Ha,t1”vagy,t2"jelenik meg a kijelzén, az azt jelenti, hogy az 6ndiagnosztikai rendszer hibat észlelt a héérzékeldvel. A, t1” azt jelenti, amikor az érzékeld kabele megszakad, a,t2" pedig az, amikor az
érzékel6nél rovid zarlat van. Ebben az esetben az elektromos konvektort ki kell kapcsolni, és a hiba elhéritasa utan jra be lehet kapcsolni. A hibat képzett szakembernek kell megjavitania.

IDOSZAKOS KARBANTARTAS

Kotelez6 elszor kikapcsolni a késziiléket a kapcsoldval, majd kihtzni a haldzati csatlakozét a fali aljzatbol.

A konvektor tisztitdsanak megkezdése el6tt hagyja a késziléket lehdilni, miutan kihlzta a csatlakozot.

A konvektor hatoldala minimalis eréfeszitéssel tisztithatd - egyszertien nyomja meg a készulék hatoldalan talalhato,P” alaku rogzitékapcsokat, igy a késztilék szabadda valik, és a hatoldal tisztithato.
A burkolat tisztitasahoz hasznaljon nedves kendét, porszivot vagy kefét.

Soha ne meritse a készliléket vizbe - életveszélyes aramiités veszélye all fenn!

A KORNYEZETVEDELEMRE VONATKOZO UTASITASOK

A régi elektromos berendezések értékes anyagokat tartalmazhatnak, ezért nem szabad ket a haztartdsi hulladékkal egyutt kidobni! Kérjik, jaruljon hozza aktiv
kozrem(ikodésével az eréforrasok és a kornyezet megérzéséhez, és adja le a készlléket szervezett felvasarlé ponton (ha létezik ilyen).

A FELHASZNALOI KEZIKONYV LETOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

Olvassa be a QR-kédot
» Lépjen be a weboldal azon részébe, amely a megvasarolt termékcsaldd

Valassza ki a termékcsaladot
P Valassza ki a megvasdrolt termékcsaladot.

Valassza ki a kézikdnyvet
» Vilassza ki a kézikonyv tipusat.
Lépjen be a rendelkezésre all6 kézikdnyvek listdjaba.

Toltse le a kézikonyvet

» A leirds és a termék kodjanak ellendrzésével azonositsa a kivant
kézikonyvet.

» Toltse le a kézikonyvet.

A fajlt biztonsagos helyen tarolja, hogy késobb is hozzaférhessen!
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ZHMANTIKEZ MPOOYAAZEIZ KAl OAHTIEZ AXOAAEIAZ

MPOZOXH!AapaoTe mpooekTiké TIC TTAPOUCES 0BNYiEC TIPIV XPNOIUOTIOIFOETE TN GUOKEUN KAl QUAGETE TEC YIO MEAAOVTIK avaQOPd. S€

TTEPITTTWON AAAAYAG IBIOKTATN, TO EYXEIPIOIO XPAONG TTPETTEI VA TTOPAdIOETAI PHOGi ME TN OUCKEUN).
1. H mapouoa TeXVIKN TepLypa®r Kal To gyXelpiSlo xpriong éXouv wg OKOTIO VA 0aG EE0IKEICOLV UE TO TTIPOIOV Kal UE TIG CUVONKEG Yld TN OwoTH
€YKATAOTAON Kal AEITOVPYia TOU.
2. H mpnon twv odnylwv tou mapdvtog gyxelptdiov gival MpwTioTwES MPOC TO CUUPEPOV Tou ayopaoTh. MapdAAnAa, amotelei pia amd Tig
poUMoB£0EIC EyyUNONCTIOUL AVAPEPOVTALOTNY KAPTA EYYUNONG, WOTE O AYOPACTAG VA UopEi va emw@eAnBei and Swpedv eyyuntiki e€unnpétnon.
O KATaoKEVAOTAG Sev PEpel evBUVN yia BAABEC TNG CUOKEUNG TTOU TTIPOKUTITOUV OO XPHoN KaAl/f| €yKatdoTtacn mou SV CUPHOPPWVOVTAL HE TIG
odnyieg kat Tig unodeielg Tou MapdVToG eyxelpidiou.
3. O NA&KTPIKOC OEPUOTIOUTTOC CUMHOPQWVETAL LE TIG ATTAITAOELG TwV TpotUnwv EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Ta va amo@euyBei n unepBEppavon, Pnv KAAUTITETE T BEPUAVTIKY CUOKEUN.
5. H ouokeun) auth pmopei va xpnotpomoleital and maidid nAkiag avw Twv 8 €TV Kal amd ATOHA HE HEIWUEVEG CWUATIKEG, AloONTNPIOKEG R
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE ENNENPN EPTELPAC KAl YVWOEWVY, EQOcov emPBAEMovTaL f €Xouv AdPEl 0dnyieg OXETIKA e TNV A0@AAr XPrion TNG CUOKEUNG
Kal KAtavoouv Toug Kivduvoug mou gvéxel. Ta maudid dev mpémel va maifouv pe tn cuokeur). O KaBaplopog Kal N cuvTHPNON Ao Tov Xprotn dev
TIPETEL va TpaypatomolouvTal amd maidid Xwpic emiBAeyn.
6. Maidid katw Twv 3 €TV TPEMEL va SlaTnPoUVTAL HOKPL, EKTOC Qv Bpiokovtal und cuvexn miBAePn.
7. Maudid nAikiag amd 3 €wg 8 €TWV EMTPEMETAL HOVO VA EVEPYOTIOIOUV KAl VA ATIEVEPYOTIOIOUV TN GUOKEUN, UTTO TNV TTPoUTO0eon OTL auTr €xel
TomoBetnOei kat eykataotabei otn ouvnBOn Béon Asttoupyiag TG, Kat epdoov emPBAémovtal i €xouv AABel 0dnyieg yla TNV ac@aAr xprion tng
OUOKEUNG KAl KATAVooUV TouG OXETIKOUG Kiv&Uvoue. Maidid nAkiag amo 3 éwg 8 eTwv Sev emtpénetal va cuvdEouv Tn cuokeur otnyv mpila, va tn
pubuiCouv, va v kabapiCouv fj va EKTENOUV CLUVTIPNON ATTO TOV XPHOTN.
MPOZOXH: Opiopéva pépn Tou TTPOIOVTOG EVOEXETAI Va BepuavBoUV TTOAU Kal va TTpoKOAEoOUY eykaldpaTa. ATraiTeital 1I01aiTEPn TTPOCOXN
TTapousia TTaIdIWV Kal EUGAWTWY aTOpwv. IMpIv EVEPYOTTOINCETE T CUCKEUT, EAEYETE av N TAGN TTOU AvaypAPETaAl OTNV TTIVOKIdA TUTTOU
QAVTIOTOIXEI OTNV TAOTN TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU TNG KOTOIKIOG 0OG.
8. H ouokeun autr IPETEL va XPNOIUOTIOLEITAL ATTOKAELIOTIKA YIa TOV OKOTIO yid Tov omoio mpoopiletal, SnAadn yla tn B€puavon OIKIaKWY XWPWV.
H ouokeun &ev mpoopiletal yia epmoptkn xprion. K&dBe aAAn xprion Bewpsitat eo@aipévn Kat cuvenwg emkivouvn. O KataokevaoTtng dev QEpel
€uBUvnN yia BAAPeg mou MpokUMTouV améd akatdAAnAn fj aAdylotn xprion. H pun mpnon Twv odnylwv ac@aleiag kabiotd dkupn TV mapexOUevn
€YYUNON TNG OUOKEVUNAC!

EFKATALTAZH

H Beppavtiki cuokeur dev mpémel va tomoBeteitan ameuBeiag kdtw amd mpila.

Mnv XpnotuomoLEiTe Tn BEPUAVTIKY) OUOKEUN KOVTA O€ PImaviépa, VIoug 1 Taiva:

Mnv xpnotporoleite ™m Geppavnkr’] OUOKEUN €AV EXEI TTEOEL

Mnv T XPnoILOTIOLE(TE £QV UTTAPXOLV EpPAVI onuadia {npide:

Xpnotuormoleite tn BeppavTikr GUoKeLN H6vVo o€ opiovTia kal oTabepr| em@avela fj TOMOBETHOTE T OTOV ToiXO, EPOCOV AUTS TIPOPBAEMETAL.

MPOZOXH: Mnv XpnoIUOTIOIEITE TN BePUAVTIKI) CUOKEUN OE HIKPOUG XWPOUG GTaV BPICKOVTal O€ QUTOUG GTOUA TTOU SV HTTOPOUV VA EVKATAAEIYOUV TOV XWPO QUTOVOUA, EKTOG EQV
TIAPEXETAI GUVEXNG ETTIBAEWN.

6. MPOXOXH: Natn usiwon TOU KIvSUvou nupKuyldc, Slatnpeite anéowcn TOUNGXIOTOV 1 PéTpou PETAEY TNG EE6G0U A€Pa KAl UPACUATWY, KOUPTIVAV I AWV EVPAEKTWV UNIKWV.

7. O Bgppomoundg autdg Exel oxedlooTel yla XPHON O ECWTEPIKOUC XWPOUG Kal TomoBéTnon oTov ToixXo.

8. AIOTACEIC TNG CUOKEUNC, BEPUAIVOUEVOC GYKOG KAl EMIYAVELA XWPOU (EIK. T - EIK. 4).

9. ENdaxiotog EYYUNHEVOQ Sappalvopevoc Oykog (€T[l(pClV£lCl) ya B¢puavon ye uéoo ouvrs)\eom Beppikng aywyudtntag A = 0,5 W/(mK) yia Tov Beppavopevo Xwpo. YPnAOTEPEG TIpEG
Bepuatvopevou oyKou (smtpavaac) smwvxcxvovwl pe peon A A = 0,35 W/(m*K). Tummké 0pog prwv 2,5 pétpa.

10, ZnpavTIKo: Mo XPOUG UE GYKO Qvw Twv 45 m? ouvioTtdtal n XpAon ouv&uaopou 2 1) TEPIOTOTEPWY Beppomopmnwv.

11. O Beppomopmog MPEmel va eykadioTatal CUPPWVA PE TN CUVAON EUTTOPIKT TIPAKTIKN Kot CUHPWVA PE TN VopoBeaia Tng avTioTolxng Xwpag (0dnyieg Tng EE yia tTnv nAeKTpIkn evépyela kat
QTTOITACELG V1A EISIKEG EYKATACTAOELS I} XWPEOUG TTou TiEPIAAPBAVOUV pmavia 1y Kapmiveg vioug HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (€1k. 3)

12. Xprion o€ pmavio. EGv o Beppomoumnog XpnolUOTOLETAL OE UITAVIO 1) OE TIAPOHOLO XWPO, TTPETTEL VAl TNEOUVTAL Ol aKOAoUBEG amattioelg eykatdotaong: O Beppomoumnog Slabétel Babud
npootaciag IP24 (mpootacia amd mroiopata vepou). NMa tov Adyo autd mpénel va eykabiotatat otn {wvn 2 (volume 2) (€. 3), WOTE va amo@eUyeTal n Suvatdtnta mPdoacng 0To XEIPIOTHPLO
(S10KOMTNG KAl BEPUOCTATNG) Ao ATOHO TToU BPICKETAl OTO VTOUG 1 0TN pmaviépa. H eAaxoTn amdotaon NG CUCKEUNG amod Tyr vepol Sev mpémel va ival HIKpdTepn amd 1 PETPo Kat n
OUOKEUT TIPETTEL UTTOXPEWTIKA VO ToToBEeTETal 0ToV ToiXo! EQv Sev ioTe BERAIOL OKETIKA PE TNV EYKATAOTAON TOU DEPUOTIOUTTOU OE XWPO MMAVIOU, CUVIOTATAL VA CUMBOUAEUTEITE emayyehpatia
nAektpoAdyo.

13, Znueiwon: Eav Sev umopovv va tnpnbouv ot mapanmdvw mpolmobECELg, cuVIOTATAL N eyKaTtdoTaon va mipaypatomnoinfei otn {wvn 3 (VOLUME 3).

14, Xg uypoUg XWPouE (Umavia Kat koudiveq) n myn tpogodoaiag mpémel va TomoBeTeital o€ UPog TOUAAXIOTOV 25 cm amd To damedo.

15. HnAekTpIKn eyKkataotaon mpémel va SIaBETEL aUTOUATO SIAKATTTN, OTOV OTT0I0 N AMOOTACH HETAEY TWV EMAPWV OE KATACTAON CTTEVEPYOTIOINONG VA EiVal TOUAAXIOTOV 3 mm.

Xprion o€ pndvio

O Beppomopumog mpémel va eykabiotatal CUMQWVA KE T ouvhOn EUMOPIKN TIPAKTIKK KAl CUM@WVA e T VopoBeaia Tng avtioTolxng xwpag (08nyieg Tne EE yla Tnv NAEKTPIKN EVEPYELQ KAt AMAUTHOELG
Y10 E101KEC EYKATAOTACELG 1} XWPOUE TTou mepIAapBAvouy pmdavia 1 kapmiveg vioug HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (€ik. 3)

TEXVIKEG TapapeTpol - BA. Mapaptnpa |
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OAHIIA XPHXHZ

MpokaBoplopéveg AelToupyieg TPOYPAUUATOG:
Nertoupyia, Aveonc” ]/_\[ ; Nerrouvpyia ,Eco” e; Nertouvpyia,,'Ynvov” C

Nerroupyia, Aveong” - Emrtpémnel otov Xpriotn va pubuioel tnv emBupuntr Beppokpacia 6tav Bpioketal oto omitl. H mpoemheypévn Beppokpacia éxel oplotei otoug 23 °C. Evepyomoinon kat
amevepyomoinon ¢ Aettoupyiag «Aveon» / Quick start A1/
Nertoupyia ,Eco” @- Emtpénel oTov Xprotn va pubpioel tnv emBupuntr Beppokpacia 6tav amouctalel and To omitt. H mpoeneypévn Beppokpacia £xel oplotei otoug 18 °C. Evepyomoinon kau
anevepyomoinon Tne Aerroupyiag «Eco» / Quick start A2 / Metd tn Aén Tou mpokaBopIopEVou Xpovou, n GUCKELN HeTaBaivel oTn Aettoupyia «Aveony!
Nerroupyia , ' Yrvouv” -A00 WPEG UETA TNV EVEPYOTIOINGN, O BEPUOTTOUTIOC MEWWVEL TN PUBUIoHEVN Beppokpacia Katd 3 °C og oxéon Ue Tn puBuiopévn Beppokpacia otn Aettoupyia «Aveonp.
Evepyomoinon kat amevepyomoinon tng Asttoupyiag « Ymvoc» / Quick start A3 /. Metd tn Arén Tou mpokaBopiopévou xpdvou, n cuckeur petaBaivel oTn Asitoupyia «Aveony.
Kupiot tpomor Aertoupyiag
2 2 il\sn’oupvia ~O¢ppaveng” -Evepyoroinon kat amevepyomoinon g Asrtoupyiag «@éppavon» / Quick start B1 / Eav n Beppokpacia Tou xwpou ival xapunAdtepn ano tn pubuIcpévn, To
BePHAVTIKO OTOIKEIO EVEPYOTTOLEITAN AUTOMATAL.
Narroupyia , KaBuotepnuévng évap&ng” - H Aerroupyia «KaBuotepnpévn Exkivnon» emTpémnel 0Tov Xprotn va puBuioel Tov Xpovo Katd tov omoio o Bgppomoundg Ba evepyoroinOei kat Ba
Eexvnoel T Béppavon.
Aertoupyia, AVTIYUKTIKAG” - EAv n BeppoKpacia Tou xwpou méoEL KATw amd Toug 5 °C Kat 0 BepOTopoOq ivat amevepyomolnuévog (og katdotaon stand-by), To OeppavTikd oTolxEio evepyoToleital
S QUTOUATA YO TTPOCTAGIN Ao Tov MAYeTd, £éwg 6Tou n Beppokpacia umepPei Toug 5 °C.
Nerroupyia AilopBwaong Oeppokpaciag AiloOntipa
H Aertoupyia aut xpnotpomoleitat yla tn BeAtiwon tng OepuIKAG GVEoNC Kal TNG EE0IKOVOUNONG EVEPYELAG VIO TOV XPHOTN TOU NAEKTPIKOU BEppOTOpmoU oTov Xwpo dmou Bpioketal. Alagopd
peyalUTepn amo 4 °C petadl NG METPOVHEVNG BEPHOKPATiag Kat TNG EmMBUUNTHG BEONG 0TO SWHATIO UTTOSNAWVEL ATL O XWPOG OTIOU XPNOIHOTIOLETAL O BEPUOTIOUTOC SV Eival EMAPKWG HOVWHEVOG
1 Sev Beppaivetal opoldpopPa.
Aerroupyia «Mpocappoopévn Ekkivnon»
H Aertoupyia «Mpooappoopévn Ekkivnon» mpoPAémel kat ekKivei Tn BENTIOTN évapén Tng Béppavong, woTe va emtevxBei n pubuiopévn Beppokpacia otov emOupunTo Xpdvo.
Nertoupyia «Emavagopa» oTIG EPY0oTACIaKEG pUBNICEIG- XpNnoIpoTOLETal OTAV O TIEAATNG EMOULEL VO EMAVAQEPEL TIG EPYOOTACIAKEG PUBLIOELC TOU Beppomopmou.
Nertoupyia Avorxtou mapaBupou / néptag
Edv n Beppokpacia Tou xwpou PelwBEl eploodTepo and 5 °C, 0 BepUOTOUNAG AMEVEPYOTTIOIEITAL AUTOHATA. L€ TIEPIMTWON AVIXVEUONG avolxTou TapaBupou evidg 15 AEMTWY, N CUCKEUH
QTIEVEQYOTTOLEITAL.
Nerrovpyia Madiknc acpaletac / KAeidwpatog minktpoloyiov -‘Otav o XprioTnG EVEPYOTOIGEL AUTH TN AstToupyia, 6Aa Ta MANKTpa Tov mivaka eEAéyxou KAsidwvovtat.
EBSopadiaio mpoypappa (XpovopeTpo) 24 wpeg / 7 nuéPEC
% EAay1oto 300 puBuioelg XpoviKwy TepLodwv. Emtpénel Tn pUBUIoN Tou Xpdvou Kal Twv emméSwv Beppokpaciag yia oAokAnpen v eBGopudda. Katd t Sidpkeia T meplodou Twv 7 nUEPWV, Ot
puBuicelg mpémel va emTpénouy Slagoporoinan yia KABe nuépa.

) Nertoupyia,,Air Safe” — povo yia ta povtéha CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD AS W kat CN 031 xxx El AS W H Aettoupyia AirSafe umopei va evepyomolnBei
Kal va amevepyorolnBei amod Tov XprioTn HEow Tou pevol eAéyxou Tou Beppomopmov. Na va Aertoupynoel, gival amapaitnTto o BepUOTOUMAG va gival EveEpYoTToINUEVOG Kat va Beppaivel (n
pubpiopévn Beppokpacia va givat uPnAdTepn amd Tn BepPoKPATIa TOU XWPOU).

Evowpatrwpévog Stakomtng avarpornmc /Quick start B12/- Edv o Oeppomopmndc Khivel meploodtepo amo 45° 1 avatparsi, N 1po@odosia mpémel va S1akoei kat 0Ty 086vn va PPavioTei n £vSeign
«tilt».
r/\snoupyia Wi-Fi - povo yia povtéha CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx El CLOUD W kat

‘;:E’;I\snoupviu nxov - Evepyoroinon kat amevepyomoinon tne Aertoupyiag Hyou / Quick start B14 /

EANANVIKR a4



Tpriyopo pevou /Quick start C 1-5/

Matote 1o mMAnktpo Mode yia va EekiviioeTe Ta mpokaBopiopéva mpoypaupata.
Mepiexopevo tng Aertoupyiag:

®  Aertoupyia,Aveong”;

® Aertovpyia,Eco”;

® Aertoupyia, Ynvou”;

®  Aertoupyia,KaBuotepnuévng évapéncr”

®  EBdopadiaio mpdypappa’; 6,<|

‘E€0S0¢ amd kdBe pevou e éva pévo KAIK Tou TAkTpou ON/OFF 7o

KAGEXTQI ZIOAAMATOZ

Edv n 086vn eppavilet, t1” nnm,t2, autd onuaivel Tt To cUOTNHA AUTOSIAYVWONG £XEL EvTomioel TPABAnua pe Tov alobntripa Beppokpaciac. ,t1” umodeikviel kOO Kahwdiouv aloOntripa, evw ,t2”
umodelkvUEl BPaxUKUKAWHA 0TOV AloONTAPA. £€ QUTHY TNV TIEPITTTWOTN, 0 NAEKTPIKOG BEPHOCIPWVAG AmEVEPYOTIOIEITAl AUTOHATA KAl UTTOPE( va vepyoroinBei Eavd pévo agou emAubei To mpopAnua.

MEPIOAIKH XYNTHPHZH

YTIOXPEWTIKA TTPWTA ATIEVEPYOTTOIOTE TN CUOKEUT Ao ToV SIAKOTTTN KAl apalpECTE TO PIG amo Tnv Tpila Tou Toixou

Mptv EekvioeTe TOV KABAPIOUO TOU BEPUOTIOUTION, APHOTE TOV VA KPUWGEL ApoU TOV amocuVOECETE amd Tnv mpida.

O Beppomopmog pmopei va kabaploTei pe ENdXIoTn TPooTdBela 0TO THoW HEPOG TOU — AMAWC TTIECTE TA KAUT O€ OX1Ua «P»
OTO TTHoW PEPOG TNG CUOKEUNG, e amoTéAeopa va ameAeuBepwBei kai va gival Suvatdg o Kabaplopog TG miow MAEUPAG Tou.
KaBapilete o mepifAnua pe uypo mavi, NAeKTpIKr okouma iy Bouptoa.

Moté pnv PuBileTe Tn cuoKeLH O€ vePS — UMAPXEL KivEuvog yia Tn {wry amd nAektpomAngial

MEPIBAANONTIKEZ ANAITHZEIZ

Ot maNiég CUOKEVEG TIEPLEXOUV TIOAUTIA UNIKA Kl GUVETTWG Sev TpEmeL va amoppinTtovtatl padi Pe Ta oKoumidia Twv VOIKOKUPLWV! Za¢ TapakalOULE VA CUVEPYAOTEITE HE TNV evePYO Zag oUPBON oTnv
TiPooTacia Tou MePIBANOVTOC Kalt Va TTAPEXETE T GUOKEUT 0TOUG OpYyavwHEVOUG oTabuoug mapddoong (dv umdpyouv TEToLol).

OAHIIEZ TATH AHWH TOY ErXEIPIAIOY XPHZHZ

ZapwoTe Tov KwSiko QR
» Metafeite otV €vOTNTA TOU IOTOTOTIOU TIOU Eival APIEPWEVN OTNV
TEKUNPIwoN/Ta eyxelpiSla yia Tn OEIpdA TTPOIOVTWY TTOU EXETE AYOPAOEL.

EmAé€te T og1pd mpoiovTwY
» EmMAECTE TN O€1pA TTPOIOVTWV TIOU €XETE AYOPAOEL

EmAé&te o eyxelpidio
» EmAé€Te Tov TUTTO TOU gyXelpidiou.
MetaBeite otn Aiota Twv Stabéoipwv eyxelpidiwv.

MAAyn Tou gyxeipidiov

» Evtomiote 10 emOuUUNTO yXEIPISIO ENEYXOVTAG TNV TTEPLYPAPH KAl TOV
KWSIKO mpoidvToC.

» Katefdote 10 gyxelpidio.

AnoOnkeUvoTE TO ap)eio o€ acPalég pEPOG yia HEANOVTIKI avapopad!
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PRECAUCIONES IMPORTANTES E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD E

iATENCION! Lea estas instrucciones antes de utilizar este aparato y consérvelas para futuras consultas. En caso de cambio
de propietario, el manual de uso debe entregarse junto con el aparato. Antes del uso inicial de este aparato, lea atentamente
estas instrucciones y guardelas para consultas futuras. En caso de entregar este aparato a un nuevo usuario, entregue
también estas instrucciones.
1. La presente descripcion técnica y el manual de uso tienen como objetivo familiarizarle con el producto y con las condiciones para su correcta
instalacién y funcionamiento.
2. El cumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual es, ante todo, en interés del comprador. Asimismo, constituye una de las
condiciones de la garantia indicadas en la tarjeta de garantia, para que el comprador pueda beneficiarse del servicio de garantia gratuito. El
fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato causados como resultado de un uso y/o una instalaciéon que no se ajusten a las
indicaciones e instrucciones de este manual.
3. El convector eléctrico cumple con los requisitos de las normas EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el aparato de calefaccion.
5. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo supervisién o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
comprendan los riesgos asociados. Los niflos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por ninos sin supervision.
6. Los nifos menores de 3 afos deben mantenerse alejados, salvo que estén bajo supervision constante.
7. Los nifos de entre 3y 8 afos solo deben encender y apagar el aparato, siempre que este haya sido colocado e instalado en su posiciéon normal
de funcionamiento, y si han sido supervisados o instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprenden los riesgos asociados. Los nifios de entre
3y 8 anos no deben enchufar el aparato, ajustarlo, limpiarlo ni realizar el mantenimiento por parte del usuario.
ATENCION: Algunas partes de este producto pueden calentarse mucho y provocar quemaduras. Debe prestarse especial atencién
en presencia de nifios y personas vulnerables. Antes de encender el aparato, compruebe que la tensién indicada en la placa de
caracteristicas corresponde a la tensidén suministrada en su hogar.
8. Este aparato debe utilizarse Unicamente para el fin para el que ha sido disefiado, es decir, para la calefaccién de espacios domésticos. El aparato
no esta destinado a fines comerciales. Cualquier otro uso se considera incorrecto y, por lo tanto, peligroso. El fabricante no se hace responsable
de los dafos derivados de un uso inadecuado o indebido. El incumplimiento de la informacién de seguridad invalidara la garantia del aparato.

INSTALACION

El aparato de calefaccion no debe colocarse directamente debajo de una toma de corriente.

No utilice este aparato de calefaccion cerca de una banera, ducha o piscina;

No utilice este aparato de calefaccion si ha sido dejado caer;

No lo utilice si presenta signos visibles de dafio;

. Utilice este aparato de calefaccién Ginicamente sobre una superficie horizontal y estable, o méntelo en la pared si procede.

ATENCION: No utilice este aparato de calefaccion en espacios pequefios cuando haya personas que no puedan abandonar la habitacion por si mismas, a menos que se garantice
una supervision constante.

6. ATENCION: Para reducir el riesgo de incendio, mantenga una distancia minima de 1 metro entre la salida de aire y tejidos, cortinas u otros materiales inflamables.

7.  Este convector esta disefado para uso en interiores y montaje en pared.

8.  Dimensiones del aparato, volumen calefaccionado y superficie del espacio (fig. 1 - fig. 4).

9. Volumen (superficie) minima garantizada para calefaccién con un coeficiente medio de conductividad térmica A = 0,5 W/(m?K) para el espacio calefaccionado. Los valores més altos de
volumen (superficie) calefaccionado se alcanzan con un valor medio de A = 0,35 W/(mK). Altura estandar de los espacios: 2,5 metros.

10. Importante: Para espacios con un volumen superior a 45 m?, se recomienda el uso de una combinacion de 2 o mas convectores.

11. El convector debe instalarse de acuerdo con la practica comercial habitual y conforme a la legislacién del pais correspondiente (directivas de la UE sobre electricidad y requisitos para
instalaciones especiales o espacios que incluyan bainos o cabinas de ducha HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)

12. Uso en bafo. Si este convector se utiliza en un bafo u otro espacio similar, deben cumplirse los siguientes requisitos de instalacion: El convector dispone de un grado de proteccion
P24 (proteccién contra salpicaduras de agua). Por este motivo, debe instalarse en la zona 2 (volume 2) (fig. 3), para evitar que el panel de control (interruptor y termorregulador) pueda ser
alcanzado por una persona que se encuentre en la ducha o en la bafiera. La distancia minima entre el aparato y una fuente de agua no debe ser inferior a 1 metro, y el aparato debe montarse
obligatoriamente en la pared. Si no esté seguro acerca de la instalacion de este convector en un bafo, recomendamos consultar a un electricista profesional.

13.  Nota: Si no pueden cumplirse las condiciones mencionadas anteriormente, se recomienda realizar la instalacion en la zona 3 (VOLUME 3).

14. En espacios himedos (bafios y cocinas), la fuente de alimentacién debe instalarse a una altura minima de 25 cm sobre el suelo.

15. Lainstalacion debe estar equipada con un interruptor automatico, en el que la distancia entre los contactos en posicion de apagado sea de al menos 3 mm.

Uso en bafo

El convector debe instalarse de acuerdo con la practica comercial habitual y conforme a la legislacion del pais correspondiente (directivas de la UE sobre electricidad y requisitos para instalaciones
especiales o espacios que incluyan baios o cabinas de ducha HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)

Pardmetros técnicos - ver Anexo |
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FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

Modos de programa preestablecidos:
Modo Confort Q s Modo Eco e ; Modo Reposo (

OModo Confort - Permite al usuario ajustar la temperatura deseada cuando se encuentra en casa. La temperatura predeterminada esta ajustada a 23 °C. Activacion y desactivacion del modo

«Confort» / Quick start A1/

Modo Eco € - Permite al usuario ajustar la temperatura deseada cuando esté fuera de casa. La temperatura predeterminada esta ajustada a 18 °C. Activacion y desactivacion del modo «Eco» / Quick

start A2 / Cuando finaliza el tiempo configurado, el aparato pasa automéaticamente al modo «Confort».

(Modo Reposo- Dos horas después de la activacion, el convector reduce la temperatura configurada en 3 °C con respecto a la temperatura establecida en el modo «Confort». Activacion y
desactivacion del modo «Suefio» / Quick start A3 /. Cuando finaliza el tiempo configurado, el aparato pasa al modo «Confort».

Modos basicos

22 Modo Calefaccion- Activacion y desactivacion del modo «Calefaccion» / Quick start B1/Sila temperatura ambiente es inferior a la temperatura configurada, el elemento calefactor se encenderé
automdticamente.

®Funci6n Inicio Diferido- La funcién «Inicio Diferido» permite al usuario configurar el momento en el que el convector se encendera y comenzara a calentar.

oW Funcion Anticongelacion-Si la temperatura del ambiente desciende por debajo de 5 °Cy el convector estd apagado (en modo stand-by), el elemento calefactor se encendera automaticamente

“con el fin de proteger contra la congelacion, hasta que la temperatura supere los 5 °C.
Funcién de correccion de la temperatura del sensor de temperatura - Esta funcion se utiliza para mejorar el confort térmico y el ahorro energético para el usuario del convector eléctrico en
el espacio donde se encuentra instalado. Una diferencia superior a +4 °C entre la temperatura medida y la temperatura deseada en la ubicacion seleccionada de la habitacién indica que el espacio
donde se utiliza el convector no esta bien aislado o no esta adecuadamente climatizado.

®Funci6n Arranque Adaptativo- La funcién «Inicio Adaptativo» prevé e inicia el arranque éptimo de la calefaccion para alcanzar la temperatura configurada en el momento deseado.

Funcién «Restablecimiento» a los valores de fabrica- Se utiliza cuando el cliente desea restablecer los ajustes de fabrica del convector.
Funcién Ventana/Puerta Abierta- Sila temperatura del ambiente desciende en mas de 5 °C, el convector se apagara automaticamente. Al detectarse una ventana abierta dentro de un periodo
de 15 minutos, el aparato se apaga.

Funcion de Proteccion Infantil / Bloqueo del Teclado- Cuando el usuario activa esta funcion, todas las teclas del panel de control permanecen bloqueadas.
Programa semanal (temporizador) 24 horas/7 dias - Minimo 300 configuraciones de periodos de tiempo. Permite ajustar los horarios y los niveles de temperatura para toda la semana.
Durante el periodo de 7 dias, las configuraciones deben permitir variaciones para cada dia.

) Funcion AirSafe - solo para los modelos CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD AS Wy CN 031 xxx El ASW La funcién AirSafe puede ser activada y desactivada
por el usuario desde el menu de control del convector. Para que funcione, es necesario que el convector esté encendido y calentando (la temperatura configurada debe ser superior a la
temperatura del ambiente).

ﬁFunci()n Wi-Fi-solo para modelos CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx El CLOUD W'y Activar y desactivar la Funcién Wi-Fiy la Conexién

Interruptor de vuelco incorporado / Quick start B12/ - si el convector se inclina mas de 45° o se cae, la alimentacion debe apagarse y en la pantalla debe mostrar “tilt”. Después de restaurar el
dispositivo en su posicion normal, la operacion de la dltima funcion establecida debe continuar.
":D Funcién Sonido- Activar y desactivar la Funcién Sonido / Quick start B14/

Meni répido / Quick start C 1-5/

Presione el botén Mode para iniciar los programas predeterminados.
Contenido de la funcion:

Modo Confort;

Modo Eco;

Modo Reposo;

Modo Inicio Diferido;
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®  Programa semanal; ()
Salir de cada men - al presionar una vez el botén ON/OFF %* .

MODO DE ERRORES

Si aparece,t1” 0,t2" en la pantalla, esto significa que el sistema de autodiagndstico ha detectado un problema con el sensor térmico.,t1” es cuando hay un cable del sensor roto y,t2" es cuando
el sensor esta en cortocircuito. En este caso, el convector eléctrico se apaga y sera posible volver a encenderlo una vez que se haya eliminado el defecto. El dafio debe ser reparado por un perito
calificado.

MANTENIMIENTO PERIODICO

Obligatoriamente, primero apague el aparato mediante el interruptor y retire el enchufe de la toma de corriente de la pared. Antes de comenzar a limpiar el convector, déjelo enfriar desconectandolo
de la toma de corriente.

El convector puede limpiarse con un esfuerzo minimo en su parte posterior: simplemente presione los clips en forma de «P» situados en la parte trasera del aparato, de este modo podra liberarlo y
limpiar la parte posterior correspondiente.

Limpie la carcasa con un pano humedo, una aspiradora o un cepillo.

Nunca sumerja el aparato en agua: existe peligro mortal de descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES PARA CONSERVAR EL MEDIO AMBIENTE

Una vez agotada la vida util de este producto, no lo tire a la basura doméstica, porque estos electrodomésticos contienen materiales preciosos! Para evitar posibles consecuencias
negativas para el entorno y para guardar los recursos, pasa la unidad a un punto de recogida para su posterior reciclado.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de ponerse en contacto con el Servicio de atencion al cliente, revisar los consejos en la tabla a continuacion:

INSTRUCCIONES PARA DESCARGAR EL MANUAL DE USUARIO

Escanee el codigo QR
» Acceda a la seccion del sitio web dedicada a la documentacion/
manuales de la gama de productos que ha adquirido.

Seleccione la gama de productos
» Seleccione la gama de productos que ha adquirido

Seleccione el manual
» Seleccione el tipo de manual.
Acceda a la lista de manuales disponibles.

Descargue el manual

» Identifique el manual deseado comprobando la descripcién y el cédigo
del producto.

» Descargue el manual.

Guarde el archivo en un lugar seguro para consultarlo en el futuro.

44



WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN UND SICHERHEITSANWEISUNGEN

VORSICHT: Lesen Sie diese Anweisungen vor der Verwendung dieses Gerats sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fur den
spateren Gebrauch auf. Bei einem Eigentimerwechsel muss die Bedienungsanleitung zusammen mit dem Gerat Ubergeben
werden.
1. Diese technische Beschreibung und Bedienungsanleitung dient dazu, Sie mit dem Produkt sowie mit den Bedingungen fiir dessen
ordnungsgemalle Montage und Betrieb vertraut zu machen.
2. Die Einhaltung der in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise liegt in erster Linie im Interesse des Kaufers. Gleichzeitig stellt sie eine der in der
Garantiekarte genannten Garantiebedingungen dar, damit der Kaufer den kostenlosen Garantieservice in Anspruch nehmen kann. Der Hersteller
haftet nicht fir Schaden am Gerét, die infolge einer Nutzung und/oder Montage entstehen, die nicht den Angaben und Anweisungen dieser
Anleitung entsprechen.
3. Der elektrische Konvektor entspricht den Anforderungen der Normen EN 60335-1, EN 60335-2-30.
4. Um eine Uberhitzung zu vermeiden, decken Sie das Heizgerit nicht ab.
5. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mit mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Geréts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Wartung durch
den Benutzer diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
6. Kinder unter 3 Jahren sind fernzuhalten, es sei denn, sie stehen unter standiger Aufsicht.
7. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen das Gerat nur ein- und ausschalten, vorausgesetzt, es wurde in seiner normalen Betriebsposition
aufgestellt und installiert und sie wurden beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Gerdts eingewiesen und verstehen die damit
verbundenen Gefahren. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen das Gerdt nicht an das Stromnetz anschlie3en, einstellen, reinigen oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.
ACHTUNG: Einige Teile dieses Produkts kénnen sehr hei} werden und Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist in
Anwesenheit von Kindern und schutzbediirftigen Personen geboten. Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Gerats, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung mit der in lhrem Haushalt verfiigbaren Netzspannung tbereinstimmt.
8. Dieses Gerat darf ausschlief3lich fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden, d. h. zur Beheizung von Wohnrdumen. Das Gerét ist nicht
fir gewerbliche Zwecke bestimmt. Jede andere Verwendung gilt als unsachgemafl und daher gefahrlich. Der Hersteller libernimmt keine
Verantwortung fuir Schaden, die aus unsachgemaBer oder unverniinftiger Verwendung resultieren. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
fuhrt zum Erldschen der Garantie fiir das Gerat!

MONTAGE

Das Heizgerat darf nicht unmittelbar unter einer Steckdose angebracht werden.

Verwenden Sie dieses Heizgerét nicht in der Nahe einer Badewanne, Dusche oder eines Schwimmbeckens;

Verwenden Sie dieses Heizgerét nicht, wenn es fallen gelassen wurde;

Verwenden Sie es nicht, wenn sichtbare Anzeichen von Beschadigungen vorhanden sind;

Verwenden Sie dieses Heizgerat nur auf einer horizontalen und stabilen Oberfléche oder montieren Sie es an der Wand, sofern zutreffend.

ACHTUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in kleinen Rdumen, wenn sich darin Personen aufhalten, die den Raum nicht selbststéandig verlassen kdnnen, es sei denn, es
wird eine standige Beaufsichtigung gewahrleistet.

6. ACHTUNG: Um das Brandrisiko zu verringern, halten Sie einen Mindestabstand von 1 Meter zwischen dem Luftauslass und Textilien, Vorhédngen oder anderen brennbaren Materialien ein.
7. Dieser Konvektor ist fir den Einsatz in Innenraumen und fiir die Wandmontage vorgesehen.

8. Abmessungen des Geréts, beheizbares Volumen und Fldche des Raums (Abb. 1 - Abb. 4).

9. Mindestgarantiertes beheizbares Volumen (Flache) bei einem mittleren Warmeleitkoeffizienten A = 0,5 W/(m?K) fiir den beheizten Raum. Héhere Werte fiir das beheizbare Volumen (die
Fliche) werden bei einem mittleren A-Wert von 0,35 W/(m?K) erre|cht Standard-Raumhohe - 2,5 Meter

10.  Wichtig: Bei Raumen mit einem Volumen von mehr als 45 m* wird die Verwendung einer Kombination aus 2 oder mehr Konvektoren empfohlen.

11. Der Konvektor muss gemaR der tiblichen Handelspraxis und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des jeweiligen Landes installiert werden (EU-Richtlinien fiir Elektrizitat
sowie Anforderungen fiir spezielle Installationen oder Réume, einschlieBlich Badezimmern oder Duschkabinen, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (Abb. 3)

12. Verwendung im Badezimmer. Wird dieser Konvektor in einem Badezimmer oder einem &hnlichen Raum verwendet, sind bei der Installation folgende Anforderungen einzuhalten: Der
Konvektor verfiigt tiber die Schutzart IP24 (Schutz gegen Spritzwasser). Aus diesem Grund muss er im Bereich 2 (Volume 2) installiert werden (Abb. 3), um zu vermeiden, dass das Bedienfeld
(Schalter und Thermoregler) von einer Person erreicht werden kann, die sich unter der Dusche oder in der Badewanne befindet. Der Mindestabstand des Gerats zu einer Wasserquelle darf
nicht weniger als 1 Meter betragen, und das Gerat muss zwingend an der Wand montiert werden! Wenn Sie sich hinsichtlich der Installation dieses Konvektors im Badezimmer unsicher sind,
empfehlen wir die Konsultation eines professionellen Elektrikers.

13.  Hinweis: Kénnen die oben genannten Bedingungen nicht erfiillt werden, wird empfohlen, die Installation im Bereich 3 (VOLUME 3) vorzunehmen.

14. In Feuchtrdumen (Badezimmern und Kiichen) muss die Stromquelle in einer Hohe von mindestens 25 cm (iber dem Boden installiert werden.

15. Die Installation muss mit einem automatischen Schutzschalter ausgestattet sein, bei dem der Kontaktabstand im ausgeschalteten Zustand mindestens 3 mm betragt.

Verwendung im Badezimmer

Der Konvektor muss gemaR der iiblichen Handelspraxis und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des jeweiligen Landes installiert werden (EU-Richtlinien fiir Elektrizitt sowie
Anforderungen fiir spezielle Installationen oder Rdume, einschlieBlich Badezimmern oder Duschkabinen, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (Abb. 3)

Technische Parameter - siehe Anhang |
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BEDIENUNG DES GERATS

Vorgegebene Betriebsarten:
Komfort-Betrieb ; Oko-Betrieb e ; Schlaf-Betrieb (

Komfort-Betrieb ~Ermdglicht dem Benutzer, die gewiinschte Temperatur einzustellen, wenn er sich zu Hause befindet. Die Standardtemperatur ist auf 23 °C eingestellt. Aktivierung und
Deaktivierung des Modus ,Komfort” / Quick start A1/
Oko-Betrieb @- Erméglicht dem Benutzer, die gewtinschte Temperatur einzustellen, wenn er nicht zu Hause ist. Die Standardtemperatur ist auf 18 °C eingestellt. Aktivierung und Deaktivierung des
Modus ,Eco” / Quick start A2 / Nach Ablauf der eingestellten Zeit wechselt das Gerat automatisch in den Modus ,Komfort”!
Schiaf-Betrieb- Zwei Stunden nach der Aktivierung senkt der Konvektor die eingestellte Temperatur um 3 °C im Vergleich zur im Modus ,Komfort” eingestellten Temperatur. Aktivierung und
Deaktivierung des Modus,Schlaf” / Quick start A3 /. Nach Ablauf der eingestellten Zeit wechselt das Gerét in den Modus,,Komfort".
uptbetriebsarten
? Heizungsbetrieb- Aktivierung und Deaktivierung des Modus ,Heizen” / Quick start B1 / Ist die Raumtemperatur niedriger als die eingestellte Temperatur, schaltet sich das Heizelement
automatisch ein.
@ Einschaltverzégerungsfunktion- Die Funktion,Verzdgerter Start” ermdglicht es dem Benutzer, den Zeitpunkt festzulegen, zu dem sich der Konvektor einschaltet und mit dem Heizen beginnt.
Frostschutzfunktion- Sinkt die Raumtemperatur unter 5 °C und der Konvektor ist ausgeschaltet (Stand-by-Modus), schaltet sich das Heizelement automatisch ein, um ein Einfrieren zu
~wwverhindern, bis die Temperatur wieder tiber 5 °C steigt.
Funktion ,Temperaturkorrektur des Temperatursensors”- Diese Funktion dient der Verbesserung des Temperaturkomforts und der Energieeinsparung fiir den Benutzer des elektrischen
Konvektors im Raum, in dem er sich befindet. Eine Abweichung von mehr als +4 °C zwischen der gemessenen Temperatur und der gewlinschten Temperatur an der vorgesehenen Stelle im
Raum weist darauf hin, dass der Raum, in dem der Konvektor verwendet wird, nicht ausreichend isoliert oder nicht gut temperiert ist.
Funktion, Adaptives Einschalten”- Die Funktion,,Adaptiver Start” prognostiziert und initiiert den optimalen Start der Heizung, um die eingestellte Temperatur zum gewd{inschten Zeitpunkt zu
erreichen.
Funktion,, Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen"”- Fiir den Fall, dass der Kunde eine Zuriicksetzung auf Werkseinstellungen wiinscht.
Funktion ,Offene(s) Fenster/Tuir"- Sinkt die Raumtemperatur um mehr als 5 °C, schaltet sich der Konvektor automatisch aus. Wird innerhalb von 15 Minuten ein offenes Fenster erkannt, schaltet
sich das Gerat ab.
Kindersicherung / Tastensperre- Wenn der Benutzer diese Funktion aktiviert, bleiben alle Tasten des Bedienfelds gesperrt.
Wochenprogramm (Zeitschaltuhr) 24 Stunden/7 Tage - Mindestens 300 Zeitabschnitts-Einstellungen. Erméglicht die Einstellung von Zeiten und Temperaturniveaus fiir eine ganze Woche.
Wahrend des 7-Tage-Zeitraums miissen die Einstellungen tégliche Variationen ermdglichen.
# A Air-Safe-Funktion — nur fiir Modelle CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD AS W und CN 031 xxx El ASW
Die AirSafe-Funktion kann vom Benutzer tiber das Steuermenti des Konvektors ein- und ausgeschaltet werden. Fiir den Betrieb ist es erforderlich, dass der Konvektor eingeschaltet ist und heizt
(die eingestellte Temperatur ist hoher als die Raumtemperatur).
Die Integrierter Uberrollschalter / Quick start B12/ - sollte der Konvektor um mehr als 45°C kippen oder sich {iberschlagen, wird die Stromspeisung abgebrochen und auf der Anzeige ,tilt"
ngezeigt.
7 Wi-Fi-Funktion - nur fir Modelle CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx EI ASW und

":DTonfunktion— Aktivierung und Deaktivierung der Tonfunktion / Quick start B14
Schnellmenii / Quick start C 1-5/

Zur Betatigung der vorgegebenen Programme die Mode-Taste % drlicken
Funktionsinhalt: *©

®  Komfort-Betrieb;

®  Oko-Betrieb;

® Schlaf-Betrieb;
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®  Einschaltverzégerungsbetrieb;

®  Wochenprogramm;

Das Verlassen der Menus erfolgt tiber eine einzelne Betatigung der Taste EIN/AUS (ON/OFF) 6<(|).
410+

FEHLERBEHEBUNGSBETRIEB

Sollte auf der Anzeige ,t1” oder ,t2” ausgefiihrt werden, bedeutet das, dass das Selbstdiagnosesystem eine Stérung am Warmesensor festgestellt hat. ,t1” gibt an, dass das Kabel des Sensors
abgebrochen ist und, t2" - einen Kurzschluss. In diesem Fall wird der elektrische Konvektor ausgeschaltet und seine Wiedereinschaltung ist erst nach der Stérungsbehebung méglich. Die Stérung ist
durch einen fachkundigen Handwerker zu entfernen.

PERIODISCHE WARTUNG

Schalten Sie das Gerdt zwingend zuerst liber den Schalter aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Bevor Sie mit der Reinigung des Konvektors beginnen, lassen Sie ihn abkiihlen,
nachdem Sie ihn vom Stromnetz getrennt haben.

Der Konvektor kann mit minimalem Aufwand an seiner Riickseite gereinigt werden - driicken Sie einfach die,P“-férmigen Klammern auf der Riickseite des Geréts, wodurch es gel6st wird und die
Reinigung der Riickseite mdglich ist.

Reinigen Sie das Gehduse mit einem feuchten Tuch, einem Staubsauger oder einer Birste.

Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser - es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!

HINWEISE FUR UMWELTSCHUTZ

Die gebrauchten Elektrogerate enthalten Wertstoffe, deshalb sind sie nicht mit dem Hausmiill wegzuwerfen! Wir bitten Sie darum, dass Sie lhren
aktiven Beitrag zur Umwelt- und Ressourcenschutz leisten. Stellen Sie den entsprechenden Abfallstellen das gebrauchte Gerat zur Verfligung (wenn
solche vorhanden sind).

ANWEISUNGEN ZUM HERUNTERLADEN DES BENUTZERHANDBUCHS

Scannen Sie den QR-Code
» Rufen Sie den Bereich der Website auf, der der Dokumentation/den
Handbdichern fiir die von Ihnen gekaufte Produktreihe gewidmet ist.

Wahlen Sie die Produktreihe
» Wahlen Sie die von Ihnen gekaufte Produktreihe.

Wahlen Sie das Handbuch
» Wahlen Sie die Art des Handbuchs.
Rufen Sie die Liste der verfligbaren Handbiicher auf.

Laden Sie das Handbuch herunter

» Identifizieren Sie das gewlinschte Handbuch anhand der Beschreibung
und der Produktnummer.

» Laden Sie das Handbuch herunter.

Speichern Sie die Datei an einem sicheren Ort, damit Sie spater darauf
zuriickgreifen konnen!
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER m

ADVARSEL! Lees disse instruktioner, fgr du bruger dette apparat, og opbevar dem til fremtidig brug. Ved ejerskifte skal
brugsanvisningen overdrages sammen med apparatet.

1. Denne tekniske beskrivelse og brugsanvisning har til formal at gere dig bekendt med produktet samt betingelserne for korrekt installation og
drift.

2. Overholdelse af anvisningerne i denne brugsanvisning er forst og fremmest i keberens interesse. Samtidig er det en af garantibetingelserne,
som er angivet i garantikortet, for at keberen kan benytte gratis garantiservice. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa apparatet, der skyldes
brug og/eller installation, som ikke er i overensstemmelse med anvisningerne og instruktionerne i denne vejledning.

3. Den elektriske konvektor opfylder kravene i EN 60335-1, EN 60335-2-30. @

4. For at undga overophedning ma varmeapparatet ikke tildeekkes.

5. Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden, hvis de er under opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de tilknyttede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

6. Born under 3 ar skal holdes pa afstand, medmindre de er under konstant opsyn.

7. Bern mellem 3 og 8 ar ma kun teende og slukke apparatet, forudsat at det er placeret og installeret i sin normale driftsposition, og at de er under
opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de tilknyttede farer. Bern mellem 3 og 8 &r ma ikke tilslutte apparatet til
stikkontakten, indstille det, renggre det eller udfgre brugervedligeholdelse.

8. ADVARSEL: Nogle dele af dette produkt kan blive meget varme og forarsage forbraendinger. Der skal udvises szerlig forsigtighed i naerheden
af bern og sarbare personer. For apparatet teendes, skal det kontrolleres, at den spaending, der er angivet pa typeskiltet, svarer til spaendingen i
boligens elinstallation.

9. Dette apparat ma kun anvendes til det formal, det er beregnet til, dvs. opvarmning af boligrum. Apparater er ikke beregnet til kommerciel
brug. Enhver anden anvendelse anses for forkert og dermed farlig. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, der skyldes forkert eller
uhensigtsmaessig brug. Manglende overholdelse af sikkerhedsinformationen vil gere garantien ugyldig!

MONTAGE

1. Varmeapparatet ma ikke placeres direkte under en stikkontakt.

2. Brug ikke dette varmeapparat i neerheden af badekar, bruser eller swimmingpool;

3. Brug ikke dette varmeapparat, hvis det er blevet tabt;

4. Brug det ikke, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse;

5. Brug dette varmeapparat kun pa en vandret og stabil overflade, eller monter det pa vaeggen, hvis relevant.

ADVARSEL: Brug ikke dette varmeapparat i sma rum, nar der opholder sig personer, som ikke selv kan forlade rummet, medmindre der sikres konstant opsyn.
6.

7.

8.

9.

ADVARSEL: For at reducere risikoen for brand skal der holdes en afstand pa mindst 1 meter mellem luftudtaget og tekstiler, gardiner eller andre braendbare materialer.

Denne konvektor er designet til indenders brug og veegmontering.

Apparatets dimensioner, opvarmet volumen og gulvareal i rummet (fig. 1 - fig. 4).

Minimum garanteret opvarmet volumen (areal) ved opvarmning med en gennemsnitlig varmeledningsevne A = 0,5 W/(mK) for det opvarmede rum. Hgjere vaerdier for opvarmet volumen
(areal) opnas ved en gennemsnitlig A-veerdi pa 0,35 W/(m?K). Standard rumhgjde - 2,5 meter.
10. Vigtigt: For rum med et volumen pa over 45 m® anbefales brugen af en kombination af 2 eller flere konvektorer.
11. Konvektoren skal installeres i overensstemmelse med normal handelspraksis og i overensstemmelse med lovgivningen i det pagaeldende land (EU-direktiver for elektricitet og krav til
sarlige installationer eller rum, herunder badevaerelser eller brusekabiner, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)
12. Anvendelse i badevaerelse. Hvis denne konvektor anvendes i et badeveerelse eller et lignende rum, skal felgende installationskrav overholdes: Konvektoren har kapslingsklasse 1P24
(beskyttelse mod vandsprgjt). Af denne grund skal den installeres i omrade 2 (volume 2) (fig. 3) for at undga, at betjeningspanelet (afbryder og termoregulator) kan nas af en person, der
befinder sig under bruseren eller i badekarret. Den minimale afstand fra apparatet til en vandkilde ma ikke vaere mindre end 1 meter, og apparatet skal obligatorisk monteres pa veeggen! Hvis
du er usikker pa installationen af denne konvektor i badevaerelset, anbefales det at konsultere en professionel elektriker.
13.  Bemeerkning: Hvis ovenstdende betingelser ikke kan opfyldes, anbefales det, at installationen udferes i omrade 3 (VOLUME 3).
14. Ifugtige rum (badevaerelser og kekkener) skal stremkilden monteres i en hgjde pd mindst 25 cm over gulvet.
15. Installationen skal veere udstyret med en automatisk afbryder, hvor afstanden mellem kontakterne i slukket tilstand er mindst 3 mm.
Anvendelse i badevaerelse
Konvektoren skal installeres i overensstemmelse med normal handelspraksis og i overensstemmelse med lovgivningen i det pageeldende land (EU-direktiver for elektricitet og krav til saerlige
installationer eller rum, herunder badevzerelser eller brusekabiner, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)
Tekniske parametre - se Bilag |

BETJENING AF APPARATET

Forudindstillede programtilstande:
Komforttilstand Q; @ko-tilstand e ; Sove tilstand (

QKomforttilstand - Giver brugeren mulighed for at indstille den gnskede temperatur, nar vedkommende er hjemme. Standardtemperaturen er indstillet il 23 °C. Aktivering og deaktivering af
tilstand ,Komfort” / Quick start A1/
@ko-tilstand e-Giver brugeren mulighed for at indstille den gnskede temperatur, nar vedkommende ikke er hjemme. Standardtemperaturen er indstillet til 18 °C. Aktivering og deaktivering af Eco-
tilstand / Quick start A2 / Nar den indstillede tid udlgber, skifter apparatet til Komforttilstand!
Sove tilstand -To timer efter aktivering reducerer konvektoren den indstillede temperatur med 3 °C i forhold til den indstillede temperatur i Komforttilstand. Aktivering og deaktivering af
Sevntilstand / Quick start A3 /. Nar den indstillede tid udleber, skifter apparatet til Komforttilstand.
Basistilstande
EEEOpvarmningstilstand— Aktivering og deaktivering af Opvarmningstilstand / Quick start B1 / Hvis rumtemperaturen er lavere end den indstillede, teender varmeelementet automatisk.

@ Funktion Forsinket start giver brugeren mulighed for at indstille det tidspunkt, hvor konvektoren teender og begynder at opvarme.

Aktivering og deaktivering af varmetilstand - /Quick start B1/
’g‘ Anti-frost funktion - Hvis rumtemperaturen falder under 5 °C, og konvektoren er slukket (stand-by-tilstand), teender varmeelementet automatisk for at beskytte mod frost, indtil temperaturen

overstiger 5 °C.

Funktion til temperaturkorrektion af sensor- Denne funktion anvendes for at opna bedre temperaturkomfort og energibesparelse for brugeren af den elektriske konvektor i det rum, hvor
den er placeret. En afvigelse pa mere end +4 °C mellem den malte temperatur og den gnskede temperatur pa det @nskede sted i rummet indikerer, at rummet, hvor konvektoren anvendes, ikke
er tilstraekkeligt isoleret eller ikke er korrekt tempereret.
Adaptiv startfunktion - Funktionen,Adaptiv start” forudser og initierer den optimale start af opvarmningen for at opna den indstillede temperatur pa det gnskede tidspunkt.

Funktion ,Nulstilling* til fabriksindstillinger Anvendes, hvis kunden gnsker at gendanne konvektorens fabriksindstillinger.
BFunktion Abent vindue / dgr Hvis rumtemperaturen falder med mere end 5 °C, slukker konvektoren automatisk. Ved registrering af et abent vindue inden for 15 minutter slukkes apparatet.

Bornelas / Tastaturlas funktion- Nar brugeren aktiverer denne funktion, forbliver alle taster pa betjeningspanelet last.
Ugeprogram (timer) 24 timer / 7 dage- Minimum 300 tidsperiodeindstillinger. Giver mulighed for indstilling af tidspunkter og temperaturniveauer for en hel uge.
| Iobet af 7-dages-perioden skal indstillingerne muliggere variation for hver dag.

’ AirSafe-funktion - kun til modeller CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW og CN 031 xxx El ASW
AirSafe-funktionen kan aktiveres og deaktiveres af brugeren via konvektorens betjeningsmenu. For at funktionen kan fungere, skal konvektoren veere taendt og opvarme (den indstillede
temperatur skal veere hgjere end rumtemperaturen).
ﬁ Wi-Fi-funktion - kun for modellerne CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD AS W, CN 031 xxx El ASW og

Indbygget vaeltekontakt / Quick start B12 / Hvis konvektoren haelder mere end 45° eller vaelter, skal stramforsyningen afbrydes, og indikationen,tilt" skal vises pa displayet

"3’ Lyd funktion - Aktivering og deaktivering af lydfunktionen / Quick start B14 /
Hurtig Menu /Quick start C 1 -5/

Tryk pa Mode-knappen for at starte de forudindstillede programmer.

Funktionens indhold:

- Komforttilstand;

- @ko-tilstand;

- Sove mode;

- Forsinket starttilstand;

-,Ugeplan”;
Forlad hver menu - ved at trykke én gang pa ON/OFF-knappen ov(\((').
*
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FEJLTILSTAND

Hvis ,t1” eller ,t2" vises pa displayet, betyder det, at selvdiagnosesystemet har registreret et problem med den termiske sensor.,T1” er, nar sensorkablet er knakket, og ,t2"
er, nar sensoren er kort. | dette tilfelde er den elektriske konvektor slukket, og det vil veere muligt at teende for den igen, efter at fejlen er fiernet. Skaden skal repareres af en
kvalificeret specialist.

PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE

Sluk ferst apparatet pa kontakten, og traek derefter stikket ud af vaegkontakten. Fer du begynder at renggre konvektoren, skal du lade den kole af, efter at den er afbrudt fra stramforsyningen.
Konvektoren kan rengeres med minimal indsats pa bagsiden - tryk blot pa de ,P“formede clips pa bagsiden af apparatet, hvorved det frigeres, sa bagsiden kan rengeres.

Renger kabinettet med en fugtig klud, en stevsuger eller en borste.
Nedsaenk aldrig apparatet i vand - der er livsfare pa grund af elektrisk stad!

PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE

Gamle husholdningsapparater indeholder veerdifulde materialer, og derfor ma man ikke smide dem ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! Vi beder dig om at yde dit bidrag
til beskyttelse af miljoet og aflevere apparatet til en genbrugsplads (hvis der er nogen i naerheden), nér du er feerdig med at bruge det.

INSTRUKTIONER TIL DOWNLOAD AF BRUGERVEJLEDNING

Scan QR-koden

» Ga til den sektion pa hjemmesiden, der er dedikeret til dokumentation/
vejledninger for den produktserie, du har kebt.

Veelg produktserie

» Veelg den produktserie, du har kebt.

Veelg vejledning

» Veelg typen af vejledning.

Ga til listen over tilgaengelige vejledninger.

Download vejledningen

» Find den gnskede vejledning ved hjelp af beskrivelsen og
produktnummeret.

» Download vejledningen..

Gem filen et sikkert sted, sa du kan fa adgang til den senere!

® 0O

48



SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONES IR SAUGOS INSTRUKCIJOS

DEMESIO! Prie$ naudodami §; prietaisa, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas ir i§saugokite jas basimam naudojimui. Pasikeitus
savininkui, naudojimo instrukcija turi bati perduodama kartu su prietaisu.

1. Sis techninis apraymas ir naudojimo instrukcija skirti supazindinti jus su gaminiu bei jo teisingo montavimo ir eksploatavimo salygomis.

2. Sios instrukcijos nurodymy laikymasis pirmiausia yra pirkéjo interesas. Kartu tai yra viena i$ garantijos salygy, nurodyty garantijos korteléje,
kad pirkéjas galéty naudotis nemokamu garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz prietaiso gedimus, atsiradusius dél eksploatavimo ir
(arba) montavimo, neatitinkanciy Sio vadovo nurodymy ir instrukcijy.

3. Elektrinis konvektorius atitinka EN 60335-1, EN 60335-2-30 reikalavimus.

4. Kad buty iSvengta perkaitimo, neuzdenkite ildymo prietaiso.

5. Sjprietaisag gali naudoti vyresninei 8 mety vaikai irasmenys, turintys ribotas fizines, jutimines ar protines galimybes arba neturintys pakankamos
patirties ir Ziniy, jeigu jie yra prizirimi arba instruktuoti dél saugaus prietaiso naudojimo ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturi zaisti
su prietaisu. Valymo ir naudotojo atliekamos priezitros darby vaikai be priezidros atlikti negali.

6. Vaikai, jaunesni nei 3 mety, turi bati laikomi atokiau, nebent jie yra nuolat prizidrimi.

7. Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali tik jjungti ir iSjungti prietaisa, jei jis pastatytas ir sumontuotas jprastoje darbinéje padétyje, ir jeigu jie yra priziarimi
arba instruktuoti dél saugaus prietaiso naudojimo ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai nuo 3 iki 8 mety neturi jungti prietaiso j elektros
lizda, jo reguliuoti, valyti ar atlikti naudotojo priezitros darby.

DEMESIO: Kai kurios Sio gaminio dalys gali labai jkaisti ir sukelti nudegimus. Ypatingas atsargumas butinas vaiky ir pazeidziamy
asmeny akivaizdoje. Pries§ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar ant vardinés lentelés nurodyta jtampa atitinka josy namuose tiekiamag

elektros jtampa.
Sis prietaisas turi buti naudojamas tik pagal paskirtj, t. y. buitiniy patalpy Sildymui. Prietaisas neskirtas komerciniam naudojimui. Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir todél pavojingu.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, atsiradusius dél netinkamo ar neapgalvoto naudojimo. Nesilaikant saugos informacijos, prietaisui suteikta garantija tampa negaliojanti!

MONTAVIMAS

Sildymo prietaisas neturi bati montuojamas tiesiai po elektros lizdu.
Nenaudokite $io Sildymo prietaiso 3alia vonios, duso ar baseino;
Nenaudokite $io Sildymo prietaiso, jei jis buvo numestas;
Nenaudokite jo, jei yra matomy pazeidimy pozymiy;
. Naudokite j Sildymo prietaisa tik ant horizontalaus ir stabilaus pavirsiaus arba, jei taikoma, montuokite jj ant sienos.
EMESIO: Nenaudokite Sio Sildymo prietaiso mazose patalpose, jei jose yra asmenuy, kurie negali savarankiskai palikti patalpos, nebent baty uZztikrinta nuolatiné priezidra.

DEMESIO: Siekiant sumazinti gaisro rizika, tarp oro i$leidimo angos ir tekstilés gaminiy, uzuolaidy ar kity degiy medziagy turi buti i$laikytas ne mazesnis kaip 1 metro atstumas.

Sis konvektorius skirtas naudoti vidaus patalpose ir montuoti ant sienos.

Prietaiso matmenys, Sildomas taris ir patalpos plotas (1 pav. — 4 pav.).

Minimalus garantuojamas $ildomas turis (plotas), esant vidutiniam $ilumos laidumo koeficientui A = 0,5 W/(mK) $ildomai patalpai. Didesnés sildomo tiirio (ploto) vertés pasiekiamos esant
vidutinei A = 0,35 W/(mK) vertei. Standartinis patalpy aukstis - 2,5 m.

10. Svarbu: Patalpose, kuriy tdris didesnis nei 45 m?, rekomenduojama naudoti 2 ar daugiau konvektoriy derinj.

11. Konvektorius turi bati montuojamas laikantis jprastos komercinés praktikos ir vadovaujantis atitinkamos 3alies teisés aktais (ES elektros direktyvomis ir reikalavimais specialiems
jrenginiams ar patalpoms, jskaitant vonios kambarius ar duso kabinas, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3 pav.)

12. Naudojimas vonios kambaryje. Jei 3is konvektorius naudojamas vonios kambaryje ar kitoje panasioje patalpoje, montuojant turi bati laikomasi iy reikalavimy: Konvektorius turi IP24
apsaugos klase (apsauga nuo vandens pursly). Dél Sios prieZasties jis turi bati montuojamas 2 zonoje (volume 2) (3 pav.), kad bty iSvengta galimybeés, jog valdymo skydelis (jungiklis ir
termoreguliatorius) baty pasiekiamas asmeniui, esan¢iam po dusu ar vonioje. Minimalus atstumas nuo prietaiso iki vandens altinio turi bati ne mazesnis kaip 1 metras, o prietaisas privalo bati
montuojamas ant sienos! Jei nesate tikri dél Sio konvektoriaus montavimo vonios kambaryje, rekomenduojame pasikonsultuoti su profesionaliu elektriku.

13. Pastaba: Jei pirmiau nurodyty salygy nejmanoma jvykdyti, rekomenduojama montavima atlikti 3 zonoje (VOLUME 3).

14. Drégnose patalpose (vonios kambariuose ir virtuvése) maitinimo 3altinis turi bati montuojamas ne mazesniame kaip 25 cm aukstyje nuo grindy.

15. Elektros instaliacija turi bati aprapinta automatiniu jungikliu, kuriame atstumas tarp kontakty isjungtoje padétyje turi bati ne mazesnis kaip 3 mm.

Naudojimas vonios kambaryj

Konvektorius turi bati montuojamas laikantis jprastos komercinés praktikos ir vadovaujantis atitinkamos 3alies teisés aktais (ES elektros direktyvomis ir reikalavimais specialiems jrenginiams ar
patalpomes, jskaitant vonios kambarius ar duso kabinas, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3 pav.)

Techniniai parametrai - Zr. | priedg

OWRNO QUuiAwN =

PRIETAISO NAUDOJIMAS

IS anksto nustatyti programos rezimai:
"Komforto" rezimas Q ; "EKo” rezimas e; "Miego” rezimas (

,Komforto rezimas” - Leidzia naudotojui nustatyti pageidaujama temperatira, kai jis yra namuose. Numatytoji temperatara nustatyta 23 °C. Rezimo ,Komfortas” jjungimas ir isjungimas /

Quick start A1/
ReZimas ,Eco” @ - LeidZia naudotojui nustatyti pageidaujama temperatira, kai jis néra namuose. Numatytoji temperatara nustatyta 18 °C. Rezimo ,Eco” jjungimas ir i$jungimas / Quick start A2 /
Pasibaigus nustatytam laikui, prietaisas pereina j rezima ,Komfortas”!

Rezimas, Miegas” - Praéjus dviem valandoms po jjungimo, konvektorius sumazina nustatyta temperatra 3 °C, palyginti su rezime ,Komfortas” nustatyta temperatara.

Rezimo ,Miegas” jjungimas ir iSjungimas / Quick start A3 /. Pasibaigus nustatytam laikui, prietaisas pereina j rezima ,Komfortas".
Pagrindiniai rezimai ;
sg »Sildymo” rezimas - Rezimo,,Sildymas” jjungimas ir isjungimas / Quick start B1 / Jei patalpos temperatira yra Zemesné uz nustatyta, Sildymo elementas jsijungia automatiskai.

@ »Atidéto paleidimo” funkcija- Funkcija,Atidétas paleidimas” leidzia naudotojui nustatyti laika, kada konvektorius jsijungs ir pradés Sildyti.

2% ,Antifrizo” funkcija- Jei patalpos temperattra nukrenta zemiau 5 °C ir konvektorius yra iSjungtas (stand-by rezime), Sildymo elementas automatiskai jsijungia, kad apsaugoty nuo uz3alimo, kol

“~ temperatdra pakils virs 5 °C. B
Funkcija - daviklio temperatiros korekcija - Si funkcija naudojama siekiant uztikrinti geresnj temperataros komforta ir energijos taupyma naudotojui patalpoje, kurioje yra elektrinis
konvektorius. Didesnis nei +4 °C skirtumas tarp iSmatuotos temperataros ir pageidaujamos temperattros norimoje patalpos vietoje reiskia, kad patalpa, kurioje naudojamas konvektorius, néra
pakankamai gerai izoliuota arba tinkamai temperuota.

@ »Adaptyvaus paleidimo” funkcija- Funkcija,Adaptinis paleidimas” numato ir inicijuoja optimaly Sildymo paleidima, kad nustatyta temperattra baty pasiekta norimu laiku.

Funkcija,,Atstatymas” j gamyklinius nustatymus - Naudojama, kai klientas nori atkurti konvektoriaus gamyklinius nustatymus.
B Lango / dur atidarymo funkcija- Jei patalpos temperatira sumazéja daugiau nei 5 °C, konvektorius automatiskai issijungia. Aptikus atidaryta langa per 15 minuciy, prietaisas i$jungiamas.

Vaiky apsauga / klaviatiiros uzrakinimas |jungus $ia funkcija, visi valdymo skydelio mygtukai lieka uzrakinti.
%Savaités programa (laikmatis) 24 valandas / 7 dienas

Maziausiai 300 laiko periody nustatymy Savaitiné programa (laikmatis) 24 valandos / 7 dienos Maziausiai 300 laiko intervalo nustatymy. LeidZia nustatyti laika ir temperataros lygius visai
savaitei. Per 7 dieny laikotarpj nustatymai turi leisti kasdienes variacijas.

’ »AirSafe” funkcija - tik modeliams CN 051 xxx EI CLOUD ASW, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx El CLOUD AS W ir CN 031 xxx El ASW

AirSafe funkcija gali buti jjungiama ir i$jungiama naudotojo per konvektoriaus valdymo meniu. Kad funkcija veikty, konvektorius turi bati jjungtas ir Sildyti (nustatyta temperatara turi bati aukstesné
uz patalpos temperatarg).
Integruotas apsivertimo jungiklis / Quick start B12 / Jei konvektorius pasvyra daugiau nei 45° arba apvirsta, maitinimas turi biti iSjungtas, o ekrane turi bati parodyta,tilt".

M,Wi-Fi” funkcija - tik modeliams CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx El CLOUD AS W, CN 031 xxx EI CLOUD W ir
‘J:B Garso funkcija- Jjunkti ir iSjunkti,Garso” funkcija / Quick start B14/

Greitas meniu / Quick start C 1-5/

Paspauskite rezimo mygtuka,Mode” kad paleistuméte i$ anksto nustatytas programas.
Funkcijos turinys:

®  Komforto” rezimas;

4EK0" rezimas;

,Miego” rezimas;

»Atidéto paleidimo” reZimas;

»Savaités programa” ;

13eikite i$ kiekvieno meniu - vieng kartg paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka (ON/OFF) 0<(I).

o
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KLAIDY REZIMAS

Jei ekrane pasirodo,t1” arba ,t2" tai reiskia, kad savidiagnostikos sistema aptiko termo jutiklio problema.,t1” yra tada, kai nutraksta jutiklio laidas, 0,t2" - kai yra jutiklio
trumpas sujungimas. Tokiu atveju elektrinis konvektorius isjungiamas ir jj vél bus galima jjungti pasalinus defekta. Pazeidimus turi pasalinti kvalifikuotas specialistas.

PERIODINE PRIEZIURA

Privalomai pirmiausia i$junkite prietaisa jungikliu ir iStraukite kistukg i$ sieninio elektros lizdo. Prie$ pradédami valyti konvektoriy, leiskite jam atvésti, atjunge ji nuo elektros tinklo.
Konvektoriy galima isvalyti minimaliomis pastangomis jo galinéje dalyje - tiesiog paspauskite,,P” formos spaustukus, esancius prietaiso gale, taip jj atlaisvinsite ir galésite iSvalyti galine puse.
Korpusa valykite drégna $luoste, dulkiy siurbliu arba Sepeciu.

Niekada nemerkite prietaiso j vandenj - kyla pavojus gyvybei dél elektros smugio!

APLINKOSAUGINIAI NURODYMAI

Senuose elektros prietaisuose yra vertingy medziagy, ir dél to jy nereikia iSmesti kartu su buitinémis atliekomis! Praome aktyviai prisidéti prie aplinkos apsaugos ir atiduoti
irenginj j organizuotus supirkimo centrus (jeigu tokiy yra).

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS ATSISIUNTIMO INSTRUKCIJOS

Nuskaitykite QR koda
» Pereikite | svetainés skyriy, skirta dokumentacijai/naudojimo
instrukcijoms, susijusioms su jasy jsigyta produkty serija.

Pasirinkite produkty serija
» Pasirinkite jasy jsigyta produkty serija.

Pasirinkite naudojimo instrukcija
» Pasirinkite naudojimo instrukcijos tipa.
Pereikite prie galimy naudojimo instrukcijy saraso.

Atsisiyskite naudojimo instrukcija

» Raskite reikiama naudojimo instrukcija, patikrindami aprasyma ir
produkto koda.

» Atsisiyskite vadova.

ISsaugokite faila saugioje vietoje, kad galétuméte jj naudoti ateityje!
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SVARIGI PASAKUMI AIZSARDZIBAI UN DROSIBAS INSTRUKCIJA

A UZMANIBU! Pirms §is ierices lietoanas rapigi izlasiet §Ts instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai lietoSanai. Mainoties
Tpasniekam, lietoSanas instrukcija ir janodod kopa ar ierici.

1. Sis tehniskais apraksts un lieto$anas instrukcija ir paredzéti, lai iepazistinatu jis ar izstradajumu un nosacijumiem ta pareizai uzstadisanai un
ekspluatacijai.

2. gajé instrukcija sniegto noradijumu ievérosana galvenokart ir pircéja interesés. Vienlaikus ta ir ari viens no garantijas nosacijumiem, kas noraditi
garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem, kas radusies ekspluatacijas
un/vai montazas rezultata, kas neatbilst $is rokasgramatas noradijumiem un instrukcijam.

3. Elektriskais konvektors atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-30 prasibam.

4. Laiizvairitos no parkarsanas, neparklajiet sildierici.

5. Soierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, ja tas tiek uzraudzitas vai instruétas par drosu ierices lietoSanu un izprot ar to saistitos apdraudéjumus. Bérniem nav atlauts rotalaties
ar ierici. TiriSanu un lietotaja apkopi bérni bez uzraudzibas veikt nedrikst.

6. Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, jatur pa gabalu, ja vien tie netiek pastavigi uzraudziti.

7. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst tikai ieslégt un izslégt ierici, ja ta ir novietota un uzstadita tas normalaja darba pozicija un ja bérni ir
uzraudziti vai instruéti par drosu ierices lietoSanu un izprot ar to saistitos apdraudéjumus. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst pieslégt ierici
elektrotiklam, to regulét, tirit vai veikt lietotaja apkopi. _

UZMANIBU: Dazas 81 izstradajuma dalas var klat |oti karstas un izraistt apdegumus. IpaSa piesardziba jaieveéro bérnu un neaizsargatu
personu klatbdtné. Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai uz datu plaksnites noraditais spriegums atbilst jisu majsaimnieciba
piegadatajam spriegumam.

8. Soierici drikst lietot tikai paredzétajam noltkam, t.i., dzivojamo telpu apsildei. lerice nav paredzéta komercialai lietosanai. Jebkura cita lieto$ana
tiek uzskatita par neatbilstosu un lidz ar to bistamu. RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas vai nepamatotas
lietosanas rezultata. Drosibas informacijas neievérosana padara ierices garantiju nederigu!

UZSTADISANA

1. Sildierici nedrikst novietot tiesi zem elektrotikla kontaktligzdas.

2. Nelietojiet 3o sildierici vannas, dusas vai peldbaseina tuvuma;

3. Nelietojiet So sildierici, ja ta ir tikusi nomesta;

4. Nelietojiet to, ja ir redzamas bojajumu pazimes;

5. Lietojiet 3o sildierici tikai uz horizontalas un stabilas virsmas vai, ja piemérojams, uzstadiet to pie sienas.

UZMANIBU: Nelietojiet So sildierici mazas telpas, ja tajas atrodas personas, kuras nevar patstavigi atstat telpu, ja vien netiek nodroSinata pastaviga uzraudziba.
6.

7.

8.

UZMANIBU: Lai samazinatu ugunsgréka risku, ievérojiet vismaz 1 metra attalumu starp gaisa izpladi un tekstilizstradajumiem, aizkariem vai citiem viegli uzliesmojosiem materialiem.

Sis konvektors ir paredzéts lieto3anai iekstelpas un montazai pie sienas.

lerices izméri, apsildamais tilpums un telpas platiba (1. att. - 4. att.).
9. Minimalais garantétais apsildamais tilpums (platiba) pie vidéja siltumvaditspéjas koeficienta A = 0,5 W/(m?K) apsildamajai telpai. Augstakas apsildama tilpuma (platibas) vértibas tiek
sasniegtas pie vid&jas \ vértibas 0,35 W/(m’K). Standarta telpu augstums - 2,5 metri.
10. Svarigi: Telpas ar tilpumu virs 45 m? ieteicams izmantot 2 vai vairak konvektoru kombinaciju.
11. Konvektors jauzstada saskana ar parasto komercialo praksi un atbilstosi attiecigas valsts normativajiem aktiem (ES elektroenergijas direktivam un prasibam ipasam instalacijam vai telpam,
tostarp vannas istabam vai dusas kabiném, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3. att.)
12. Lietosana vannas istaba. Ja Sis konvektors tiek lietots vannas istaba vai cita lidziga telpa, uzstadisanas laika jaievéro sadas prasibas: Konvektors ir ar IP24 aizsardzibas pakapi (aizsardziba
pret idens $lakatam). Stiemesla dé| tas jauzstada 2. zona (volume 2) (3. att.), lai novérstu iespéju, ka konvektora vadibas paneli (sledzi un termoregulatoru) var sasniegt persona, kas atrodas zem
dusas vai vanna. Minimalais attdlums no ierices lidz idens avotam nedrikst bat mazaks par 1 metru, un ierice obligati jauzstada pie sienas! Ja neesat parliecinati par s konvektora uzstadisanu
vannas istaba, ieteicams konsultéties ar profesionalu elektriki.
13. Piezime: Ja ieprieks minétos nosacijumus nav iespéjams izpildit, ieteicams uzstadisanu veikt 3. zona (VOLUME 3).
14.  Mitras telpas (vannas istabas un virtuvés) barosanas avots jauzstada vismaz 25 cm augstuma virs gridas.
15. Elektroinstalacijai jabat aprikotai ar automatisko aizsargslédzi, kura kontaktu atstarpe izslégta stavokliir vismaz 3 mm.
Lietosana vannas istaba
Konvektors jauzstada saskana ar parasto komercialo praksi un atbilstosi attiecigas valsts normativajiem aktiem (ES elektroenergijas direktivam un prasibam ipasam instalacijam vai telpam, tostarp
vannas istabam vai dusas kabiném, HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (3. att.)
Tehniskie parametri - skatit | pielikumu

IERICES LIETOSANA

leprieks iestatiti programmas rezimi:
Komforta rezims Cf ; Eko rezims @ ; Miega rezims (

Komforta rezims- |auj lietotajam iestatit vélamo temperatiru, kad vins atrodas majas. Nokluséjuma temperatira ir iestatita uz 23 °C. RezZima,Komforts” aktivizésana un deaktivizésana / Quick
start A1/
Eko rezims € - Jauj lietotajam iestatit vélamo temperaturu, kad vins neatrodas majas. Nokluséjuma temperatdra ir iestatita uz 18 °C. ReZzima, Eko” aktivizé$ana un deaktivizésana / Quick start A2/. Kad
iestatitais laiks beidzas, ierice pariet rezima,Komforts"!
‘Miega rezims- divas stundas péc aktivizésanas konvektors samazina iestatito temperatdru par 3 °C attieciba pret temperatiru rezima,Komforts”. Rezima,Miegs” aktivizésana un deaktivizésana /
Quick start A3/. Kad iestatitais laiks beidzas, ierice pariet rezZima,Komforts".
Pamatrezimi
EE Sildisanas rezims
ReZima, Apkure” aktivizéSana un deaktivizésana / Quick start B1/. Ja telpas temperatira ir zemaka par iestatito, silditajs automatiski ieslégsies.
@ Funkcija “Atliktais starts”
Funkcija “Atliktais starts Jauj lietotajam iestatit laiku, kura konvektors ieslégsies un saks sildisanu.
»3 Funkcija “Pret aizsal$anu” - Aizsardzibas pret sasal$anu funkcija Ja telpas temperatira nokritas zem 5 °C un konvektors ir izslégts (stand-by rezima), silditajs automatiski ieslégsies, lai novérstu
M sasalsanu, [idz temperatiira paaugstinas virs 5 °C._
Funkcija - sensora temperatuiras korekcija - Si funkcija tiek izmantota labakam temperattras komfortam un energijas taupisanai elektriska konvektora lietotajam telpa, kura tas atrodas.
emperatlras starpiba, kas parsniedz +4 °C starp izmérito temperattru un vélamo temperatdru izvélétaja telpas vieta, nozimé, ka telpa, kura tiek izmantots konvektors, nav labi izoléta vai nav
pietiekami temperéta.
~Adaptiva starta” funkcija -Funkcija,,Adaptiva palaisana” paredz un inicié optimalu apkures palaisanu, lai sasniegtu iestatito temperattru vélamaja laika.

Funkcija ,AtiestatiSana” uz rGpnicas iestatijumiem Ja klients vélas atjaunot konvektora rapnicas iestatijumus.
Funkcija “Atvéts logs/ durvis” - Ja telpas temperatira samazinas par vairak neka 5 °C, konvektors automatiski izslédzas. Ja 15 minasu laika tiek konstatéts atvérts logs, ierice izsleédzas.

Bérnu aizsardzibas funkcija / tastataras blokésana Kad lietotajs aktivizé So funkciju, visi vadibas panela taustini tiek blokéti.
Nedélas programma ( taimeris) 24 stundas/7 dienas
Vismaz 300 laika periodu iestatijumi. Ta |auj iestatit laiku un temperatdras limenus visai nedélai. 7 dienu perioda iestatijumiem janodrosina variacijas katrai dienai.
@Funkcija AirSafe- tikai modeliem CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW un CN 031 xxx El ASW
AirSafe funkciju lietotajs var ieslégt vai izslégt konvektora vadibas izvéIné. Lai funkcija darbotos, konvektoram jabat ieslegtam un jaapsilda (iestatitajai temperatarai jabut augstakai par telpas
temperataru).
lebuivéts apgasanas slédzis / Quick start B12/ - ja konvektors sasveras par vairak neka 45° vai nokrit , stravas padevei ir jaatslédzas un uz ekrana japaradas zZimei “tilt".
ﬁFunkcija Wi-Fi - tikai modeliem CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W, CN 031 xxx EI CLOUD W un

"))Funkcija”SkarJa"

Atra izvélne / Quick start C 1-5/

Nospiediet pogu Mode lai palaistu ieprieks iestatitas programmas

Funkcijas saturs:

® Komforta rezims;

®  Ekorezims;

® Miega rezims;

®  Atlikta starta rezims;

®  Nedélas programma”; <

Lai izietu no katras izvélnes, nospiediet vienreiz pogu ON/OFF "vo,r
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KLUDU NOVERSANAS REZIMS

Ja displeja paradas,t1” vai,t2" tas nozimé, ka pasdiagnostikas sistéma ir atklajusi problému termiska sensora darbiba.,,T1” liecina, ka ir bojats sensora kabelis , bet, 12"

- ka sensora ir radies issavienojums. Saja gadijuma elektriskais konvektors ir jaizslédz, un to atkal varés ieslégt péc defekta novérsanas. Bojajumi janoveérs kvalificétam
specialistam.

PERIODISKA APKOPE

Obligati vispirms izsledziet ierici ar slédzi un izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas. Pirms sakat tirit konvektoru, laujiet tam atdzist, atvienojot to no elektrotikla
Konvektoru var iztirit ar minimalam palém ta aizmuguréja dala - vienkarsi nospiediet,,P” formas skavas ierices aizmuguré, tadéjadi to atbrivojot un |aujot iztirit aizmuguréjo pusi.
Korpusu tiriet ar mitru dranu, puteklstcéju vai birsti.

Nekad neiegremdéjiet ierici Gdeni - pastav dzivibai bistams elektriskas stravas trieciena risks!

NORADIJUMI APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBAI

Vecas elektroierices satur vértigus materialus, tapéc neizmetiet tos kopa ar sadzives atkritumiem! Lidzam JUs sadarboties apkartéjas vides resursu
aizsardziba un ltdzam nogadat ierici organizétajos uzpirksanas punktos (ja tadi ir pieejami).

LIETOTAJA ROKASGRAMATAS LEJUPIELADES INSTRUKCIJAS

Nolasiet QR kodu
» Atveriet timekla vietnes sadalu, kas veltita jasu iegadato produktu klasta
dokumentacijai/rokasgramatam.

Izvélieties produktu klastu
» Izvélieties jasu iegadato produktu klastu.

Izvélieties rokasgramatu
» Izvélieties rokasgramatas veidu.
Atveriet pieejamo rokasgramatu sarakstu.

Lejupieladéjiet rokasgramatu

» Atrodiet vajadzigo rokasgramatu, parbaudot aprakstu un produkta
kodu.

» Lejupieladéjiet rokasgramatu.

Saglabajiet failu drosa vieta, lai varétu to izmantot nakotné!
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BELANGRIJKE BESCHERMINGSMAATREGELEN EN VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

A AANDACHT!WAARSCHUWING! Lees deze instructies zorgvuldig voordat u dit apparaat gebruikt en bewaar deze handleiding
voor toekomstig gebruik. Bij verandering van eigenaar moet de gebruiksaanwijzing samen met het apparaat worden overgedragen

1. Deze technische beschrijving en gebruiksaanwijzing zijn bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de voorwaarden voor
correcte installatie en gebruik.

2. Hetnalevenvan deinstructies in deze handleiding is in de eerste plaats in het belang van de koper. Tevens is dit een van de garantievoorwaarden
die in het garantiebewijs zijn vermeld, zodat de koper gebruik kan maken van gratis garantieservice. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade aan het apparaat die het gevolg is van gebruik en/of installatie die niet in overeenstemming is met de aanwijzingen en instructies in deze
handleiding.

3. De elektrische convector voldoet aan de eisen van EN 60335-1 en EN 60335-2-30.

4. Om oververhitting te voorkomen, mag het verwarmingstoestel niet worden afgedekt.

5. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens,
of met onvoldoende ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

6. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij zij voortdurend onder toezicht staan.

7. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen, mits het is geplaatst en geinstalleerd in de normale gebruikspositie
en zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over veilig gebruik en de gevaren begrijpen. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het
apparaat niet aansluiten op het stopcontact, instellen, reinigen of onderhouden.

WAARSCHUWING: Sommige onderdelen van dit product kunnen zeer heet worden en brandwonden veroorzaken. Wees extra voorzichtig
in aanwezigheid van kinderen en kwetsbare personen. Controleer voor het inschakelen van het apparaat of de op het typeplaatje
vermelde spanning overeenkomt met de netspanning in uw woning.

8. Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het doel waarvoor het is bestemd, namelijk het verwarmen van woonruimten. Het
apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik. Elk ander gebruik wordt als onjuist en derhalve gevaarlijk beschouwd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor schade die voortvloeit uit onjuist of onredelijk gebruik. Het niet naleven van de veiligheidsinformatie maakt
de verleende garantie ongeldig!

INSTALLATIE

Het verwarmingstoestel mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.

Gebruik dit verwarmingstoestel niet in de nabijheid van een bad, douche of zwembad;

Gebruik dit verwarmingstoestel niet als het is gevallen;

Gebruik het niet als er zichtbare tekenen van beschadiging zijn;

Gebruik dit verwarmingstoestel uitsluitend op een horizontaal en stabiel oppervlak of monteer het aan de muur, indien van toepassing.

WAARSCHUWING: Gebruik dit verwarmingstoestel niet in kleine ruimten wanneer zich daarin personen bevinden die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten, tenzij permanent
toezicht wordt gewaarborgd.

6. WAARSCHUWING: Houd ter vermindering van brandgevaar een minimale afstand van 1 meter aan tussen de luchtuitlaat en textiel, gordijnen of andere brandbare materialen.

7.  Deze convector is ontworpen voor gebruik binnenshuis en voor wandmontage.

8. Afmetingen van het apparaat, verwarmd volume en verwarmd oppervlak van de ruimte (fig. 1, fig. 4).

9. Minimaal gegarandeerd verwarmd volume (oppervlak) bij een gemiddelde warmtegeleldlngscoefﬁment A=0,5W/(m?K) voor de verwarmde ruimte. Hogere waarden voor het verwarmde
volume (oppervlak) worden bereikt bij een gemiddelde waarde van A = 0,35 W/(m?K). Standaard plafondhoogte - 2,5 meter.

10. Belangrijk: Bij ruimten met een volume groter dan 45 m® wordt het gebruik van een combinatie van 2 of meer convectoren aanbevolen.

11. De convector moet worden gemonteerd overeenkomstig de gangbare handelspraktijk en in overeenstemming met de wetgeving van het betreffende land (EU-richtlijnen voor elektriciteit
en vereisten voor speciale installaties of ruimten met baden of douches HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)) (fig. 3).

12. Gebruik in de badkamer. Indien deze convector wordt gebruikt in een badkamer of een vergelijkbare ruimte, moeten de volgende installatie-eisen worden nageleefd: De convector
heeft beschermingsgraad IP24 (bescherming tegen spatwater). Daarom moet hij worden geinstalleerd in zone 2 (volume 2) (fig. 3), om te voorkomen dat het bedieningspaneel (schakelaar
en thermostaat) kan worden bereikt door een persoon die zich onder de douche of in het bad bevindt. De minimale afstand tussen het apparaat en een waterbron moet ten minste 1 meter
bedragen en het apparaat moet verplicht aan de muur worden gemonteerd! Indien u niet zeker bent over de installatie van deze convector in een badkamer, raden wij aan een professionele
elektricien te raadplegen.

13. Opmerking: Indien niet aan de bovenstaande voorwaarden kan worden voldaan, wordt aanbevolen de installatie uit te voeren in zone 3 (VOLUME 3).

14. Invochtige ruimten (badkamers en keukens) moet de voedingsbron worden gemonteerd op een hoogte van minimaal 25 cm boven de vloer.

15. De installatie moet zijn voorzien van een automatische beveiligingsschakelaar, waarbij de contactafstand in uitgeschakelde toestand minimaal 3 mm bedraagt.

Gebruik in de badkamer

De convector moet worden gemonteerd overeenkomstig de gangbare handelspraktijk en in overeenstemming met de wetgeving van het betreffende land (EU-richtlijnen voor elektriciteit en
vereisten voor speciale installaties of ruimten met baden of douches HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)) (fig. 3).
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BEDIENING VAN HET APPARAAT
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Vooraf ing le prog
Comfortmodus Eco modus e Slaapstand (
Comfortmodus - Stelt de gebrwker in staat de gewenste temperatuur in te stellen wanneer hij thuis is. De standaardtemperatuur is ingesteld op 23 °C. Activeren en deactiveren van de modus
+Comfort”/ Quick start A1/
Eco-modus @- Stelt de gebruiker in staat de gewenste temperatuur in te stellen wanneer hij niet thuis is. De standaardtemperatuur is ingesteld op 18 °C. Activeren en deactiveren van de
Eco-modus / Quick start A2/ Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, schakelt het apparaat over naar de Comfortmodus!
(SIaapstand—Twee uur na activering verlaagt de convector de ingestelde temperatuur met 3 °C ten opzichte van de ingestelde temperatuur in de Comfortmodus. Activeren en deactiveren van de
Slaapmodus / Quick start A3/. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, schakelt het apparaat over naar de Comfortmodus.
Basismodi
EEEVerwarminhgsmodus: Activeren en deactiveren van de verwarmingsmodus / Quick start B1/ Als de kamertemperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur, schakelt het verwarmingselement
automatisch in.
@ Uitgestelde startfunctie- De functie,Uitgestelde start” stelt de gebruiker in staat het tijdstip in te stellen waarop de convector wordt ingeschakeld en begint te verwarmen

2 Vorstbeveiliging- Als de temperatuur in de ruimte onder 5 graden daalt en de convector is uitgeschakeld (in stand-by-modus), wordt het verwarmingselement automatisch ingeschakeld om
w~ hevriezing te voorkomen, totdat de temperatuur boven 5 graden komt.
Functie temperatuurcorrectie van de voeler- Deze functie wordt gebruikt voor een beter thermisch comfort en energiebesparing voor de gebruiker van de elektrische convector in de ruimte
waarin deze zich bevindt. Een verschil groter dan +4 °C tussen de gemeten temperatuur en de gewenste temperatuur op de gewenste locatie in de ruimte betekent dat de ruimte waarin de
convector wordt gebruikt niet goed is geisoleerd of niet goed is getemperd.
Adaptieve startfunctie - De functie Adaptieve start” voorspelt en initieert de optimale start van de verwarming om de ingestelde temperatuur op het gewenste tijdstip te bereiken.

Open raam/deur functie - Als de temperatuur in de ruimte met meer dan 5 °C daalt, schakelt de convector automatisch uit. Bij detectie van een open raam binnen 15 minuten schakelt het
apparaat uit.
Kinderbeveiliging / toetsenbordvergrendeling- Wanneer de gebruiker deze functie activeert, blijven alle toetsen op het bedieningspaneel vergrendeld.Functie ,Kinderbeveiliging/
toetsenbordvergrendeling” activeren en deactiveren /Snelstart B7/
Weekprogramma (timer) 24 uur/7 dagen- Minimaal 300 instellingen van tijdsperioden. Hiermee kan de tijd en het temperatuurniveau voor een volledige week worden ingesteld. Tijdens de
periode van 7 dagen moeten de instellingen dagelijkse variatie toestaan.
(J AirSafe-functie - alleen voor modellen CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051xxx EI ASW, CN 031 xxx EI CLOUD ASW enCN 031 xxx EIl ASW
De AirSafe-functie kan door de gebruiker via het bedieningsmenu van de convector worden in- en uitgeschakeld. Voor werking moet de convector zijn ingeschakeld en verwarmen (de
ingestelde temperatuur is hoger dan de omgevingstemperatuur).
Ingebouwde schakelaar voor omrolbeveiliging /Snelstart B12/- als de convector meer dan 45° kantelt of naar beneden valt, moet de stroomvoorziening worden uitgeschakeld en op het display
woydt “tilt” weergegeven.
" Functie Wi-Fi - alleen voor modellen CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD ASW, CN 031 xxx El CLOUD W en

Eunctie,,Reset" naar fabrieksinstellingen- Indien de klant de fabrieksinstellingen van de convector wil herstellen.

"))Geluidsfunctie— Activeren en deactiveren van de geluidsfunctie / Quick start B14/
Snelmenu /Snelstart C 1-5/

Druk op de Modus-knop om de vooraf ingestelde programma’s te starten.

Inhoud van de functie:

®  Modus“Comfort”;

®  Modus"Eco”;

®  Modus“Slaap”;
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® Modus“Uitgestelde start”;

®  Wekelijks programma®; <|
Verlaat elk menu - door eenmaal op de ON/OFF-knop te drukken e

FOUTMODUS

Als ,t1” of ,t2" op het display verschijnt, betekent dit dat het zelfdiagnosesysteem een probleem met de thermosensor heeft gedetecteerd.,T1” is wanneer de sensorkabel is gebroken en ,t2" is
wanneer de sensor kort is. In dit geval wordt de elektrische convector uitgeschakeld en kan deze na het verhelpen van het defect weer worden ingeschakeld. De schade moet worden gerepareerd
door een gekwalificeerde specialist.

PERIODIEK ONDERHOUD

Schakel het apparaat verplicht eerst uit met de schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact in de muur. Voordat u begint met het reinigen van de convector, laat deze afkoelen door hem van
het elektriciteitsnet los te koppelen.

De convector kan met minimale inspanning aan de achterzijde worden gereinigd - druk eenvoudig op de ,P"-vormige klemmen aan de achterkant van het apparaat, waardoor u het kunt losmaken
en vervolgens de achterzijde kunt reinigen.

Reinig de behuizing met een vochtige doek, een stofzuiger of een borstel.

Dompel het apparaat nooit onder in water - er bestaat levensgevaar door elektrische schokken!

INSTRUCTIES VOOR MILIEUBESCHERMING

De oude toestellen bevatten waardevolle stoffen en daarom hoeven deze niet samen met het huishoudelijke afval te worden weg gebracht! Gelieve actief mede te werken voor de
bescherming van de natuurmiddelen en milieu en het toestel bij de geregelde aankooppunten (indien deze aanwezig zijn) te deponeren.

INSTRUCTIES VOOR HET DOWNLOADEN VAN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Scan de QR-code
» Ga naar het gedeelte van de website dat gewijd is aan documentatie/
handleidingen voor het productassortiment dat u hebt aangeschaft.

Selecteer het productassortiment
» Selecteer het productassortiment dat u hebt aangeschaft.

Selecteer de handleiding
» Selecteer het type handleiding.
Ga naar de lijst met beschikbare handleidingen.

Download de handleiding

» Zoek de gewenste handleiding door de beschrijving en productcode te
controleren.

» Download de handleiding.

Sla het bestand op een veilige plaats op, zodat u het later kunt raadplegen!
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VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER OCH INSTRUKTIONER

A VARNING! Las dessa instruktioner noggrant innan du anvander apparaten och spara dem for framtida bruk. Vid byte av agare
ska bruksanvisningen éverlamnas tillsammans med apparaten.

1. Denna tekniska beskrivning och bruksanvisning syftar till att informera anvéandaren om produkten samt villkoren for korrekt installation och

anvandning.

2. Att folja instruktionerna i denna bruksanvisning ligger i forsta hand i kdparens intresse. Samtidigt ar detta ett av garantivillkoren som anges i

garantikortet, for att koparen ska kunna utnyttja kostnadsfri garantiservice. Tillverkaren ansvarar inte for skador pa apparaten som uppstar till foljd

av anvandning och/eller installation som inte 6verensstammer med anvisningarna och instruktionerna i denna handbok.

3. Den elektriska konvektorn uppfyller kraven i EN 60335-1 och EN 60335-2-30. @

4. For att undvika 6verhettning far varmeapparaten inte tackas.

5. Denna apparat kan anvandas av barn 6ver 8 ar samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet

och kunskap, om de 6vervakas eller har instruerats om sdker anvandning av apparaten och forstar de risker som ar forknippade med den. Barn far

inte leka med apparaten. Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan évervakning.

6. Barn yngre dn 3 ar ska hallas borta fran apparaten om de inte star under standig uppsikt.

7. Barn mellan 3 och 8 ar far endast sla pa och av apparaten, forutsatt att den ar placerad och installerad i sin normala driftposition och att de

Overvakas eller har instruerats om sdker anvdandning av apparaten och forstar de risker som &r férknippade med den. Barn mellan 3 och 8 ar far

inte ansluta apparaten till eluttaget, justera eller rengéra den eller utféra anvandarunderhall.

VARNING: Vissa delar av denna produkt kan bli mycket heta och orsaka brannskador. Sarskild forsiktighet ska iakttas i narvaro av

barn och utsatta personer. Innan apparaten slas pa ska du kontrollera att den angivna spanningen pa typskylten éverensstammer med

spanningen i ditt hem.

8. Apparaten far endast anvandas for det andamal den &r avsedd for, dvs. for uppvarmning av bostadsutrymmen. Apparaten &r inte avsedd for

kommersiellt bruk. All annan anvéndning anses vara felaktig och darmed farlig. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for skador som uppstar till

foljd av felaktig eller orimlig anvdandning. Underlatenhet att folja sakerhetsinformationen gor garantin ogiltig!

INSTALLATION

Varmeapparaten far inte placeras direkt under ett eluttag.

Anvénd inte denna varmeapparat i nérheten av badkar, dusch eller swimmingpool.

Anvéand inte denna varmeapparat om den har tappats.

Anvénd den inte om det finns synliga tecken pa skador.

Anvénd endast denna véarmeapparat pa en horisontell och stabil yta eller montera den pé véggen, om tillampligt.

ARNING: Anvand inte denna varmeapparat i sma utrymmen dér personer befinner sig som inte kan Iamna rummet pa egen hand, om inte sténdig 6vervakning sakerstalls.

VARNING: For att minska risken for brand ska ett avstand pa minst 1 meter hallas mellan luftutloppet och textilier, gardiner eller andra brannbara material.

Denna konvektor &r avsedd for anvandning inomhus och ska monteras pa vagg.

Apparattens matt, uppvarmd volym och golvyta i rummet (ﬁg 1,fig. 4).

Minsta garanterade uppvarmda volym (yta) vid uppvarmning med ett genomsnittligt varmeledningskoefficient A = 0,5 W/(m’K) fér det uppvarmda rummet. Hgre vérden fér uppvarmd
volym (yta) uppnas vid ett genomsnittligt A varde pé 0,35 W/(m’K). Standard rumshéjd - 2,5 meter.

10. Viktigt: For rum med en volym over 45 m? rekommenderas anvindning av en kombination av tva eller fler konvektorer.

11. Konvektorn ska installeras i enlighet med normal handels- och installationspraxis samt i 6verensstimmelse med gallande lagstiftning i respektive land (EU:s eldirektiv och krav for
specialinstallationer eller platser som omfattar badrum eller duschutrymmen HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)

12.  Anvandning i badrum. Om denna konvektor anvands i ett badrum eller liknande utrymme ska foljande installationskrav foljas: Konvektorn har skyddsklass IP24 (skydd mot vattenstank).
Av denna anledning ska den installeras i zon 2 (volym 2) (fig. 3) for att undvika att kontrollpanelen (strombrytare och termoregulator) kan nas av en person som befinner sig i duschen eller
badkaret. Minsta avstand mellan apparaten och vattenkalla ska vara minst 1 meter och apparaten maste monteras pa vagg. Om du ar oséker pa installationen av denna konvektor i ett badrum
rekommenderar vi att du kontaktar en professionell elektriker.

13. Obs: Om ovanstaende villkor inte kan uppfyllas rekommenderas installation i zon 3 (VOLUME 3).

14. I fuktiga utrymmen (badrum och kok) ska stromkallan installeras pa en hojd av minst 25 cm &ver golvet.

15. Installationen ska vara forsedd med en automatisk sékring dar avstandet mellan kontakterna i frankopplat lage ska vara minst 3 mm.

Anvandning i badrum

Konvektorn ska installeras i enlighet med normal installationspraxis och i verensstammelse med gallande lagstiftning i respektive land (EU:s eldirektiv och krav for specialinstallationer eller platser
som omfattar badrum eller duschutrymmen HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)
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ANVANDNING AV ENHETEN

Forinstallda programldgen:

Komfortldge Q ; Eco ldge € Vilolage (
p Komfortlage- Gor det majligt for anvandaren att stalla in 6nskad temperatur nér han/hon dr hemma. Standardtemperaturen &r instélld pa 23 °C. Aktivering och avaktivering av ldge "Komfort”/
uick start A1/

Eco-ldge @ - Gor det majligt for anvandaren att stélla in 6nskad temperatur nér han/hon inte ar hemma. Standardtemperaturen &r instélld pa 18 °C. Aktivering och avaktivering av Eco-ldge / Quick

start A2/ Nér den instéllda tiden [6per ut véxlar apparaten till Komfortlage!
,Sleep”-lage-Tva timmar efter aktivering sénker konvektorn den instéllda temperaturen med 3 °C jamfort med den instéllda temperaturen i Komfortlédge. Aktivering och avaktivering av Sémnlége
/ Quick start A3/. Nér den instéllda tiden I6per ut véxlar apparaten till Komfortlage.

Grundldggande lagen

EEEVarmelage Aktivering och avaktivering av varmeldge / Quick start B1/ Om rumstemperaturen &r ldgre dn den instéllda temperaturen slés varmeelementet automatiskt pa.

Funktion Fordrojd start - Funktionen "Fordrojd start” gor det mojligt for anvandaren att stélla in tiden da konvektorn ska slés pa och borja varma.
A% Frostskyddsfunktion- Om temperaturen i rummet sjunker under 5 grader och konvektorn &r avstangd (i standbyldge), slas varmeelementet automatiskt pa for att forhindra frysning tills
w~temperaturen dverstiger 5 grader.
Sensor temperatur korrigerings funktion- Denna funktion anvands for battre termisk komfort och energibesparing for anvéandaren av den elektriska konvektorn i det rum dér den &r placerad. En
skillnad storre an +4 °C mellan den uppmatta temperaturen och den 6nskade temperaturen pa den 6nskade platsen i rummet innebar att rummet dar konvektorn anvands inte ar valisolerat
eller inte dr vél tempererat.
Funktionen ,Adaptiv start” - Funktionen "Adaptiv start” forutser och initierar den optimala starten av uppvarmningen for att uppna den instéllda temperaturen vid 6nskad tidpunkt.

Funktion "Rterstallning” till fabriksinstaliningar- Om kunden vill &terstalla konvektorns fabriksinstaliningar.
Oppet fonster/dorr funktion
'Om temperaturen i rummet sjunker med mer an 5 °C stangs konvektorn av automatiskt. Vid detektering av ett 6ppet fonster inom 15 minuter stangs apparaten av.
Barnskydd / tangentbordslas- Nar anvandaren aktiverar denna funktion forblir alla knappar pa kontrollpanelen lasta.
Veckoprogram (timer) 24 timmar/7 dagar - Minst 300 instéllningar av tidsperioder. Mjliggér installning av tid och temperaturnivéer for en hel vecka. Under den 7-dagarsperioden ska
instéllningarna tillata variation varje dag.
Funktion AirSafe - endast fér modellerna CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx El CLOUD AS W och CN 031 xxx El ASW
AirSafe-funktionen kan aktiveras och avaktiveras av anvandaren via konvektorns styrmeny. For att fungera maste konvektorn vara paslagen och varma (den installda temperaturen &r hogre
an rumstemperaturen).
Inbyggd rollover switch /Snabbstart B12 /-om konvektorn lutar mer &n 45° eller faller ner, strtmmen maste vara avstangd och visas pa displayen “tilt".
rFunktlon Wi-Fi - endast for modellerna CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx El CLOUD W, CN 031 xxx El CLOUD AS W, CN 031 xxx El CLOUD W och

‘,}) Ljudfunktion- Aktivering och avaktivering av ljudfunktionen / Quick start B14/ Aktivera och avaktivera Wi-Fi-funktionen och lokal anslutning / Snabbstart B15 /

Snabbstart /Snabbstart C 1-5/

Tryck pa Mode-knappen for att starta de forinstallda programmen.
Funktionens innehall:

Komfortldge;

Eco lage;

Vilolage;

Fordrojd startlage;

Veckoschema”;

Avsluta fran varje meny - genom att trycka pa ON / OFF-knappen en gang N O,
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FELLAGE

Om 1" eller ,t2" visas pa displayen betyder det att sjélvdiagnossystemet har upptackt ett problem med den termiska sensorn.,T1” &r nar sensorkabeln &r bruten och ,t2"
ar nar sensorn ar kort. | detta fall ar den elektriska konvektorn avstangd och det kommer att vara majligt att sla pa den igen efter att defekten har avlagsnats. Skadan maste
repareras av en kvalificerad specialist.

PERIODISKT UNDERHALL

Stang forst av apparaten med strombrytaren och dra ut stickkontakten ur vagguttaget. Innan du bérjar rengéra konvektorn, It den svalna genom att koppla bort den fran elnatet.

Konvektorn kan rengéras med minimal anstrangning pé baksidan - tryck helt enkelt pa de "P"-formade kldmmorna pa apparatens baksida, vilket gor att du kan lossa den och darmed rengéra dess
baksida.

Rengor holjet med en fuktig trasa, dammsugare eller borste.
Sank aldrig ner apparaten i vatten - livsfara pa grund av elektrisk stot!

RIKTLINJER FOR MILJOSKYDD

Gamla apparater innehdller vardefulla material och bor darfor inte slangas med hushallsavfallet! Vi ber dig att bidra med ditt aktiva bidrag till skyddet av resurser och miljé
och att tillhandahalla enheten i de organiserade kdppunkterna (om nagra).

INSTRUKTIONER FOR NEDLADDNING AV ANVANDARMANUAL

Skanna QR-koden

» Ga till den del av webbplatsen som &r avsedd for dokumentation/
manualer for det produktsortiment som du har kopt.

Vilj produktsortiment

» Vilj det produktsortiment som du har kpt.

Vilj manual
» Vilj typ av manual.
Ga till listan dver tillgangliga manualer.

Ladda ner manualen

» Identifiera 6nskad manual genom att kontrollera beskrivningen och
produktkoden.

» Ladda ner manualen.

Spara filen pa en sdker plats sa att du kan anvanda den i framtiden! eoo
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VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK OG INSTRUKSJONER m

A MERK FOLGENDE! Les disse instruksjonene fer du bruker apparatet, og oppbevar dem for fremtidig bruk. Ved eierskifte skal
bruksanvisningen overleveres sammen med apparatet.

1. Denne tekniske beskrivelsen og bruksanvisningen har som formal a gjere deg kjent med produktet og betingelsene for korrekt installasjon og
bruk.

2. Overholdelse av instruksjonene i denne veiledningen er farst og fremst i kjsperens interesse. Dette er ogsa en av garantibetingelsene angitt i
garantikortet, slik at kjgperen kan benytte gratis garantiservice. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa apparatet som skyldes bruk og/eller
installasjon som ikke er i samsvar med instruksjonene i denne handboken.

3. Den elektriske konvektoren oppfyller kravene i EN 60335-1 og EN 60335-2-30.

4. For & unnga overoppheting ma varmeapparatet ikke tildekkes.

5. Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn eller har fatt opplaering i sikker bruk av apparatet og forstar farene som er involvert. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

6. Barn under 3 ar skal holdes unna med mindre de er under kontinuerlig tilsyn.

7. Barn mellom 3 og 8 ar skal kun sla apparatet av og p3, forutsatt at det er plassert og installert i sin normale bruksposisjon, og at de er under
tilsyn eller har fatt opplaering i sikker bruk og forstar farene knyttet til det. Barn mellom 3 og 8 ar skal ikke koble apparatet til stromnettet, justere
det, rengjore det eller utfore vedlikehold.

ADVARSEL.: Enkelte deler av dette produktet kan bli svaert varme og forarsake forbrenninger. Spesiell oppmerksomhet ma utvises nar barn
og sarbare personer er til stede. Far du slar pa apparatet, kontroller at spenningen angitt pa typeskiltet samsvarer med nettspenningen
i boligen.

8. Dette apparatet skal kun brukes til det formalet det er beregnet for, dvs. oppvarming av boliger. Apparatet er ikke beregnet for kommersielt
bruk. Enhver annen bruk anses som feil og dermed farlig. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes feil eller urimelig bruk.
Manglende overholdelse av sikkerhetsinstruksjonene vil gjere garantien ugyldig.

MONTERING

Varmeapparatet ma ikke plasseres rett under en stikkontakt.
Ikke bruk dette varmeapparatet i naerheten av badekar, dusj eller ssemmebasseng.
Ikke bruk dette varmeapparatet dersom det har blitt mistet i gulvet.
Ikke bruk apparatet dersom det finnes synlige tegn pa skade.
Bruk varmeapparatet kun pa en horisontal og stabil overflate, eller monter det pa vegg dersom dette er aktuelt.
\DVARSEL: Ikke bruk dette varmeapparatet i sma rom hvor det befinner seg personer som ikke kan forlate rommet pa egen hand, med mindre det er kontinuerlig tilsyn.

ADVARSEL: For a redusere risikoen for brann, hold en avstand pa minst 1 meter mellom luftutlepet og tekstiler, gardiner eller andre brennbare materialer.

Denne konvektoren er beregnet for innenders bruk og skal monteres pa vegg.

Apparatets dimensjoner, oppvarmet volum og areal i rommet (fig.1 fig.4).

Minimum garantert oppvarmet volum (areal) ved gjennomsnittlig varmeledningsevne A = 0,5 W/(m?K) for det oppvarmede rommet. Hayere verdier for oppvarmet volum (areal) oppnas
ved gjennomsnittlig A = 0,35 W/(m?K). Standard romh(zsyde 2,5 meter.

10. Viktig: For rom med volum over 45 m® anbefales det & bruke en kombinasjon av 2 eller flere konvektorer.

11. Konvektoren skal monteres i henhold til vanlig god praksis og i samsvar med gjeldende lovgivning i det aktuelle landet (EU-direktiver for elektrisitet og krav til spesielle installasjoner eller
omrader, inkludert bad eller dusjrom HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)) (fig.3).

12. Bruk i bad. Dersom konvektoren brukes i bad eller lignende rom, mé felgende installasjonskrav overholdes: Konvektoren har beskyttelsesgrad IP24 (beskyttelse mot vannsprut). Den ma
derfor monteres i sone 2 (volume 2) (fig.3) for & unnga at betjeningspanelet (bryter og termostat) kan nas av en person som star i dusjen eller badekaret. Minimumsavstanden fra apparatet
til vannkilden ma vaere minst 1 meter, og apparatet skal obligatorisk monteres pa vegg. Dersom du er usikker pa installasjonen i baderom, anbefales det & konsultere en kvalifisert elektriker.
13. Merk: Dersom ovennevnte betingelser ikke kan oppfylles, anbefales det at installasjonen utferes i sone 3 (VOLUME 3).

14. 1fuktige rom (bad og kjgkken) skal stramkilden monteres minst 25 cm over gulvet.

15. Installasjonen skal veere utstyrt med en automatisk sikring der kontaktapningen i frakoblet tilstand skal vaere minst 3 mm.

Bruk i bad

Konvektoren skal monteres i henhold til vanlig god praksis og i samsvar med gjeldende lovgivning i det aktuelle landet (EU-direktiver for elektrisitet og krav til spesielle installasjoner eller omrader,
inkludert bad eller dusjrom HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)) (fig.3).

Tekniske parametere - se Vedlegg |
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BRUK AV APPARATET

Forhandsinnstilte programmoduser:

Komfortmodus ]/_d\_[ ; @ko-modus € ; Sove modus (-
Komfortmodus -Gir brukeren mulighet til & stille inn @nsket temperatur nar han/hun er hjemme. Standardtemperaturen er satt til 23 °C. Aktivering og deaktivering av Modus «Komfort» / Quick
start A1/
@ko-modus €- Gir brukeren mulighet til 4 stille inn gnsket temperatur ndr han/hun er borte fra hjemmet. Standardtemperaturen er satt til 18 °C. Aktivering og deaktivering av Modus @ko / Quick
start A2/ Nar den innstilte tiden utleper, gar apparatet over til Modus Komfort!
(,,Sleep” modus med av/pé-alternativ -To timer etter aktivering senker konvektoren den innstilte temperaturen med 3 °Ci forhold til den innstilte temperaturen i Modus «Komfort». Aktivering og
deaktivering av Modus "Sevn" / Quick start A3/. Nar den innstilte tiden utleper, gar apparatet over til Modus "Komfort".
Basismoduser
EEEOppvarmingsmodus - Aktivering og deaktivering av Modus Oppvarming / Quick start B1/ Hvis romtemperaturen er lavere enn den innstilte temperaturen, vil varmeelementet sla seg pa
automatisk.
@Forsinket start-funksjon - Funksjonen «Forsinket start» gjer det mulig for brukeren 4 stille inn tidspunktet nar konvektoren skal slé seg pa og starte oppvarming.

»¥e Anti-frost funksjon- Hvis temperaturen i rommet faller under 5 grader og konvektoren er slétt av (i stand-by-modus), vil varmeelementet sla seg pa automatisk for & forhindre frost, inntil
v~ temperaturen overstiger 5 grader.
Sensor temperatur korreksjons funksjon- Denne funksjonen brukes for bedre temperaturkomfort og energisparing for brukeren av den elektriske konvektoren i rommet der den er installert.
En forskjell starre enn +4 °Ci malt temperatur pa ensket plassering i rommet betyr at rommet der konvektoren brukes ikke er godt isolert eller ikke er tilstrekkelig temperert.
Adaptiv startfunksjon - Funksjonen «Adaptiv start» forutser og initierer optimal start av oppvarmingen for & na den innstilte temperaturen til ensket tidspunkt.

Funksjon «Tilbakestilling» til fabrikkinnstillinger- Hvis kunden gnsker a gjenopprette konvektorens fabrikkinnstillinger.
BFunks;on Apent vindu / dgr- Hvis temperaturen i rommet faller med mer enn 5 °C, vil konvektoren sla seg av automatisk. Ved registrering av apent vindu innen 15 minutter slés apparatet av.

Funksjon Barnesikring/tastelas- Nar brukeren aktiverer denne funksjonen, forblir alle tastene pa kontrollpanelet l&st.
%Ukeprogram (timer) 24 timer / 7 dager-Minimum 300 tidsperiodeinnstillinger. Den gjer det mulig & stille inn tid og temperaturnivaer for en hel uke. | lopet av 7-dagersperioden skal
innstillingene tillate variasjon for hver dag.
# A Funksjon AirSafe - kun for modellene CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx El ASW, CN 031 xxx EI CLOUD AS W og CN 031 xxx El AS W. Funksjonen Air Safe kan aktiveres og deaktiveres av
brukeren fra konvektorens kontrollmeny. For at den skal fungere, ma konvektoren vaere slatt pa og varme (den innstilte temperaturen er hgyere enn romtemperaturen).
Innebygd veltesikring / Quick start B12/ - dersom konvektoren vippes mer enn 45 ° eller faller ned, skal stromtilfgrselen kobles ut og displayet vise “tilt ’

(A Funksjon Wi-Fi - kun for modellene CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx El CLOUD W, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx El CLOUD W og
‘,:D Lydfunksjon
Aktivering og deaktivering av lydfunksjon / Quick start B14/

Rask start /Hurtigstart C 1-5/

Trykk pa Mode-knappen for & starte de forhandsinnstilte programmene.
Innhold i funksjonen:

Komfortmodus;

@ko-modus;

Sove modus;

Forsinket startmodus;

4Ukentlig timeplan”;

G& utav hver meny - ved 4 trykke én gang pa PA/AV-knappen g(('l
°F
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RIKTLINJER FOR MILJOSKYDD

Hvis,t1” eller 12" vises pa displayet, betyr det at selvdiagnosesystemet har oppdaget et problem med den termiske sensoren.,T1” er nar sensorkabelen er gdelagt og,t2" er nar sensoren er kort. |
dette tilfellet er den elektriske konvektoren slatt av og det vil veere mulig a sla den pa igjen etter & ha flernet defekten. Skaden ma repareres av en kvalifisert spesialist.

PERIODISK VEDLIKEHOLD

SIa alltid forst av apparatet med bryteren og trekk stepselet ut av vegguttaket. For du begynner & rengjere konvektoren, la den avkjoles ved a koble den fra stremnettet. Konvektoren kan rengjores
med minimal innsats pa baksiden - trykk ganske enkelt pa de «P»-formede klemmene pa baksiden av apparatet, slik at du kan lgsne den og dermed rengjere baksiden.
Rengjer kabinettet med en fuktig klut, stevsuger eller borste.

Senk aldri apparatet ned i vann — det er livsfare pa grunn av elektrisk stat!

RETNINGSLINJER FOR MILJ@VERN

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer og ber derfor ikke kastes sammen med husholdningsavfallet! Vi ber deg om & bidra med ditt aktive
bidrag til beskyttelse av ressurser og milje og & gi enheten i organiserte kjgpspoeng (hvis noen).

INSTRUKSJONER FOR NEDLASTING AV BRUKERMANUAL

Skann QR-koden

» Ga til delen av nettstedet som er dedikert til dokumentasjon/manualer
for produktserien du har kjgpt.

Velg produktserien
» Velg produktserien du har kjgpt.

Velg manualen
» Velg type manual. Ga til listen over tilgjengelige manualer.

Last ned manualen

» Identifiser gnsket manual ved & kontrollere beskrivelsen og
produktkoden.

» Last ned manualen.

Lagre filen pa et trygt sted for fremtidig referanse!

® 00

58



MEDIDAS IMPORTANTES E INSTRUGCOES DE SEGURANCA

A ATENCAQ! Leia as presentes instru¢gdes antes de utilizar este aparelho e conserve-as para utilizagéo

futura. Hgn caso de mudanca de proprietario, 0 manual de instru¢cdes deve ser entregue juntamente com
O apareino.

1. A presente descri¢ao técnica e manual de instru¢oes tém como objetivo familiariza-lo com o produto e com as condi¢des para a sua correta

instalacao e utilizacao.

2. O cumprimento das instrugcdes constantes no presente manual é, antes de mais, do interesse do comprador. Constitui igualmente uma das

condigdes de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o comprador possa beneficiar de assisténcia gratuita durante o periodo de

garantia. O fabricante nao se responsabiliza por danos no aparelho resultantes de utilizacdo e/ou instalacdo que nao estejam em conformidade

com as instru¢des constantes neste manual.

3. O convetor elétrico cumpre os requisitos das normas EN 60335-1 e EN 60335-2-30. @

4. Para evitar o sobreaquecimento, ndo cubra o aparelho de aquecimento.

5. Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou instruidas quanto a utilizacdo segura do aparelho e

compreendam os perigos envolvidos. As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencéo a cargo do utilizador ndo devem

ser efetuadas por criangas sem supervisao.

6. As criancas com menos de 3 anos devem ser mantidas afastadas, exceto se estiverem sob supervisdo constante.

7. As criancas com idades compreendidas entre os 3 e os 8 anos apenas podem ligar e desligar o aparelho, desde que este esteja colocado e

instalado na sua posicao normal de funcionamento e que tenham sido supervisionadas ou instruidas quanto a utilizagcdo segura do aparelho e

compreendam os perigos associados. As criancas com idades compreendidas entre os 3 e os 8 anos ndo devem ligar o aparelho a rede elétrica,

regula-lo, limpa-lo ou efetuar a manutencao a cargo do utilizador.

ATENCAO: Algumas partes deste produto podem tornar-se muito quentes e provocar queimaduras. Deve ser prestada especial atencéo

na presenca de criangas e pessoas vulneraveis. Antes de ligar o aparelho — verifique se a tensdo indicada na placa de caracteristicas

corresponde a tensao fornecida na sua habitagao.

8. Este aparelho deve ser utilizado apenas para a finalidade a que se destina, ou seja, para aquecimento de espac¢os habitacionais. O aparelho

ndo se destina a fins comerciais. Qualquer outra utilizacdo deve ser considerada incorreta e, consequentemente, perigosa. O fabricante ndo pode

ser responsabilizado por danos resultantes de utilizacao incorreta ou inadequada. O incumprimento das informacdes de seguranga invalida a

garantia do aparelho!

INSTALAGAO

O aparelho de aquecimento nédo deve ser instalado imediatamente abaixo de uma tomada elétrica.

Naéo utilize este aparelho de aquecimento nas proximidades de uma banheira, duche ou piscina;

Nao utilize este aparelho de aquecimento se tiver sido deixado cair;

Nao o utilize se apresentar sinais visiveis de danos;

5. Utilize este aparelho de aquecimento apenas sobre uma superficie horizontal e estavel ou instale-o na parede, se aplicavel.

ATENCAO: N&o utilize este aparelho de aquecimento em divisdes pequenas quando estas estiverem ocupadas por pessoas que nao consigam abandonar a divisdo por si proprias,
salvo se for assegurada supervisdo constante.

6. ATENGAO: Para reduzir o risco de incéndio, mantenha uma distancia minima de 1 metro entre a saida de ar e téxteis, cortinas ou outros materiais inflamaveis.

7. Este convetor foi concebido para utilizagdo em espacos interiores, com instalagao na parede.

8. Dimensoes do aparelho, volume e drea aquecidos na divisao (fig.1 fig.4)

9. Volume (area) minimo garantido para aquecimento, considerando um coeficiente médio de condutividade térmica A=0.5 W/(m2K) para o espaco aquecido. Valores superiores de volume
(area) aquecido sao alcangados com um valor médio de A=0.35 W/(m2K). Altura padréo das divisdes - 2,5 metros

10. Importante: Para divisdes com volume superior a 45 m3, recomenda-se a utilizacdo de uma combinagao de 2 ou mais convetores.

11. O convetor deve ser instalado de acordo com a pratica comercial normal e em conformidade com a legislacao do respetivo pais (diretivas de eletricidade da CE e requisitos para instalagdes
especiais ou locais que incluam casas de banho ou cabinas de duche HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig.3)

12. Utilizagdo na casa de banho. Se este convetor for utilizado numa casa de banho ou noutra divisao semelhante, devem ser cumpridos os seguintes requisitos de instalagdo: O convetor
possui protecao IP24 (protecao contra salpicos de agua). Por esse motivo, deve ser instalado no espaco 2 (volume 2) (fig.3), para evitar que o painel de controlo (interruptor e terméstato) do
convetor possa ser alcancado por uma pessoa que esteja no duche ou na banheira. A distancia minima entre o aparelho e uma fonte de dgua nao deve ser inferior a 1 metro e o aparelho deve
ser obrigatoriamente montado na parede! Se nao tiver a certeza quanto a instalagdo deste convetor na casa de banho, recomendamos que consulte um eletricista qualificado.

13. Nota: Caso ndo seja possivel cumprir as condigdes acima indicadas, recomenda-se que a instalacéo seja realizada no espaco 3 (VOLUME 3).

14. Em divisdes humidas (casas de banho e cozinhas), a fonte de alimentacéo deve ser instalada a uma altura minima de 25 cm do chao.

15. Alinstalagdo deve estar equipada com um dispositivo automatico de protecao, no qual a distancia entre os contactos, quando desligado, seja de pelo menos 3 mm.

Utilizacdo na casa de banho

O convetor deve ser instalado de acordo com a prética comercial normal e em conformidade com a legislagéo do respetivo pais (diretivas de eletricidade da CE e requisitos para instalagdes especiais
ou locais que incluam casas de banho ou cabinas de duche HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig.3)

Parametros técnicos - ver Anexo |
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FUNCIONAMENTO DO APARELHO

Modos de funcionamento previamente configurados:
Modo "Conforto” { J; Modo "Eco" € ; Modo "Dormir"
OModo Conforto — Permite ao utilizador definir a temperatura desejada quando estd em casa. A temperatura predefinida esta configurada para 23 °C. Ativacdo e desativa¢do do Modo,Conforto”
/Quick start A1/
Modo "Eco" @- Permite ao utilizador definir a temperatura desejada quando esté fora de casa. A temperatura predefinida esté configurada para 18 °C. Ativacdo e desativacdo do Modo Eco / Quick
start A2/ Quando o tempo definido expira, o aparelho passa para 0 modo Conforto !
Modo "Dormir" - Duas horas apds a ativacao, o convetor reduz a temperatura definida em 3 °C relativamente a temperatura definida no modo,Conforto”. Ativacao e desativacao do Modo "Sono"
/ Quick start A3/. Quando o tempo definido expira, o aparelho passa para o modo "Conforto"
Modos basicos
Modo "Aquecimento” - Ativacdo e desativacado do Modo Aquecimento / Quick start B1/ Se a temperatura ambiente for inferior a temperatura definida, o elemento de aquecimento sera ligado
automaticamente.
@ Funcao Inicio retardado- A funcéo,Arranque Diferido” permite ao utilizador definir a hora em que o convetor serd ligado e comecara a aquecer.

R A Funcao Anticongelacao-Se a temperatura na divisao descer abaixo dos 5 graus e o convetor estiver desligado (em modo stand-by), o elemento de aquecimento sera ligado automaticamente
™~ para evitar o congelamento, até que a temperatura ultrapasse os 5 graus.
Funcéo Corrigir a temperatura do sensor- Esta funcéo é utilizada para proporcionar maior conforto térmico e poupanca de energia ao utilizador do convetor elétrico, na divisao onde se
encontra instalado. Uma diferenca superior a +4 °C da temperatura medida no local desejado na divisao significa que a divisao onde utiliza o convetor nao estd bem isolada ou néo esta
devidamente climatizada.
@Fungéo,,lnicio adaptado”- A fungéo,Arranque Adaptativo” prevé e inicia o arranque ideal do aquecimento para atingir a temperatura definida no momento desejado.

Funcéao ,Reposicao” para defini¢oes de fabrica- Caso o cliente pretenda restaurar as defini¢des de fabrica do convetor.
Funcao Janela/Porta aberta - Se a temperatura na divisao descer mais de 5°C, o convetor desliga-se automaticamente. Ao detetar uma janela aberta no prazo de 15 minutos, o aparelho desliga-se.

Funcéo Protecao para criancas / bloqueio do teclado- Quando o utilizador ativa esta funcao, todas as teclas do painel de controlo permanecem bloqueadas
Programa semanal (temporizador) 24 horas/7 dias - Minimo de 300 configuracées de periodos de tempo. Permite a configuragédo do tempo e dos niveis de temperatura para uma semana
completa. Durante o periodo de 7 dias, as configuragdes devem permitir variagao didria.
# A A Funcao AirSafe - apenas para os modelos CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW e CN 031 xxx El ASW
A funcao Air Safe pode ser ativada e desativada pelo utilizador através do menu de controlo do convetor. Para funcionar, é necessério que o convetor esteja ligado e a aquecer (a temperatura
definida é superior a temperatura ambiente).
Interruptor de seguranca contra queda integrado / Quick start B12/ - se o convetor se inclinar mais de 45 ° ou cair, a alimentacdo deve ser desligada e no visor deve aparecer
“tilg "
"-Funcao Wi-Fi - apenas para modelos CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx EI CLOUD ASW, CN 031 xxx EI CLOUDW e

"DFungéo Som - Ativar e Desativar a fungdo Som /Quick start B14/

Menu rapido /Quick start C 1-5/

Carregue no botao Modo para iniciar os programas rapidos previamente configurados.
Contetido da fungéo:

Modo,Conforto”;

Modo,Eco”;

Modo,Dormir”;

Modo,Inicio retardado”;

,Programa semanal”;
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Sair de qualquer modo - carregando uma vez no botdo ON/OFF N O

MODO DE ERROS

Se 0 ecra apresentar "t1" ou "t2", isso significa que o sistema de autodiagndstico encontrou um problema no sensor de temperatura. "t1" indica um cabo desligado no sensor, enquanto "t2" indica
um curto-circuito no sensor. Neste caso, o aquecedor convetor eléctrico serd automaticamente desligado e s6 podera ser ligado novamente depois de o problema ter sido resolvido. O problema tem
de ser tratado por um técnico qualificado.

MANUTENGAO PERIODICA

Desligue obrigatoriamente primeiro o aparelho no interruptor e retire a ficha da tomada na parede. Antes de comecgar a limpar o convetor, deixe-o arrefecer desligando-o da tomada. O convetor

pode ser limpo com o minimo esfor¢o na parte traseira — basta pressionar os suportes em forma de,P” na parte posterior do aparelho, podendo assim liberta-lo e, consequentemente, limpar a parte
traseira.

Limpe a carcaca com um pano himido, aspirador ou escova.
Nunca mergulhe o aparelho em agua - existe perigo de vida devido a choque elétrico!

INSTRUGCOES PARA PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

Os aparelhos elétricos velhos contém materiais preciosos e por isso ndo devem ser tratados como lixo doméstico! Pedimos a sua colaboracéo e a sua contribuicao ativa para
a protecdo dos recursos naturais e do meio ambiente. Por isso, entregue por favor o aparelho fora de uso nas estacdes de recolha organizadas (caso existam).

INSTRUGOES PARA DESCARREGAR O MANUAL DO UTILIZADOR

Digitalize o c6digo QR
» Aceda a seccao do site dedicada a documentacao/manuais da gama de
produtos que adquiriu.

Selecione a gama de produtos
» Selecione a gama de produtos que adquiriu.

Selecione o manual
» Selecione o tipo de manual.
Aceda a lista de manuais disponiveis.

Descarregue o manual

» Identifique o manual desejado verificando a descricdo e o cédigo do
produto.

» Descarregue o manual.

Guarde o ficheiro num local seguro para referéncia futura!
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OLULISED OHUTUSMEETMED JA JUHISED E

A TAHELEPANU! Lugege k&esolevad juhised enne seadme kasutamist labi ja hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks
alles Omaniku vahetumisel tuleb kasutusjuhend anda koos seadmega Ule.

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teile toodet ja selle nduetekohase paigaldamise ning kasutamise
tingimusi.

2. Kaesolevasjuhendis toodud juhiste jargimine on eelkdige ostja huvides. See on tihtlasi tiks garantiitingimustest, mis on margitud garantiikaardil,
et ostja saaks kasutada tasuta garantiiteenindust. Tootja ei vastuta seadme kahjustuste eest, mis on péhjustatud kasutamisest ja/voi paigaldamisest,
mis ei vasta kdesolevas juhendis toodud juhistele ja nduetele.

3. Elektriline konvektor vastab standardite EN 60335-1 ja EN 60335-2-30 nduetele. @

4. Ulekuumenemise valtimiseks drge katke kitteseadet.

5. Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on piiratud flisilised, sensoorsed véi vaimsed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, kui neid on juhendatud véi nad on jarelevalve all seoses seadme ohutu kasutamisega ning nad méistavad sellega
seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi lapsed teostada ilma jarelevalveta.

6. Alla 3-aastased lapsed tuleb hoida seadmest eemal, vélja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve all.

7. 3-8-aastased lapsed vdivad seadet ainult sisse ja valja lilitada, tingimusel et seade on paigaldatud ja asetatud oma tavaparasesse to0asendisse
ning nad on saanud juhised voi on jarelevalve all seadme ohutuks kasutamiseks ja méistavad sellega seotud ohte. 3-8-aastased lapsed ei tohi
seadet vooluvorku uhendada, seda seadistada, puhastada ega teostada kasutajapoolset hooldust.

TAHELEPANU: M&ned selle toote osad vivad muutuda vaga kuumaks ja pohjustada poletusi. Eritituleb olla ettevaatlik laste ja haavatavate
isikute juuresolekul. Enne seadme sisselilitamist kontrollige, kas andmesildil margitud pinge vastab Teie kodus kasutatavale pingele.

8. Seda seadet tohib kasutada ainult ettendhtud eesmargil, s.t. eluruumide kiitmiseks. Seade ei ole ette ndhtud ariliseks kasutamiseks. Igasugust
muud kasutust loetakse ebadigeks ja seetdttu ohtlikuks. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad valest voi ebamoistlikust kasutamisest.
Ohutusalase teabe eiramine muudab seadme garantii kehtetuks!

PAIGALDAMINE

Kiitteseadet ei tohi paigaldada vahetult pistikupesa alla.

Arge kasutage seda kiitteseadet vanni, dusi véi ujumisbasseini laheduses;

Arge kasutage seda kiitteseadet, kui see on maha kukkunud;

Arge kasutage seda, kui sellel on ndhtavaid kahjustuse marke;

Kasutage seda kutteseadet ainult horisontaalsel ja stabiilsel pinnal voi paigaldage see seinale, kui see on kohaldatav.

AHELEPANU: Arge kasutage seda kiitteseadet vaikestes ruumides, kus viibivad isikud, kes ei saa ruumist iseseisvalt lahkuda, valja arvatud juhul, kui on tagatud pidev jarelevalve.

TAHELEPANU: Tulekahjuohu vihendamiseks hoidke 6hu véljalaskeava ja tekstiilide, kardinate véi muude siittivate materjalide vahel vihemalt 1 meetri kaugus.

See konvektor on ette ndhtud kasutamiseks siseruumides ning seinale paigaldamiseks.

Seadme moodtmed, kdetav maht ja pindala ruumis (joon.1 joon.4)

Minimaalne garanteeritud kdetav maht (pindala) kiitmiseks keskmise soojusjuhtivusteguri A=0.5 W/(m2K) korral kdetavas ruumis Suuremad kdetava mahu (pindala) véartused saavutatakse
keskmise A=0.35 W/(m2K) korral. Ruumide standardkorgus - 2,5 meetrit

10.  Oluline: Ruumide puhul, mille maht on tile 45 m3, on soovitatav kasutada 2 v6i enama konvektori kombinatsiooni.

11. Konvektor tuleb paigaldada vastavalt tavapérasele kaubandustavale ja kooskélas vastava riigi digusaktidega (EL-i elektridirektiivid ja erinbuded paigaldustele véi ruumidele, sealhulgas
vannitoad vdi dusikabiinid HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (joon.3)

12. Kasutamine vannitoas. Kui seda konvektorit kasutatakse vannitoas vdi muus sarnases ruumis, tuleb paigaldamisel jérgida jargmisi ndudeid: konvektoril on kaitseklass 1P24 (kaitse
veepritsmete eest). Seetottu tuleb see paigaldada tsooni 2 (volume 2) (joon.3), et véltida voimalust, et konvektori juhtpaneel (lUliti ja termoregulaator) oleks kattesaadav dusi all voi vannis
viibivale isikule. Minimaalne kaugus seadmest veeallikani peab olema vahemalt 1 meeter ning seade peab olema kohustuslikult seinale paigaldatud! Kui Te ei ole kindel selle konvektori
paigaldamises vannituppa, soovitame konsulteerida professionaalse elektrikuga.

13. Markus: kui Ulaltoodud tingimusi ei ole véimalik tdita, on soovitatav paigaldus teostada tsooni 3 (VOLUME 3)

14. Niisketes ruumides (vannitoad ja kodgid) peab toiteallikas olema paigaldatud vahemalt 25 cm kdrgusele pdrandast

15. Paigaldus peab olema varustatud automaatkaitsega, mille puhul peab kontaktide vaheline kaugus véljalulitatud olekus olema véhemalt 3 mm.

Kasutamine vannitoas

Konvektor tuleb paigaldada vastavalt tavaparasele kaubandustavale ja kooskolas vastava riigi digusaktidega (EL-i elektridirektiivid ja erinduded paigaldustele voi ruumidele, sealhulgas vannitoad voi
dusikabiinid HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (joon.3)
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SEADME KASUTAMINE

Eelmaératletud programmireziimid

Mugavusreziim ; Eco-reziim e ; Unereziim (
Mugavusreziim - Voimaldab kasutajal seadistada soovitud temperatuuri, kui ta on kodus. Vaikimisi temperatuur on seadistatud 23 °C. Reziimi,Comfort” aktiveerimine ja deaktiveerimine / Quick
start A1/
Eco-reziim @- Voimaldab kasutajal seadistada soovitud temperatuuri, kui ta on kodust eemal. Vaikimisi temperatuur on seadistatud 18 °C. Reziimi Eco aktiveerimine ja deaktiveerimine / Quick start
A2/ Kui madratud aeg l6peb, liilitub seade reziimi Comfort !
Unereziim - Kaks tundi parast aktiveerimist vahendab konvektor seadistatud temperatuuri 3 °C vorra vorreldes reziimis ,Comfort” seadistatud temperatuuriga. ReZiimi "Sleep" aktiveerimine ja
deaktiveerimine / Quick start A3/. Kui maaratud aeg [6peb, lulitub seade reziimi "Comfort"
Pohireziimid
EEEKﬁttereiiim aktiveerimine ja deaktiveerimine / Quick start B1/ Kui ruumitemperatuur on madalam kui seadistatud temperatuur, lilitub kiittekeha automaatselt sisse.

@Viivitatud sisseliilitamise funktsioon- Funktsioon ,Viivitusega kdivitus” véimaldab kasutajal maarata aja, millal konvektor lilitub sisse ja alustab kiitmist.

#3 Kiilmumisvastane funktsioon- Kui ruumitemperatuur langeb alla 5 kraadi ja konvektor on vélja liilitatud (stand-by rezZiimis), luilitub kiittekeha automaatselt sisse kiilmumiskaitse eesmérgil, kuni

ww~temperatuur touseb tle 5 kraadi.

EAnduri temperatuuri korrigeerimise funktsioon- Funktsioon Anduri temperatuuri korrigeerimine See funktsioon on méeldud parema temperatuurimugavuse ja energiasadstu saavutamiseks
elektrilise konvektori kasutajale ruumis, kus seade asub. Méddetud temperatuuri erinevus Ule +4 °C soovitud asukohas ruumis tdhendab, et ruum, kus konvektorit kasutatakse, ei ole hasti

isoleeritud voi ei ole piisavalt temperatuuri stabiliseeritud.

@Kohanduva sisseliilitamise funktsioon- Funktsioon ,Adaptive Start” prognoosib ja algatab optimaalse kiitmise kaivitamise, et saavutada seadistatud temperatuur soovitud ajaks.

Funktsioon ,Reset” tehase seadetele Kui klient soovib taastada konvektori tehase seadistused.

E Avatud akna/ukse funktsioon
Funktsioon Avatud aken/uks Kui ruumi temperatuur langeb rohkem kui 5°C, liilitub konvektor automaatselt vélja. Avatud akna tuvastamisel 15 minuti jooksul liilitab seade vélja.

Funktsioon Lapselukk / klaviatuuri lukustus Kui kasutaja aktiveerib selle funktsiooni, jaavad kéik juhtpaneeli nupud lukustatuks.
Nadalaprogramm (taimer) 24 tundi/7 paeva. Vahemalt 300 ajaperioodi seadistust. See voimaldab seadistada aega ja temperatuuritasemeid terveks nadalaks. 7-paevase perioodi jooksul
peavad seadistused véimaldama igapéevast varieerumist.

P4 AirSafe-funktsioon - ainult mudelite CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx EI ASW, CN 031 xxx El CLOUD AS W, CN 031 xxx EI AS W. Funktsiooni Air Safe saab kasutaja sisse ja vélja liilitada

konvektori juhtmentitst. To6tamiseks peab konvektor olema sisse llitatud ja kiitma (seadistatud temperatuur on kérgem kui ruumi temperatuur).

Sisseehitatud iimbermineku liiliti /Quick start B12/- kui konvektor kallutab rohkem kui 45° voi kukub alla, peab seade lilituma vélja ja nditama ekraanil,'tilt".

ﬁWi-Fi-funktsioon —ainult CN 051 xxx El CLOUD ASW, CN 051 xxx El CLOUD W, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx EI CLOUD W,

‘,:D Heli funktsiooni aktiveerimine ja deaktiveerimine /Quick start B14/

Kiirmen(ii /Quick start C 1-5/

Vajutage nuppu,Mode', et kiiresti sisse liilitada juba konfigureeritud programm.
Funktsiooni sisu:

Mugavusreziim;

Eco-reziim;

Unereziim;

Viivitatyd sisselUlitamise reziim;

Nédalane programm; f

Véljumine mis tahes reziimist - ihekordse ON/OFF @qr O nupu vajutamisega.

VIGADE REZIIM

Kui ekraanil kuvatakse "t1" voi "t2", tahendab see, et isediagnostikastisteem on leidnud probleemi temperatuurianduriga. "t1" naitab, et anduri kaabel on lahti Ghendatud, "t2" aga, et anduril on liihis.
Sellisel juhul lulitub elektrikonveier automaatselt valja ja seda saab uuesti sisse lulitada alles parast probleemi korvaldamist. Probleemiga peab tegelema kvalifitseeritud spetsialist.
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PERIOODILINE HOOLDUS

Lulitage seade kindlasti esmalt lulitist valja ja eemaldage pistik seinakontaktist. Enne konvektori puhastamist laske sellel jahtuda, eemaldades see vooluvérgust
Konvektorit saab tagant kergesti puhastada - vajutage lihtsalt seadme tagaosas olevaid,,P"-kujulisi klambreid, et see vabastada ja tagumine osa puhastada.
Puhastage korpust niiske lapi, tolmuimeja véi harjaga.

Arge kunagi kastke seadet vette - esineb eluohtlik elektril66gi oht!

KESKKONNAKAITSEJUHISED

Vananenud elektriseadmed sisaldavad véartuslikke materjale ja seetéttu ei tohiks neid késitleda olmejadatmetena! Palume teie koost6dd ja aktiivset panust ressursside ja keskkonna
kaitsmiseks. Palun andke oma kasutusest korvaldatud seadmed organiseeritud tagasiostupunktidesse (kui need on olemas).

KASUTUSJUHENDI ALLALAADIMISE JUHISED

Skaneerige QR-kood
» Avage veebilehe jaotis, mis on plihendatud teie ostetud tootevaliku
dokumentatsioonile/kasutusjuhenditele.

Valige tootevalik
» Valige teie ostetud tootevalik.

Valige kasutusjuhend
» Valige kasutusjuhendi tdp.
Avage saadaolevate kasutusjuhendite loend.

Laadige kasutusjuhend alla
» Leidke vajalik kasutusjuhend, kontrollides kirjeldust ja tootekoodi.
» Laadige kasutusjuhend alla.

Salvestage fail turvalisse kohta, et saaksite seda tulevikus kasutada!

® 0O
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Eubpquiulwnnnipintt wwwhnygine Uywwnwyny wit tnwpwdpned, npuntn gunudned £ uwppp: Quithjws ghpdwuwnhéwuh W ubbjwyh gwuywih
hwwnduwdnud swthywé gbndwuwnhtwuh dhole 4 °C-hg UGs tnwpptpnieyniup Lpwlwyned E, np tnwpwédpp (wy JGyntuwgyws sk Yud pwyduwnwp swthny
osGpdwywnqwdnpyuwd sk:
@anbwnnurs «3wndwnynn Jyuwnpy»
«3wnuwnynn UtYuwny» gnpdwnnyep Yuluwnbunwd W bwhiwabnunud £ gbnnigdwl owunhdw uGluwpyp® uwhdwudwd gbpdwunhswuhu gwuywih
dwdwlwyncd hwulGnt hwdwn:
Qnpswnnye «dGpwywjwgnidy (gnpdwnwlwihl Ywngwynpnedutn)
Oguwgnpdyned £, Breb hwwhunpnp gwuywunwd £ dGpwywugqul) ynudtyinnph gnpswpwuwhu Yuwpqwynpnidubnp:
Qnpéwnnye «Pwg wwwnnthwu/nnin»
Grb utljwyh gtpdwuwnhdwup UJwagnid £ wyth pwu 5 °C-ny, Ynuytlywnnpp huplwptpwpwn wugwwnyned E: Pwg wwwnnthwuh hwjnuwpGpdwu
nGwpnwd 15 pnwth pupwgpnid uwppp wugwwnyned E:
Qnpdwnnye «GpGhuwlbnh ww2unwwlnieinil / unbnuwwph Ynnuncd»
Wju gnpswnnyeh wynhjuwgdwl nGwpnid Yunwywnuwl ywhwuwyh pninp yndwyutpp ynnwdned Gu:
Cwpwprwywl dnwahp (dwdwswtih) 24 dwd / 7 on
UnUywql 300 dwdwluwywhu Ywnpgwynpned: @ny| E nmwihu uwhdwut) dwdwuwyp W pbpdwunhdwuh dwlywpnwyutpp wdpnng
2wpwrpyw hwdwn: 7-onw dwdwlwlwhwundwsdnid Yupqwynpndubpp wtunp E ey tnwl thnthnfunigyni jncpwpwlgnip opgw
hwdwp:
7 0nndwnnye AirSafe — Uhwju CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx EI CLOUD AS W L. CN 031 xxx EIAS W
dnnGjuGph hwdwp:
Air Safe gnpéwnnypep Ywnpnn £ wynhywgyt) b wwywwyunhywgdt) ynuytlyunnph Yunwdwpdwl JGuincthg: Qnpdtint hwdwp wuhpwdtwn
E, np ynuyElywnpp vhwgywsd |hup W hpwywuwguh gtnnignd (uwhdwudwsd gbpdwunhbwlpn wbwnp E pwnép (huh uGbjwyh
pGpdwuwnhbdwlhg):
LEnyuwnnigyws ptpdwl wlpwwnhy / Quick start B12/ — Gpb Ynuytyunnpp ptpyh wybh pwl 45 ° Ywd puyuh, ubuncgnedp wtunp £ wlpwwngh
W Eypwuhu gnigwnpyh «tilt»:
) Qnpdwnnye «Qwju»- Qujuh gnpdwnnyreh wynhywgnud b wwwwynhjwgned / Quick start B14/

(7WiFi hUwpwynpnrpeynicup® dhwyl CN 051 xxx EI CLOUD ASW L. CN 051 xxx EI CLOUD W L CN 031 xxx EI CLOUD ASW W.CN
031 xxx El CLOUD W . wnGuwyutph hwdwp
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m Upwaq gnLgwl /Quick start C1-5/

Ubnut| Mode ynédwyp, np UGlGuwnpytu bwhuwwbu dspwagpwynnpywd Spwagptpp:
%anwu_nnnl_pjwh pnjwunwyncpeyncup

«%wndtunwt{bmm.rajm_h» ntdhd;

«EYn» nbdhd;

«2nLu» nbdhu;

«3tnwsdgyuws dtyuwny» nbdhd ;
«Gwpwprwywl dnwahn» ;

3nLpwpwlyniLp gnigwyhg nnipu gwint hwdwn utnut; ON/OFF s,o<c'> yndwyp:

UlnuLuerkh ndbhu*

Gt gnighshu hwjwinuyh «t1» Yud «t2» nw Lpwuwynid E, np hupbwnhwagunuwnhywih hwdwywnpgp pwgwhwjwnt| E nmGpdnuGugnnnid huy np fulinhp: «t
1»* utlugnph (wph punhwwnned, huy «t2»* uGbunph upé vhwgned:  Wn nGwpned EiGYunpwywl inwpwgnighyp witgwnt) W dhwju fulinhpp (nwstineg
hGun huwpwynp E ypyhu dhwgub:

UuuLuerr nedhu*

Muwpuwnhp ELwhu wupwintl uwnpp wugwinhshg W hwub| fjupngp wwinh Jupnwyhg: Lwhupwl Ynudtywnnph dwpnpnidp uyubip, pnntp wib uwnsh® wlgwnkiny
Jwpnwyhg:

Unuytywnnnh hinlh hwwndwsdp untih £ dwpnt) bjwqugnuu pwuptpny P wwpqwwtu ubndtp uwpph hGunlh dwuncd gunuynn «Pr»-wéle thwlwagdbipp, hush
Uhgngny Ywpnn Gp wju wquunt| b hwdwwwwnwuhuwlwpwn Jwpnpti hGinlh hwundwén:

Uwpntp Ynpwneup funbwy 2npnd, thn26yniiny Yud runquiiwuyny:
Gnptp Uh puyndtp uwppp onph Utip — wryw E YwuphU Junwugwdnp EGYwnpwhwnpdwu yunwlg:

Uhgwywjph ywhwwhdwlu gnigdniLuputp

3hu EEYnpwlywl uwpptpp Wwpnluwyned BU pwuwndtp Wneetp W win wwwndweny ywbnp £ pwiht) Yugwnwihl wnph htn
JBywntn: vunpnid Bup hwdwanpdwygt) W wyunhy UGpnpnud nluGuw) vhpwdwinh wwhwwhdwU W nGunipultph pubwynnniejwl hwdwnp
W npwdwnnt| oginwgnndywd uwnptph gudwu Yewnephu (GreE wjnwhuhUlubpp Ywu):

oasdynh agnuurye LsrereNLGLNE INUIULALEN

2T QR nnxinn 'mixa.

Uwpwupht ygywd QR Ynnp

Upwluwynptp QR Ynnp

UnLwnp gnnpétip atp qublh wwypwupwjhu 2wpph
thwuwnwpenprbph/dGruwpyutph pwdhu:

Cuwnntip wwpwlpwjhl 2wppp
Cuwpbip dtip qubih wwpwlpwjhu 2wppp:

Cuwnpbp dGnUwpyp
Cuwnpbp dGnuwpyh nbuwyn:
Quugbp Jwwnbkih bl:nanuulsnh gwll:

LtppGnubp aGnuwpyp

Quntip akq wuhpwdbawn aGnuwpyp® unnigbiiny wwpwuph
Uywpwagpnipjniup L wypwlupwjhu Ynnp:

LEpptnutp dtnUwnyp:

NMwhwwubp $wjp wudnwug Jujpned, nhwtugh Yupnnwuwp
npwl UnLinp gnpdbp wwywguynid:
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VAZNE MJERE OPREZA SIGURNOSNE UPUTE m

Upozorenje! Procitajte ove upute prije koriStenja ovog uredaja i Cuvajte ih za buduéu upotrebu. Pri promjeni vlasnika, upute za

uporabu moraju se predati zajedno s uredajem.
1. Ovaj tehnicki opis i upute za uporabu imaju za cilj upoznati Vas s proizvodom te uvjetima za njegovo ispravno postavljanje i koristenje.
2. Postivanje uputa iz ovog priru¢nika prije svega je u interesu kupca. Takoder predstavlja jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj
kartici, kako bi kupac mogao koristiti besplatno jamstveno odrzavanje. Proizvodac¢ ne odgovara za ostecenja na uredaju nastala kao rezultat
uporabe i/ili montaze koja nije u skladu s uputama i smjernicama iz ovog priru¢nika.
3. Elektri¢ni konvektor odgovara zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-30. @
4. Kako bi se izbjeglo pregrijavanje, nemojte prekrivati grijaci uredaj
5. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez
dovoljno iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili poucene o sigurnoj uporabi uredaja i ako razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanje koje provodi korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
6. Djeca mlada od 3 godine moraju se drzati podalje, osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
7. Djeca izmedu 3 i 8 godina smiju samo ukljucivati i iskljucivati uredaj, pod uvjetom da je postavljen i instaliran u svom normalnom radnom
polozaju, te ako su nadzirana ili poucena o sigurnoj uporabi i razumiju opasnosti povezane s uredajem. Djeca izmedu 3 i 8 godina ne smiju
prikljucivati uredaj u uti¢nicu, podesavati ga, Cistiti niti obavljati korisnicko odrzavanje.
UPOZORENJE:Nekidijeloviovogproizvodamogupostativrlovruciiizazvatiopekline.Potrebnojeposebnopazitiuprisutnostidjeceiranjivihosoba.
Prije uklju€ivanja uredaja provjerite odgovara li napon naveden na tipskoj plo€ici naponu u vasem domu.
8. Ovaj uredaj smije se koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen, tj. za grijanje stambenih prostora. Uredaj nije namijenjen komercijalnoj
uporabi. Svaka drugacija uporaba smatra se nepravilnom i stoga opasnom. Proizvodac ne snosi odgovornost za ostecenja nastala nepravilnom ili
nerazumnom uporabom. Nepostivanje sigurnosnih informacija ponistava pravo na jamstvo uredaja!

MONTAZA

Grijaci uredaj ne smije biti postavljen neposredno ispod uti¢nice.

Ne koristite ovaj grijaci uredaj u blizini kade, tusa ili bazena.

Ne koristite ovaj grijaci uredaj ako je pao.

Ne koristite ga ako postoje vidljivi znakovi oStecenja.

Koristite ovaj grijaci uredaj samo na horizontalnoj i stabilnoj podlozi ili ga montirajte na zid, ako je primjenjivo.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijac¢i uredaj u malim prostorijama kada se u njima nalaze osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju, osim ako nije osiguran stalan
nadzor.

6. UPOZORENLJE: Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte minimalnu udaljenost od 1 metra izmedu izlaza zraka i tekstila, zavjesa ili drugih zapaljivih materijala.

7. Ovaj konvektor je dizajniran za uporabu u zatvorenim prostorima, montiran na zid.

8. Dimenzije uredaja, grijani volumen i povrsina prostorije (sl. 1 - sl. 4).

9. Minimalni zajamceni grijani volumen (povrsina) za grijanje pri srednjem koeficijentu toplinske vodljivosti A = 0,5 W/(m2K) za grijani prostor. Vece vrijednosti grijanog volumena (povrsine)
postizu se pri srednjoj vruednostl A=035 W/(m2K) Standardna visina prostorija — 2,5 metra.

10. Vazno: Za prostorije s volumenom veéim od 45 m® preporucuje se koristenje kombinacije dvaju ili vise konvektora.

11.  Konvektor mora biti montiran u skladu s uobi¢ajenom tehni¢kom praksom i zakonodavstvom odgovarajuce zemlje (EU direktive za elektri¢ne instalacije i zahtjevi za posebne instalacije ili
prostore koji uklju¢uju kupaonice ili tu$ kabine HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (sl. 3)

12. Uporaba u kupaonici. Ako se ovaj konvektor koristi u kupaonici ili drugom slicnom prostoru, moraju se postovati sljedeci zahtjevi pri instalaciji: Konvektor ima zastitu IP24 (zastita od
prskanja vode). Zbog toga mora biti montiran u prostor 2 (volume 2) (sl. 3), kako bi se izbjegla mogucnost da osoba pod tusem ili u kadi dosegne upravljacku plocu (prekidac i termoregulator).
Minimalna udaljenost izmedu uredaja i izvora vode mora biti najmanje 1 metar, a uredaj mora biti obavezno montiran na zid! Ako niste sigurni u pravilnu instalaciju konvektora u kupaonici,
preporucujemo savjetovanje s profesionalnim elektricarom.

13. Napomena: Ako se ne mogu ispuniti gore navedeni uvjeti, preporucuje se montaza u prostor 3 (VOLUME 3).

14. U vlaznim prostorijama (kupaonice i kuhinje) izvor napajanja mora biti postavljen najmanje 25 cm iznad poda.

15. Instalacija mora biti opremljena automatskim osiguracem kod kojeg razmak izmedu kontakata pri isklju¢enju mora biti najmanje 3 mm.

Uporaba u kupaonici

Konvektor mora biti montiran u skladu s uobicajenom tehnickom praksom i zakonodavstvom odgovarajuce zemlje (EU direktive za elektri¢ne instalacije i zahtjevi za posebne instalacije ili prostore
koji ukljucuju kupaonice ili tu$ kabine HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (s. 3)

Tehnicki parametri - vidi Prilog |

nupwN =

KORISNICKIVODIC

1. Unaprijed programirani nacini rada:
Rezim Udobnost ; Rezim Eco "e"; Rezim Spavanja L

Nacin rada,,Udobnost” Omogucuje korisniku postavljanje Zeljene temperature kada je kod kuce. Zadana temperatura podesena je na 23 °C. Aktiviranje i deaktiviranje nacina rada,Udobnost”
/Quick start A1/
Nacin rada ,Eco” - Omogucuje korisniku postavljanje Zeljene temperature kada je daleko od kuce. Zadana temperatura podesena je na 18 °C. Aktiviranje i deaktiviranje nacin rada ,Eco” /Quick
start A2/ Nakon isteka zadanog vremena uredaj prelazi u nacin rada,Udobnost”!
Nacin rada,Spavanje” - dva sata nakon ukljucivanja, konvektor smanjuje postavljenu temperaturu za -3 ° Cispod zadane temperature u nacinu rada ,Udobnost". Aktiviranje i deaktiviranje nacin
rada,Spavanje” /Quick start A3/ Nakon isteka zadanog vremena uredaj prijelazi u nacin rada,Udobnost”!
2. Osnovni nadini rada
Eé Nacin rada ,,GruanJe - Aktiviranje i deaktiviranje nacin rada ,Grijanje” /Quick start B1/ Postavljena temperatura je prikazana s desne strane. Ako je temperatura u prostoriji niza od zadane
temperature, grijac ¢e se automatski ukljuciti.
@ Funkcija,Odgodeno pokretanje” Funkcija,Odgodeno pokretanje” omogucuje korisniku postavljanje viemena u kojem ce se konvektor ukljuciti i poceti grijati.

»3¢ Funkcija,,Protiv smrzavanja”
~~ Ako temperatura u prostoriji padne ispod 5 stupnjeva a konvektor je isklju¢en (u nacinu rada stand-by), grija¢ ce se automatski ukljuciti kako bi sprec¢io smrzavanje sve dok temperatura ne
poraste iznad 5 stupnjeva.
Funkcija korekcija temperature senzora
Ova se funkcija koristi za poboljsanje temperaturne udobnosti i ustedu energije za korisnika elektri¢cnog konvektora u prostoriji u kojoj se nalazi. Razlika ve¢a od +4 °C od izmjerene temperature
na Zeljenoj lokaciji u prostoriji znaci da prostorija u kojoj koristite grijac nije dobro izolirana ili nije dobro temperirana.
Funkcija, Odgodeno pokretanje”
Funkcija,Prilagodljivo pokretanje” predvida i pokrece optimalni pocetak grijanja kako bi se dosegnula Zeljena temperatura u Zeljeno vrijeme.
Funkcija,Reset” do tvornicke postavke Ako Zelite ponovno podesti tvornicka podesavanja konvektora.
Funkcija Otvoren prozor/ vrata - Ako temperatura u prostoriji padne vie od 5°C, konvektor ¢e se iskljuciti sam. Ako se otkrije otvoren prozor, uredaj se iskljucuje u roku od 15 minuta.
Napomena: Kada je ukljucena funkcija,Otvoren prozor”, funkcija,Protiv smrzavanja” ne radi!
Funkcija,,Brava za djecu/zakljucavanje tipkovnice” Kad korisnik ukljuci ovu funkciju, sve tipke na upravljackoj ploci ostaju zakljucane.
Tjedni raspored (tajmer) 24 sata/7 dana - Najmanje 300 postavaka vremenskih razdoblja. Omogucuje vam podesavanje vremena | razine temperature za cijeli tjedan. Tijekom 7-dnevnog
razdoblja postavke bi trebale dopustiti varijacije za svaki dan;
P4 Funkcija , Air Safe” - samo za modele CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW i CN 031 xxx El ASW
Funkcija AirSafe moze biti uklju¢ena i isklju¢ena iz izbornika za upravljanje konvektorom. Da bi radio, konvektor se mora ukljuciti i zagrijati (zadana temperatura je visa od sobne).
Ugradeni prekidac za prevrtanje /Quick start B12/ - ako se konvektor nagne za vide od 45 ° ili padne, napajanje se mora iskljuciti i na zaslonu prikazat ce se “tilt".
7 Funkcija Wi-Fi - samo za modele CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051xxx El ASW, CN 031 xxx El CLOUD ASW, CN 031 xxx EI ASW i

‘.‘-)) Funkcija Zvuk- Aktiviranje i deaktiviranje funkcija Zvuk /Quick start B14/

Brzi izbornik /Quick starf,C 1-5/
Pritisnite gumb Mode €, da iste pokrenuli prethodno podesene programe.
SadrzaJ funkcije: ¢
Nacin rada,Udobnost”;
O Nacin rada,Eco”;
® Nacin rada,,Spavanje“;
® Nacin rada,Odgodeno pokretanje”;

® ,Tjedniprogram”; ()
Izadite iz svakog izbornika- jednim pritiskom gumba ON/OFF ‘«rq_ .
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POGRESKE:

Ako zaslon prikazuje,,t1“ili,t2" to znaci da je sustav za samodijagnostiku otkrio problem s osjetnikom temperature.,t1“ oznacava prekid kabela osjetnika, dok,t2" oznacava
kratki spoj na osjetniku. U tom ce se slu¢aju elektricni konvektor automatski iskljuciti i moze se ponovno ukljuciti tek nakon otklanjanja problema.

PERIODICNO ODRZAVANJE

Prije ¢iscenja konvektora, svakako ga najprije iskljucite i izvadite utikac iz zidne uti¢nice. Konvektor se na straznjoj strani moze odistiti uz minimalan napor - jednostavno

pritisnite kopce u obliku slova "P" na straznjoj strani uredaja kako biste ga otpustili i ocistili straznju stranu. Ocistite kuciste vlaznom krpom, usisavacem ili ¢etkom. Nikada ne
uranjajte uredaj u vodu - postoji opasnost od elektri¢cnog udara!

SMJERNICE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale i stoga ne bi trebalo ih odlagati zajedno s ku¢nim smeéem! Molimo vas da suradujete sa svojim
aktivnim doprinosom ocuvanju resursa i okolisa i za prijenos uredaja organiziranim centrima za iskupovanje (ako ih ima).

A FELHASZNALOI KEZIKONYV LETOLTESERE VONATKOZO UTASITASOK

Skenirajte QR kod!

Olvassa be a QR-kdédot
» Lépjen be a weboldal azon részébe, amely a megvasarolt termékcsalad

Valassza ki a termékcsaladot
» Vilassza ki a megvasarolt termékcsaladot.

Valassza ki a kézikonyvet
P Vilassza ki a kézikonyv tipusat.
Lépjen be a rendelkezésre all6 kézikdnyvek listdjaba.

Toltse le a kézikonyvet

» A leirds és a termék kddjanak ellendrzésével azonositsa a kivant
kézikonyvet.

» Toltse le a kézikonyvet.

A fajlt biztonsagos helyen tarolja, hogy késdbb is hozzaférhessen!

® 0O
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IMPORTANT MESURES DE SECURITE ET INSTRUCTIONS

A Attention ! Lisez ces instructions avant d’utiliser cet appareil et conservez-les pour référence ultérieure. Si l'appareil change de
propriétaire, le mode d’emploi doit étre transmis avec celui-ci.

1. Cette description technique et ces instructions d'utilisation ont pour but de vous familiariser avec le produit ainsi qu‘avec les conditions
nécessaires a son installation et a son utilisation correctes.

2. Le respect des instructions contenues dans ce manuel est principalement dans l'intérét de I'acheteur. Il constitue également l'une des
conditions de garantie indiquées sur la carte de garantie, afin que l'acheteur puisse bénéficier du service de garantie gratuit. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages causés a I'appareil résultant d'une utilisation et/ou d’une installation non conformes aux instructions et
directives de ce manuel.

3. Le convecteur électrique est conforme aux exigences des normes EN 60335-1 et EN 60335-2-30.

4. Afin d'éviter toute surchauffe, ne couvrez pas l'appareil de chauffage.

5. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, a condition qu'elles soient surveillées ou aient recu des instructions concernant
I'utilisation stire de I'appareil et qu'elles comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

6. Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart, sauf s'ils sont sous surveillance constante.

7. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne doivent allumer et éteindre I'appareil que s'il est placé ou installé dans sa position normale de fonctionnement
et s'ils ont été surveillés ou instruits quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers associés. Les enfants de 3 a 8 ans ne
doivent pas brancher I'appareil sur une prise, ni le régler, le nettoyer ou effectuer toute opération d’entretien.

ATTENTION : Certaines parties de ce produit peuvent devenir trés chaudes et provoquer des brllures. Une attention particuliére doit étre
portée en présence d’enfants et de personnes vulnérables. Avant de mettre I'appareil en marche, vérifiez que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension de votre réseau domestique.

8. Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour l'usage auquel il est destiné, c'est-a-dire le chauffage des locaux domestiques. Lappareil n'est
pas destiné a un usage commercial. Toute autre utilisation est considérée comme inappropriée et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre
tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation incorrecte ou déraisonnable. Le non-respect des consignes de sécurité entraine
I'annulation de la garantie de I'appareil.

INSTALLATION

Le radiateur ne doit pas étre placé directement sous une prise de courant.

N'utilisez pas ce radiateur a proximité d’une baignoire, d'une douche ou d'une piscine.

N'utilisez pas ce radiateur s'il est tombé.

Ne l'utilisez pas s'il présente des signes visibles de dommage.

. Utilisez uniquement ce radiateur sur une surface horizontale et stable, ou fixez-le au mur, si applicable.

ATTENTION : N'utilisez pas ce radiateur dans de petites piéces ou se trouvent des personnes incapables de quitter la piéce par elles-mémes, sauf si une surveillance constante
est assurée.

6.  ATTENTION : Afin de réduire le risque d'incendie, maintenez une distance minimale de 1 métre entre la sortie d'air et les textiles, rideaux ou autres matériaux inflammables.

7. Ce convecteur est concu pour une utilisation en intérieur, monté au mur.

8. Dimensions de I'appareil, volume chauffable et surface de la piece (Fig. 1, Fig. 4)

9. Volume chauffable minimal garanti (surface) pour le chauffage avec un coefficient moyen de conductivité thermique A = 0,5 W/(m?K) pour la piéce chauffée. Des valeurs plus élevées du
volume chauffable (surface) sont obtenues avec une valeur moyenne de A = 0,35 W/(m’K). Hauteur standard de la piéce - 2,5 métres.

10. Important : Pour les piéces d'un volume supérieur & 45 m? il est recommandé d'utiliser une combinaison de 2 convecteurs ou plus.

11. Le convecteur doit étre installé conformément aux pratiques commerciales normales et a la Iégislation du pays concerné (directives relatives aux installations électriques et exigences pour
les installations ou emplacements spéciaux, y compris les salles de bains ou cabines de douche HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (Fig. 3)

12. Utilisation dans les salles de bains. Si ce convecteur est utilisé dans une salle de bains ou une piece similaire, les exigences d'installation suivantes doivent étre respectées : le convecteur est
conforme a l'indice de protection IP24 (protection contre les projections d’eau). Pour cette raison, il doit étre installé dans la zone 2 (volume 2) (Fig. 3), afin d'éviter que le panneau de commande
(interrupteur et thermostat) du convecteur puisse étre atteint par une personne se trouvant dans la douche ou la baignoire. La distance minimale entre I'appareil et une source d'eau doit
étre d'au moins 1 métre, et I'appareil doit étre fixé au mur. Si vous avez des doutes concernant l'installation de ce convecteur dans la salle de bains, nous vous recommandons de consulter un
électricien professionnel.

13. Remarque:si les conditions ci-dessus ne peuvent pas étre respectées, il est recommandé de procéder a l'installation dans la zone 3 (VOLUME 3).

14. Dans les pieces humides (salles de bains et cuisines), la source d’alimentation doit étre installée a une hauteur minimale de 25 cm au-dessus du sol.

15. Linstallation doit étre équipée d’un fusible automatique, avec une distance minimale de 3 mm entre les contacts en position ouverte.

Utilisation dans les salles de bains

Le convecteur doit étre installé conformément aux pratiques commerciales normales et a la législation du pays concerné (directives électriques CE et exigences pour les installations ou
emplacements spéciaux, y compris les salles de bains ou cabines de douche HD60364-7-701 (IEC 60364-7-701)). (fig. 3)

Paramétres techniques - voir Annexe |.

nApwN =

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Fonctions prédéfinies :

Mode Confort Q; Mode Eco € ; Mode Sommeil (
Mode Confort — Permet a I'utilisateur de définir une température souhaitée lorsqu'il est a la maison. Une fois réglée et la fonction activée, I'appareil maintient la méme température ambiante a
chaque utilisation. La température par défaut est de 23°C. Activation et désactivation du mode Confort - /Démarrage rapide A1/
Mode Eco - avec option Marche/Arrét Permet a l'utilisateur de définir une température souhaitée lorsquiil est absent. Une fois réglée et la fonction activée, 'appareil maintient la méme
température ambiante a chaque utilisation. La température par défaut est de 18°C. L'utilisateur peut également définir I'heure a laquelle I'appareil passe en mode Confort.
Activation et désactivation du mode Eco - /Démarrage rapide A2/ Lorsque I'heure définie est atteinte, I'appareil passe automatiquement en mode Confort !

Mode Sommeil - Deux heures apres I'activation, le convecteur réduit la température réglée de 3°C. Activation et désactivation du mode Sommeil — /Démarrage rapide A3/. Lorsque le temps

défini est écoulé, I'appareil passe en mode Confort !
Modes de base:

22 Mode "Chauffage" - Activation et désactivation du mode Chauffage - /Démarrage rapide B1/. Si la température ambiante est inférieure a la température réglée, 'appareil de chauffage
s'allume automatiquement et un symbole de chauffage apparait sur I'écran.
@ Fonction de démarrage différé La fonction de démarrage différé permet a I'utilisateur de définir I'heure a laquelle le convecteur s'allumera et commencera a chauffer.

% Mode hors gel Si la température ambiante descend en dessous de 5°C et que le convecteur est éteint, 'appareil s'allume automatiquement afin de prévenir le gel de la piece.
A

Fonction "Correction de la température du capteur”
Cette fonction est utilisée afin d’assurer un meilleur confort thermique et des économies d'énergie pour |'utilisateur du convecteur électrique dans la piéce ou il est installé.
Une différence de température supérieure a +4 °C par rapport a la température mesurée a un endroit spécifique de la piéce indique que celle-ci n'est pas bien isolée ou que la température n'y
est pas homogeéne.
Fonction "Démarrage adaptatif" Le démarrage adaptatif est une fonction qui anticipe et lance le chauffage au moment optimal afin d'atteindre la température de consigne a I'heure souhaitée.

Réinitialisation aux paramétres par défaut- Si le client souhaite réinitialiser le convecteur aux paramétres d'usine.
Fonction détection de fenétre/porte ouverte
Si la température chute de plus de 5°C, le convecteur s'éteint automatiquement. Dans un délai de 15 minutes, la détection de fenétre ouverte doit désactiver 'appareil.

Verrouillage du clavier (protection enfants) Lorsque I'utilisateur active cette fonction, toutes les touches du panneau de commande sont verrouillées.
Semaine de programmation (minuterie) 24 h / 7 jours - Minimum 300 ensembles de périodes horaires. Cette fonction permet de définir les plages horaires et les niveaux de température
pour toute une semaine. Pendant la période de 7 jours, les réglages doivent permettre une variation d'un jour a l'autre.

@Fonction AirSafe - uniquement pour certains modéles CN 051 xxx EI CLOUD AS W, CN 051 xxx EI AS W, CN 031 xxx El CLOUD ASW et CN 031 xxx EI ASW

La fonction AirSafe peut étre activée et désactivée par I'utilisateur via le menu de commande du convecteur.

Pour fonctionner, il est nécessaire que le convecteur soit allumé et en mode chauffage (la température réglée doit étre supérieure a la température ambiante).
#-Fonction Wi-Fi - uniquement pour certains modéles CN 051 xxx El CLOUD AS W, CN 051 xxx EI CLOUD W, CN 031 xxx El CLOUD AS W et CN 031 xxx EI CLOUD W

‘J:BOption sonore Activation et désactivation de la fonction sonore - /Démarrage rapide B14/.
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Menu rapide / Démarrage rapide C1-C5/

Appuyez sur le bouton "Mode" Q@ pour lancer le programme rapide déja configuré.

~
Fonction de contenu:

Confort;

Eco;

Sommeil;

Démarrage différé;

Programme hebdomadaire; <

Quitter n'importe quel mode - en appuyant une seule fois sur le bouton ON/OFF. “N O

MODE ERREURS

SiI'écran affiche "t1" ou "t2 ", cela signifie que le systeme d'autodiagnostic a détecté un probléme avec le capteur de température. "t1" indique un cable déconnecté au
niveau du capteur, tandis que "t2" indique un court-circu
it du capteur. Dans ce cas, le convecteur électrique séteint automatiquement et ne peut étre rallumé qu'apres résolution du probléme. Le dépannage doit étre effectué par

un spécialiste qualifié.

DECONNEXION DE L’ALIMENTATION ELECTRIQUE:

Si le convecteur électrique est déconnecté du réseau, cela n'affecte pas la température réglée ni le mode de fonctionnement actif avant la déconnexion. Par exemple, si le
convecteur était en mode "Chauffage’, aprés avoir été déconnecté puis reconnecté au réseau, il continuera a fonctionner dans le méme mode avec la méme température
réglée.

Le principe de fonctionnement du convecteur électrique avec mémoire indépendante de I'alimentation consiste a conserver les réglages pendant 120 minutes garanties,
et jusqu’a 180 minutes non garanties.

Sila durée dépasse 120 minutes, I'appareil passe en mode veille.

PROTECTION:

® |'appareil est équipé d’un dispositif de sécurité de coupure thermique, qui éteint automatiquement le convecteur en cas de température extréme de celui-ci (c'est-a-dire
en cas de surchauffe de l'appareil).

® Ledispositif de sécurité de coupure thermique rétablit automatiquement le fonctionnement du chauffage lorsque la température de I'appareil redescend en dessous des
valeurs limites admissibles.

NETTOYAGE

Il est obligatoire d'éteindre d'abord I'appareil a 'aide de son interrupteur et de le débrancher de la prise électrique. Avant de commencer le nettoyage, il convient d’attendre que le convecteur
refroidisse complétement une fois déconnecté. Le convecteur peut étre nettoyé facilement au niveau de sa partie arriére - il suffit d'appuyer sur les supports en forme de "P" /figure 2/ situés a
I'arriere de I'appareil afin de le démonter et de pouvoir nettoyer cette partie.

Nettoyez le corps du chauffage avec un chiffon humide, un aspirateur ou une brosse.

Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau — danger de choc électrique pouvant mettre la vie en danger!

INSTRUCTIONS RELATIVES A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques obsolétes contiennent des matériaux précieux et ne doivent donc pas étre traités comme des déchets ménagers ! Nous vous demandons votre
coopération et votre participation active afin de protéger les ressources et I'environnement. Veuillez déposer vos appareils hors d'usage dans les points de collecte organisés

(le cas échéant).

INSTRUCTIONS POUR TELECHARGER LE MANUEL D’UTILISATION

Scanner le code QR
» Accédez a la section du site web dédiée a la documentation/aux
manuels pour la gamme de produits que vous avez achetée.

Sélectionnez la gamme de produits
» Sélectionnez la gamme de produits que vous avez achetée.

Sélectionnez le manuel
» Sélectionnez le type de manuel.
Accédez a la liste des manuels disponibles.

Téléchargez le manuel.
» Identifiezle manuel souhaité en vérifiant la description et le code produit.

» Téléchargez le manuel.

Enregistrez le fichier dans un endroit siir pour consultation ultérieure!
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